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MPEAUCAOBHE 


TlpemraraeMpri 3aHHTepeCOBAHHOMY AATATEJIEO HAYAJIBHPIÜ KYPC CO- 
BPEMEHHOIO TYPELIKOIO JIATEPATYPHOTO A3BIKA 3AKJIHOUACT B CeOE OIBIT 
TIPETIOTABAHUA BCEX ETO ACIIEKTOB, HAKOILICHHBIH COTPYAHHKAMH KaeJIPBI 
TIOPKCKOÏË PHATIONOTHH BOCTOYHOrO pakyrBreTa CaHKT-Tlerep6yprckoro 
TocyrapcrBeHHoro yHUBepcuTeTa. ÎMeloTcs B BUY CHexyIONe ACTIEKTEI: 
OCBOCHHE HPABHJI HPOU3HECEHHI CJIOB H CIOBOPOPM, A3HIKOBOTO CTPOA, 
HanGoJiee TPYIHO JHaAÏOIHHeCH eEBPOEÜHAM A3BIKOBBIE HHCTPYMEHTBI 
(PopMPI, KATETOPHH, CHHTAKCHUYECKHE MOJIEAH), AHAIH3 COBPEMEHHPIX 
JIATEPATYPHEIX O6PA3LLOB, HABBIKH PA3TOBOPHOÏ peu (BKIIOUAI Ppa3eo- 
JIOTHIO, IIOCJIOBHNBI H IHOTOBOPKH), HOCTIXKEHHE TAKTUKH IePEBOJIA C 
TYPELIKOTO A3BIKA HA PYCCKHÏ H C PYCCKOTO Ha TYPELIKAÏ. 

Kypc OPHEHTHPOBAH HCKITIOYHTENLHO Ha 43BIK CTAMGYJIa H AHKa- 
PI. OH He COHNEPXUT HUKAKHX CBEHEHAË O MHOTOUHCJIEHHEIX AHATO- 
JUÜÂCKHUX JIM GANKAHCKHX HAUAJIEKTAX A3LIKA, KOTNHYECTBO HOCHTEJIEÀ 
KOTOPOTO JAaBHO YXE HEPEBAIAIO 3a 70 MAMIAOHOB. 

Llexb, KOTOPYIO TPeCIETYIOT ABTOPEI YAeGHUKA, — oGecrieuenne 
PYCCKOS3BIUHEIX TPAKIAH, XKEJIAIOIAX OCBOUTE TYPELIKHÜ H3HIK, TAKUM 
I1oCOGHEM, KOTOPOE, KaK HAM IIPEJICTABJIHETCH, BAT VAAIHETOCH HAH- 
GoJiee pALHOHATPHEIM H B 3TOM CMBICJIE HaHOOJIEE JIETKAM TYTEM HO3HA- 
HUA KAK HHBCHTAPHEIX, TAK H CTPYKTYPHBIX CXUHUI A3HIKA B 34 1AHHPIX 
KyYpCoM ripezeJiax. COCTABATETH CHENOBANIHU HPAHUHATAM: «OT HPOCTOTO K 
CJIOXHOMY, OT JIETKOTO K TPYAHOMY»; OGLIEHHE Ha OCBAABACMOM LIKE C 
CaME)IX IIePBBIX IATOB; 11peOGTATaAHHE OTPAGOTKH PEUEBBIX HABBIKOB H 3a- 
KpeILIeHAA MATEPHAJIA HAJI TPAMMATHYECKAMH OGRACHEHAIMH. VIMEHHO 
IIO3TOMY KYPC HAUHHAETCA C IIPOCTEÜIIHX BBICKA3BIBAHHÜ — IPEMIOXE- 
HHÜ TANIA «BOT Tom», <9To — crom» AT. 11. Bce 570 03HAUACT, ATO YACOHHK 
OGJIATAET CBOÏCTBAMH CAMOYUUTEJA, T. €. PAGOTA IIO OCBOCHHIO A3BIKA 
MOXET BBITNONHATECH COBEPILIEHHO CAMOCTOITENRHO HJIH HOJI PYKOBOJ- 
CTBOM IIPETIOIABATENA (TO, PA3YMEETCH, HPETIOUTUTEJIEHO). 


À NPEANCAOBUE 


CunTaeM n0J7e3HBIM IPEHBAPATEIBHO O3HAKOMNTB VUYAIETOCA C 
HayGoJIee 3aMETHBIMH OCOGEHHOCTIMH A3BIKA, KOTOPBIÏ EMY IPEICTOUT 
H3YAIATE. HEKOTOPEIE 13 5TAX OCOGEHHOCTEÏ TIPABJIEKAIOT IBITIHBBIX 
VIAIIIUXCH KAK 3K30TUKA, KAK TO, UTO BBISBIBACT JIHOOOIBITCTBO H IIPH- 
Ia€T TYPELLKOMY A3BIKY HEHOBTOPAMYI IIPEJIECTE. 

B oGJracTH DOHETUKH — 3STO <CO3BYUYE», HI CHHTAPMOHH3M, T. €. 
rIporpeccHBHOe (HaTpaBJIeHHOE BIIePel) YIOHOOJ]IEHHE TJIACHEIX H CO- 
IJIACHEIX 3BYKOB BHYTPH CJIOB H CIOBOPOPM IIO IIPH3HAKAM, KOTOPBIE 
COOGIHAIOTCAH B YPOKAX. 

B oGracTu Mophororuy: YAUBHTEMRHAI PETVIAPHOCTE H IIPOCTOTA B 
chepe PopMooGpa30BAHHA HA CIIPHKEHUAA, OTCYTCTBHE KATETOPHH POJA Y 
HMEH CYILECTBATEJIBHEIX;, HMEHYEMOE AITIIOTHHALHEÏ rpeo0Gpa30BaHyE 
opM CHI0B HOCPEICTBOM CJIIYIOIUX 3a KOPHEM HJIA OCHOBOË (H HPYT 3a 
HPYrTOM) OHHO3HAUHEIX CYPhAKCOB (TPA HOTHOM OTCYTCTBHH KAKUX-J1H60 
TIPHCTABOK) ; HEH3MEHIEMOCTE HIPAIATATETMIBHEIX, HAPEUHÜ, IIPEAKATHBOB, 
yaCTUL H JIEKCEM PAJIA HPYTHX KIIACCOB; IOMEILEHHE CJIYKEOHEIX CJI0B HE 
IIepeI, à IIOCJIE CJIOB, K KOTOPBIM OHH OTHOCATCAH (OTCIOJA CYIIECTBYIO- 
IIee YTBePXIIEHHE, {TO B TYPELIKOM S3BIKE HCIIOJIB3VIOTCAH HE IPEIUIOTH, à 
IIOCJIeJIOTU); HAIHUHE Y JIATOJIA GOJIBIHIOTO KOJIHUECTBA HMEHHEBIX DOPM 
(TaKUX, KAK pYCCKHE «TOBOPEHHE»>, «TOBOPALHH»>, «TOBOPH>). 

B Typeuxoï peu B COOTBETCTBHH C HCKOHHBIM, HOPMAJIBHBIM 
IIOPAIKOM CJI0B OrIPeJeJIeHHE PaACIIOJ]ATAETCA IePEI ONPETIEMAEMEIM, 
IOTIOJMHEHHE — HePEI AOTO]MHACMPIM, OGCTOATEJIBCTBO — IEP CBOAM 
YTOYHSEMEIM. M KOTIA HPOH3HOCHTCH CIOBOCOUETAHHE THIIA PYCCKOTO 
<KpacHoe 46710Ko0»> (r10-Typeurkn kzzul elma), To onpererenne HuKak He 
COTJIACYETCH C OTIPEIET]AEMEIM — HH B POJIE, HU B AUCJIE, HU B IAJEXE. 
Ecru ceGe TIpeCTABUATE, YTO HOCHTEJIB TYPELIKOTO A3BIKA CTPOUT BBICKA- 
3BIBAHHE He IIO MOJCJIH «4 Y3HAI, UTO TI HPHIHEJ», à TO MOJEJIH <TBOE 
IIPHXOXIEHHE 4 V3HAJ», TO JIETKO HOHATB, UTO ETO A3BIKY HE HYXHBI 
JIM TIOUTH He HYXHEBI COIO3HI. Ty HATPY3KY, KOTOPYIO B EBPOTECKAX 
S3HIKAX HECYT COIO3EI H COIO3HBIE CJIOBA, B TYPELIKOM S3BIKE B3AIH Ha 
ceG4 YIIOMAHYTBIE MHOTOUHCIEHHBIE HMEHHBIE TJIATOJIBHBIE POPMBI. 

CKa3aHH0e COBCEM He O3HAUA€T, UTO TYPELIKHA A3BIK OUCHE JIET- 
KnÏ. OGEIKHOBEHHO YAAIHMCAH THXKEJIO HACTCA OTKA3 OT IHPHBHIIHOTO 
S3HIKOBOTO HHCTPYMEHTAPHA, B UACTHOCTH, OT IHPHBJIEIEHAA COI30B 
A BBCJEHUA B BBICKA3BIBAHUS HPAIATOUHEIX HPEMIOKEHAË C IUIHBIMH 
opmamu. Tak, HarpHMep, eCJIIH HPeTOHABATENE HPOCHT YAAIETOCA 
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CKA3ATB IO-TYpeLIKH: «]10Ma, KOTOPEIE CTOAT Ha 3TOÏ VJIHLE, Kpacy- 
BBD, HAOJIIOHA€TCA HPHBBIIHAI CHEHA — YACHUAK HAIHHACT C HOIIBITKH 
HePeJATE TYPELIKAMH CIOBAMH MOJIEJIB PYCCKOTO BBICKA3PIBAHHA, T. €. 
HPOU3HOCUT BHauaJIe TYPELLKYIO CHOBODopMY «evler> (doma) y, oKa- 
3aBIIHCR B TYHHKE€, HE 3HA€T UTO JIEJIATE HAJBIIE. À BCE JEJ10 B TOM, 
UTO HALO HAUHHATE C BBIOOPA IIPABHIBHOË MOJEJIH BPBICKA3BIBAHUA. 
B xaHHoM cryuae OHa GIH3Ka K MOJIEJIH PYCCKOTO BBICKA3bIBAHUA TANIA: 
«CToaine Ha 5TOË VUE AOMA — KPaCHBBI», H MOJHEJNR GBIIA OI elle 
Gruxe, eCJIA GBI MBI MOTJIH CKA3ATE HO-pyCCKH: «Ha 5Toïû vrIuHe CTo4- 
Ie J10Ma — KpacHBBi» (n10-Typeuxy: Bu [2moù] sokak+ta [Ha yruue] 
bulunan [#axo0awueca] ev+ler [doma]|, güzel [kpacuevi]. 

3aMeTUM, UTO B HPHBEHCHHEIX HPAMEPAX TIATONRHAI AUYHAA 
opMa cmoam 3aMeHEHA TJIATONBHO-AMEHHOÏË POPMOÏ — HPHAACTHEM 
cmoauue. ÎMeHHO OCBOEHHE YAYALHHMCA TIATONBHBIX HMEHHBIX POPM 
KAK VAOGHEIX HHCTPYMEHTOB IIePeJAU HHOPMALHAH H HPHBPIKAHUE 
K PACHOTIOKEHHIO CJIOB H CH1OBOPOPM B HPEMIOKXEHAIX B TPEOYEMOM 
HPaBAJTIAMH HOPAAKE (HHPIMH CHOBAMH, HCHOJIL30BAHHE HE HPABPBIAHEIX 
<CBOUX», a TOJIBKO TYPELIKHX CHHTAKCHUIECKHX MOJIEJIE) COCTABJISIOT, 
HOXAIYÜ, [IABHBIE 3aJHAUH HPH OCBOCHAH TYPELIKOTO A3BIKA. 

OxHa y3 ocoGEHHOCTEÏ T1EKCHKH TYPELLKOTO A3BIKA — HeOGBI4AÜÏHOE 
MHOro06pa3yne CAHOHAMOB (T1EKCHUECKAI THTHEPCHHOHUMHA), T. €. CJIOB 
C OXHHM H TEM X€ 3HAUCHHEM. TO — CHEICTBHE HCTOPHUYECKHX, TOYHEE 
KVJIBTYPHO-HCTOPHUECKHUX HEPANETAÜ, HEPEKXMATPIX ETO HOCHTETIMH. 

Vx npeaxn GPLIH KOTIA-TO (B IX B.) CperHea31ATCKUM HAPOIOM, 
HPHHABIIHM ACTIAM Ha Geperax CPBIPAAPEH, HOTOM OHH BOCBAJH B XO- 
pe3me, B Wpaxe, 8 XI B. oHu 3aBoeBaru Mpak, 4acTE KaBKa3a n ApMe- 
HUY, AHATOJNHIO. Torza Xe OHH OCHOBANH CBOH HEPBBIE TOCYIAPCTBA 
(CerBAKYKHAOB A JAHBIHIMEHAHIOB), OKOHUATETILHO OGOCHOBAJIUCE 
B Maroï A3nu, KVIa XIBIHYJIH MHOTOUYHCJIEHHBIE PA3HOPOHHEIE H 
Pa3HO43BIKHE TIOPKCKHE IJIeMEHA. OCOGEHHO HHTEHCHBHOÏË 9Ta 
MArpauua GI B XII B., Kora MHorye GeXEHIIBI CHACANUCE OT MOH- 
TOJNECKOTO HaleCcTBu4. B Maroï A3uu Ha cMeHy rocyzapcTBy CeJik- 
IXYKUA10B B 1299 r npyuia OcMaHCKañ HMnePH4, KOTOPAI, HPOJIOJ- 
XAA 3ABOCBATENPHPIE HOXOHBI, COKPVIHHTA BA3AHTHÜÂCKYIO HMHEPHIO 
(29 mas 1453 r GEI 3axBau4eH KOHCTAHTHHONOJP, CTABIHHÏ OCMAHCKOÏË 
CTOJIHIE), K KOHILY XVI B. 3aBOCBAJIA OTPOMHEIE TEPPATOPHH B TPEX 
yacTax CBeTa (B EBpore, A3un nu APpunke), HOCTUTHYB HUKA CBOCETO 
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MoryiecTBa. IlepexnB B HocJIexyoine BeKa HPAXJIEHNE H YHAJIOK, B 
Hauayie XX B. HMIIePHA IOTEPIIEJA HOJHBI KPaX. 

TloxaBraiomee BIuAaHyHe apAGOH3EIIHOË PETATUU H KYJIBTYPBI, HEP- 
COH3BIIHOÏË KVJIBTYPBI H HEPCOH3BIIHOTO TOCYHAPCTBEHHOTO ATIHAPATA HA 
nporaxeHy XI—XIX BB. HPABOHAJIH K TOMY, ATO BPEMEHAMH, OCOGEHHO 
B XIII—XV BB., 43bIKY MECTHOTO HACEJEHHA OTBOAHJIOCE BECRMA CKPOM- 
HOC, MAPTHHAIBHOC MeCTO, H OH BOUPAI B Ce64 OTPOMHOE KOJIHUECTBO 
apaGCKuX H HePCHICKUX 3aHMCTBOBAHAË. Mx KornuwecTBo xocTHrano 75%. 
CrercTByeM 5TOro rpolecca GBLIO TO, YTO O6PA30BAHHBIE CTIOHU OGIHECTBA 
A IPOCTOMIOIHHEI BPEMEHAMH TOBOPEIH HOTIPOCTY HA PA3HBIX A3BIKAX. 

Ho uuTaTe] He Halo HYTATRCA: HOCJIE YCTAHOBIEHUA B TYpHAU 
pecrnyG1nKaHckoro CTpo4 (29 oKkTa6p4 1923 r.) pyKkoBozcTBo TyYpuuy, 
Hauynasc 1928 r, Korïa B KaueCTBe HePBOTO IATA YHOTPECIABIIAICI HA 
IIPOTIKEHHN BEKOB aPpa60-IIEPCHICKAI TIHCRMEHHOCTE OBLIA 3aMEHEHA 
JIATHHU3HPOBAHHOÏ, HPOJHEJIAJIO OTPOMHYIO, CIOKHYIO paGOTY IIO YIIPO- 
INCHHIO, THOPKH3AUUU A3HIKA, IIO OUHCTKE EIO OT apaGO-TePCHICKAX 
9JIeMEHTOB H 3aM€HE HX TIOPKCKOÏ JIEKCHKOÏ, KOTOPBIE HJIH IPHBJIE- 
KAJIUCE M3 IUCERMEHHEIX HAMATHUKOB H KXUBBIX AHATOJIHACKUX HUAJIEK- 
TOB, HJIH CO3AABAJINCE IYTEM HCIIOJIB30BAHHA CJIOBOOGPA3OBATEJIBHBIX 
CpezCTB TYPeLKOTO A3BIKa. BMeCTe C TEM CMEJIO 3AHMCTBOBAJIHICE CJI0BA 
3 eBpOrIEACKUX 43BIKOB (ekonomi, politika, teori), HeKOTOpBIe TyYperKkye 
HEOJIOTH3MEI GBUIH CO3HAHBI HOHPAXKATENPHO, T. €. TAK, UTOOBI CJIOBO 
IIOXOHIO Ha, CKAXEM, PpaHuy3CKoe (cp. bpaxuy3cKkoe école —wxona 
4 Typeuxoe okul c rem xe 3HayeHyeM). B 1ex710M GELIA coBepliieHa 6ec- 
TIPELCIEHTHAI A3BIKOBAI PEBOMIOLHA, HEHOCPEAICTBEHHEIM BEPIIATEJIEM 
KOTOPOÏ CTAJI0 CO31aHH0Oe B 1932 r TypeuxKxoe T1HHrBACTH4eCKOE OGIIIE- 
CTBO, IHPOHOJ]XKAIOIEE CBOIO JEATEJIBHOCTE H IOHBIHE. 

Ilo HauuM HAGJIONEHHUAM, CPEHHECTATUCTUHIECKHË HOCHTEJIB TY- 
PELKOTO S3BIKA IIOJIB3YETCH B HACTOHIEE BPEMA B OGBLIEHHOÏË KXU3HU 
TIPUOJIU3ATETIPHO TEM XE KOJIHUECTBOM CJI0B, UTO H HOCHTEJIB JIKOOOTO 
IPYTOTO 43BIKA. À VIIOMAHYTAAH JIEKCHIECKAI TUIEPCHHOHAMHA HPOAB- 
JIAeT CeGA, BO-IIEPBBIX, B TOM, TO MHOTYHE IIPOH3BEIEHUAA H AOKYMEHTEI 
IIPOULIOTO HJIH IHePEBOIATCA HA COBPEMEHHPIË A3HIK, HJIM HOJBEPIA- 
IOTCA PETAKTOPCKOÏ IIPABKE C LEJIBIO OGHOBJIEHUA TEKCTA, ATOGEI CJHE- 
JIATE ero GoJiee JHOCTYIIHBIM COBPEMEHHOMY AUTATENIO, HJIH B TOM, YTO 
COBPEMEHHBIÜ HOCHTEJIB TYPELKOTO A3BIKA, ATOOBI AUTATE B IHOIIUH- 
HUKe, HaHpAMeP, poMaHBI HaMmbika KemMara (1840—1888) un HoBe- 
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JBI OMepa Ceñberrua (1884—1920) o6paraerTcs K CHOBAPAM yallie, 4eM 
3TO JeJIaeT pyccKUË 4UTATEN À. C. ITyukuHa nu JI. H. Torcroro. 

B Hacrogimee BpeMa Typeuxas PecrnyGruxa rpencragraer coGoï rocy- 
JAPCTBO, B KOTOPOM BBICOKO PA3BUTPI HPAKTHUYECKH BCE CTOPOHEI LABHJIH- 
3alUH — GPIT, SKOHOMHKA, KYJIBTYPA, OGLLIECTBEHHAI H AIMAHACTPATHBHO- 
TOCyYAapCTBeHHag Chepri. Co3raHa GoraTas JHTepaTypa. 3a py6EXOM, 
BKJIIOUAS POCCHIO, H3BECTHO TBopuecTBO Ha3PIMa XHKMeTA, POMAHEI 
HOBeMIBI Arapa KeMara, poMaHpi Peara Hypu Tonrekna, CaGaxar- 
TAHA AJH, HalIerO COBpeMEHHUKa OpxaHa ITaMyka, xpaMaTyprua Xa7- 
ya Tanepa, Meruxa /LxeBrerTa AHIA4, 10Mop y catThpa A3u3a HecuHa 
HT. H1. TeATP H KUHO HPEACTABIEHPI MHOTOYHCIEHHPIMH HOKOTNCHUAMH 
BEJUKOJCTHEIX AKTEPOB. HeTPEPPEIBHO BBIXOHAT Ha SKPAHEI BCE HOBEIE H 
HOBBIE PEJIBMBI C HMEHAMYH ITHPOKO H3BECTHBIX PEXACCEPOB, AKTEPOB, 
CO3IABIIUX APKHE TUHHUHBIE OGPA3EI CAMBIX PA3HEIX IPEICTABATEJIE 
TypeLKOro oGuecTBa. V poccyCKOro 3pHTe714 GOJIBIHIOË HOITYAHPHOCTEIO 
IIOJTB30BAIACE SKPAHH3ALUI pOMaHA Perarna Hypu loxTekuxa «Kopo- 
HËK — nTrauka neBdag». B CramMGyre, AHKape, H3mupe, Arake, KoHbe 
BO MHOTUX JIPYTUX TOPOJAX PAGOTAIOT MHOTOUHACJIIEHHEIE VHABEPCUTETEI, 
TOTOBAIHUE KAAPbI CHELHATIUCTOB, ACATENBLHOCTE KOTOPEIX HE TOJIBKO ra- 
PAHTHPYET BCECTOPOHHHÏ HOIPEM TYPELLKOTO OGIHECTBA, HO H IHPHHOCHT 
OLIYTHMBIE IJIOJI B HAPOAHOM X034ücTBe Poccuy. 

HtHe pa3BHBalOTC4 BCeCTOpOHHHE CB43 Typuuu c Poccueï, pe- 
3VJIIBTATEI KOTOPEIX VXKE HOUYBCTBOBANH Ha Ce6e MHOTHE TPAXIAHE Ha- 
1e CTPaHBI. PoccuaHe e3xaT B TYpHA10 Ha OTIBIX, C KVJIBTYPHBIMH HJIH 
IeTOBBPIMH LeT4MH HpaKkTAUeCKH 663 BU3 (YIIATHB HA TPAHHALE CYMMY, 
paBHy1 $ 20, x rpeGBIBAHHA B CTpaHe B TeueHye zByX MecaueB). Bce 
GozbiIee KOJIHUECTBO HAIIUX COTPAKXIAH OCO3HACT HEOOXOMAMOCTE 
OCBOUTE B TOË HJIH HHOË MePe H A3EIK, OCHOBY TYPELKOÏ HUBAJIH3a- 
uuu. Hacroammi yaeGHHUK HPH3BAH OGJITAUTE TAKHM COTPAKIAHAM 
HAYAJIBHBIÏ 9TAI H3Y {CHU TYPELKOTO A3BIKA (XOTA BECB KYPC IOBOJIBHO 
TJ1Y6OKO HPOHHKACT B 43HIKOBOË MATEPHAI). 

C 1eJTPIO HANPABUATE Ha HPABAJNBHPIÏ HYTE YAAIIETOCA, HPOIHEMIHIETO 
Hal KyPC H XKEJIAIOIIETO COBEPIIEHCTBOBATECA HAJIBIIE, B TPAMMATH- 
yeckHÏ 0630p BKIIOYEHO OGRACHEHHE HEKOTOPEIX YHOTPEGUTENBHEIX 
S3BIKOBBIX CPEICTB, He IONABIIHX B MATepHaJI 15 YPOKOB YVIEGHHKA. 


Basarilar! — XKeraem ycrexa! 


TYPELIKUA AADABHT 


OsHauaembie 6yKBaMn O3nauaembie 6yKBaMu 
TYPeHKHE TIACHBIE TyPenKHe T1ACHBIE 
po RER H COTIACHBIE H COTACHbIE 
JB YxB B PyCCKOÏ B JATHHA3HPOBAHHOË 
TPAHCKPHIHIHU TPAHCKPHTMH 
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IKB — O3HAUACT JIETKUÜ, MATKUÏ 3BYK 
2 APTHKYVJIALUI 3BYKOB, HE HMCIOIHHX COOTBETCTBAË B PYCCKOM H3bIKE, HOHCHACTCH 
B pa3zeJre «OcoGEHHOCTH HPOH3HECEHHA HEKOTOPEIX 3BYKOB TYPELIKOÏË peu». 
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10 OCOBEHHOCT TIPOUSHECEHUS HEKOTOPEIX 3BYKOB 


OCOBEHHOCTU MPOUS3HECEHHI 
HEKOTOPBIX 3BYKOB TYPELIKOHM PEU 


byKBa $ O3HaUACT 3aTHCA3PIAHEIA 3BOHKHÏ INCJEBOÏ CO21ACHbIÙ, 
KOTOPBIÏ, HAXOJHAICE OGPIAHO HOCJIE TJIACHOTO HJIH MEXJIY TJIACHPIMH, KAK 
B CJI0BE AAC (1EPEBO), HPOA3HOCUTCA TP OUCHE CHAGOM, MAMOJIETHOM 
IBIDKEHUU 3aHeÏÜ ACTU A3BIKA B CTOPOHY HËGA, TAK, ITO IIO]IHOLHEHHOÏË 
ITU He O6pa3YETCA, H 3BYK EJIBA VAOBHM Ha CJIYX. 


CorracHBIi 3BYK, O3HauaeMBIü GyYKBOù h (HAXHETIOTOUHEIÙX 
IHeJIeBOË), — 3TO ITYM TPEHUA BO3AYIIHOË CTPYH, HPOXOHAMEÏ epesz 
CYXEHHYIO TIOTKY. TaKOÏ 3BYK HPOU3HOCHTCH B HeMeLKOM haben 711 B 
aHr1näckoM to have (06a cr10Ba HMeIlOT 3HayeHye umemb). TaKoï 3BYK 
HOJIY4AETCH, KOTJHA MI XOTUM JIETKO JHJOXHŸTE Ha CTEKJIO. 


HeryGHoï r1acHBIÜ, eperaBaeMbIù GYKBOÏ 1 (i6e3 TOUKH), HECKOJIBKO 
HATNOMHHAET pYCCKHÏ TIACHPIË [b!], HO HPOA3HOCHUTCH Go7IEE OTKPBITO TPH 
TOM, UTO A3LIK CJIETKA OTTAHYT Ha3a1. [0 JT. P. 3HHIePY, 5TOT r1acHBI 
3BYK B PYCCKOM S3EIKE BCTPEUAETCH BO BTOPOM IIPEIYHAPHOM CJIOrE, Ha- 
npAMep 8 croBe 7omonok [prtAl"ok].!' Tor rracHbii HMeeTca 4 B HPYTUX 
S3bIKAX, HANPHMEP, BGOJITAPCKOM S3BIKE, rJIe OH O3HauaeTca GyKBoï [6] 1 
VAaCTBYET B HPOH3HECEHAU HA3BAHUS CTPAHBI — béreapuA, BPYMPIHCKOM, 
B KOTOPOM OH HPpeACTABIEH GYKBOÏ À. 


ITpou3HeceHye TIACHEIX, O3HA4ACMBIX COOTBETCTBEHHO GYKBAMH Ô 
HU, CONPOBOXJHACTCH HPOABHKEHAEM KOHUHKA H3BIKA BTEPEA, K 3YOAM, 
HOIPEMOM CpexHeÏñ ero 4ACTH H OKPYTIEHUEM BBITAHYTBIX BHEPEI TY6. 
upokuÿä rracHBiü [ô] XapaKkTepH3YeTCH MEHBIHIUM, à Y3KHÜ TJIACHBIÙ 
[ü] — Gérpuum cO1nxeHyeM OKPYTIEHHBIX ry6. OGa 3BYKa HMEIOTCA, 
HANpHMEP, B HeMeliKOM (hôren — crowame, dünn — #OoHKuü) 
paxity3cKkoM (deux [di] — d6a, parachute — rapawuiom) 43bIKax. 


CorxacHprü |r] OTIHA4AeTCH OT COOTBETCTBYIOIETO PYCCKOTO AIPpO- 
XKAIHETO COTIACHOTO, BO-IIEPBBIX, MECTOM APTUKYJIALUHH: KOHUUK A3BIKA 
IIOHHAT He K BePIIHHE TBEPAOTO HËGa, à HEMHOTO BIIEPEI, K GYTOPKAM 
BEPXHUX 3YOOB, TAK, UTO y HETO IOSBJIHETCA CJIAOBIA KX-O00PA3HEI 
OTTEHOK, BO-BTOPBIX, OH MEHEE HAIPÆKEH H MEHEE PACKATHCT (TIPOU3- 
HOCHTCA C OHHAM-JIBYMA YHAPAMH KOHUIHKA A3BIKA). 


| Sundep JT. P. OGiaa poneruxa. M., 1979. C. 207. 


YPOXK 1 


Npocreie npeAAoKXeHyI TURN: 
iste oda. Iste bir kalem. 
BOT KOMHOTQ. BOT pyKa. 


FPaMMaTuka 
CoCTAB 1 NPU3HAKA TAGCHEIX DOHEM 
B TYPELIKOM SB3bIKE. 


YnpaxHeHug 


CAOBapb 


YPOK 1 — 1. DERS 





oda. 

Kkapi. 
tavan. 
Kkaratahta. 


lamba. 


Îste 


kürsü. 


dôseme. 


kitap. 
pencere. 
Ïste bir kalem. 


tebesir. 


ANA 


sôzlük. 


çanta. 
masa. 


duvar. 


Îste bir L ask. 
levha. 
perde. 
bank. 


avize. 
defter. 
Îste 





sünger. 


” silgi. 
kâÿat. 





Ïste bir duvar. Ïste kap1. Ïste kürsü. 
Ïste bir pencere. Ïste avize. Ïste bir bank. 
Ïste karatahta. Ïste silgi. Ïste bir sôzlük. 
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FpammarTuka — Dilbilgisi 


Typeuxkye r1acHBIe GYKBBI KIACCHHHHPYIOTCA TO CJIETVIOIIAM 
TPEM IPA3HAKAM: 
1) B 3aBUCHMOCTH OT HOJIOKEHUA A3BIKA TO TOPH3OHTAJIH PA3JIU- 
YAIOTCA: 
TIACHPIE 34AHETO PAIA: A, 1, O, U; 
TIACHPIE HepexHero pAIA: €, i, Ô, Ü; 


2) B 3aBACHMOCTH OT CTEHEHH PACTBOPA PE3OHATOPA PAZIHAAIOTCI: 
INHPOKHE: à, €, O, Ô; 
Y3KHE: 1, i, U, Ü; 


3) B 3aBACUMOCTH OT Y4YACTHA/HEYUACTUA ry6 PA3TIHUAIOTCI: 
ry6HBIE: O, Ô, U, Ü; 
HeryOHBIe: à, €, 1, i. 


Takum 06pa3oM, Kaxzias DoHeMa (HAUMEHBINAI 3BYKOBAI CHAHALA 
43BIKa) OGJIAJTAET TPEMA PA3IAUUTETNPHPIMA HPH3HAKAMH, HANPHMEP: 
a — 3a1Hero PAJA, IHPOKAI, HerTyYOHAI; Ü — HepelHErO PAIA, V3KAA, 
TyYGHAS UT. JA. 


Kaaccnbukanusa TACHPIX GYKB 
B TÿPeIIKOM H3bIKE 


3anHero ITeperero 
Dracxpre pa pa 


3BYKH 


eee. 
Cou Tr Le Li La 
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YnpaxHeHua — Alistirmalar 


I. Türkçeye ceviriniz. MepeBeante Ha TypeukUU H3bIK. 


1) BorT (oxuH) Mer. 2) BorT zgepe. 3) BoT BexazKa. 4) BoT (o1H0) 
oKHo. 5) Bor crou. 6) Bor kabezpa. 7) Bor ry6ka. 8) Bor nou. 9) BorT 
HOTO1OK. 10) BoT (oxux) noprhers. 11) BoT (oxHa) creHa. 12) BorT 
(oxHa) pyuka. 


II. OnpeaeAnTe COCTAB PO3AUAUTEALHPIX NPU3HOKOB KOXK- 
AOÛ TAQCHOÙÛ DOHEMEI. 


CAoBapb — Sôziük 


ahstirma — yrpaxHeHne 
aski — BelaJ1Ka 

avize — JIIOCTpa 

bank — cKaMP4, napTa 

bir — OIUH, HEKHÜ 
birinci — rnepBbiä 

Çanta — rnOPTEJE, CYMKa 
cevirmek — repeBOTATE 
ders — ypoKk 

dilbilgisi — rpaMMaTuKka 
dôüseme — ro 

duvar — creHa 

iste — BOT 

Kâÿit — Gymara 

kalem — pyuKa, KapaHzauI 
Kapi — ZBePE 





karatahta — zocka 

kitap — KkHyra 

kürsü — Kaperpa 

lamba — ramra 

levha — (ycm.) KapTuHa 
masa — CTOJI 

oda — KOMHATA 

pencere — OKHO 

perde — 3aHaBecka 

silgi — CTAPATEAPHAI PE3AHKA 
sôzlük — croBaph 

sünger — ryOKa 

tablo — KkapTuHa 

tavan — TOTOJIOK 

tebesir — Mer 

Türkçe — Type1Kkuü 43BIK 


YPOK 2 


Npocreie npeAAoXeEHUI TAN: 
Iste kitap. Al kitabi. 
BOT KHATG. BO3EMH KHWTY. 


FPaMMaTuka 

ATTAOTUHOLIHMS 1 TOAPMOHHS FAQCHBIX 

B TYPELIKOM S3BIKE. 

BUHUTEABHBIA AOACXK. 

FMoBeANTeALHOE HAKAOHEHHE (UMAEPAT/B). 


YnpaxHeHua 


CAOBapb 


2. DERS 











radyo telefon. 
dolap. at. 
l dôseme. ayna. 
iste /° kalp. J/ levha. 
N kebap. NN — masa. 
Ÿ lamba. N perde. 
oda. sincap. 
tavan. teyp. 
cekic, cekici, mandah 
kalp, kahbi, defteri 
Ïste /’ kebap, Kebabi, N al, Kkalemi N ver. 


\ kilit, kilidi, 7 tkac Î 
kitap, kitabi, 


perdeyi 


Mpocrtle npeAAOKeHU 17 


mektup, mektubu, süngeri 


televizyon, televizyonu, teybi 

küpe, . ilâci 
- defter, NL or 

kitap, an —7 Lin era 77 
"NC kalem, nn lambay ÿ 


sandalye, sandalyeyi, sepeti 


sünger, süngeri, tebesiri 


Topu \ Ati N / bir radyo. 
at. sal.  iste 
_ Sincabi 7 ù top. 





Îste gôzlük. Gôzlügü ver. Îste kilit. Mektubu al, silgiyi 
ver. Côpü at. Sincab1 sal. Telefonu ver. Çantay1 al. Topu at. 
Televizyonu al. Lambayi ver. Îste bir karatahta. Sepeti al. Îste 
bir teyp. Radyoyu al. Îste iki mandal. 


18  yPOKk2 
Dilbilgisi 
1 


TypelKuÏ A3HIK OTHOCHTCH K YACHIY ATTIIOTHHMPYIOIAX A3bIKOB, 
T. €. TAKHX, B KOTOPEIX BCE MOphororaueckye (CT10BO- 4 POpMO06pPa- 
30BATEJIBHBIE) HOKa3aTeJIH (aDhuKCBI) PACHOJNATAIOTCA HOCJIE KOPHA 
(COOTBETCTBEHHO OCHOBEI) CHOBa: kitap — kHuea, kitap+ç1 — npodaseu 
kHue, kKitap+çi+y1 — npodaeua KkHue (BAHUTETNPHBIË HaexX, CM. II. 3). 


2. 


BaxHeümeñ DoHeTauecKoÏ OCOGEHHOCTEIO IPeAMYIHeCTBEHHO 
TIOPKCKHX CJIOB TYPELIKOTO H3BIKA ABJIACTCA TAPMOHHA (T. €. YO1OOJIeHHE) 
TIACHBIX. CJIETYET PAZIHUATE: 

1) HéGHyI0 rapMoHHIO — yr1010GJIeHHE TJIACHEIX HEIIEPBBIX CJIOTOB 
IJIACHOMY HAUAJIBHOIO HJIH IPeXIHeCTBYIOIETO CJIOTA IIO HPH- 
3HaKy paza: dolap (w#xad) — 3anHeparnoe croBo, dôseme 
(n01)— repexHepArHoe CHOBO; 

2) ryGHYI0 TAPMOHHIO — YI10100J71eHHE Y3KOTO IJIACHOTO IJIACHOMY 
rIpexIHeCTBYIOIIETO CJIOTA IIO HPH3HAKY TrYGHOCTH//HeryOHOCTH: 
Kapi (d6epe), cekiç (moromok), okul (wxkona), gôzlük (ouxu). 
B rpuBeleHHEIX IPAMEPaX HMEIOT MeCTO 06€ PA3HOBHIHOCTH 
TAPMOHUAH TJIACHEIX. 


TapMoHus TJIACHEIX HEÜCTBYET He TOJIBKO B IIPeHEJIAX KOPHEÏ H 
OCHOB. Ed HONIAHAETCHI HOHABIAIOIEE GONPIIHHCTBO APhAKCOB. 
BcrencTBye 3TOr0 YHOH0GJ]EHHIO THOHIBEPrAIOTCAI BCE TJIACHEIE B HPeEJAX 
CJI0BOOPMEI (CM. HPAMEPBI BH. 1, 3, 4). 


3. 


BaHATenbHBIË na1ex — POpMa HMEHH, CATHANU3UPYIOIAI O TOM, 
YTO KaKOÏ-1H060 KOHKPETHBIÜ H ONPEIENEHHEI (T. €. H3BECTHBIÜ XOTA 
GbI OHHOMY 43 VAACTHHKOB AKTA KOMMYHUKALHH) HPEAMET ABJIACTCH 
OGBEKTOM HPAMOTO H HETOCPEACTBEHHOTO BO31ECTBH4. OGpa3yeTCA 
C HOMOIIBIO YAAPHOTO (T. €. HPHHHMaIOIIIETO Ha CeGA YAapeHHE) HOKa- 
3aTe714 -(y)1. CuMBornuecKkoe HauyepTraHye ad@ykcCa O3HAUACT, YTO OH 
HME€T BOCEME BAPHAHTOB (AIIOMOPHOB) B 3aABHCHMOCTH OT KOHEYHOÏË 
TJIACHOÏË OCHOBEI H HOJ HAEÂCTBAEM HÉGHOÏË 1 TYGHOÏË rAPMOHHH TJIAC- 
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HBIX: -VI, -Vi, -YU, -Vü (HOCJIE OCHOB, OKAHYAABAIOIAXCA HA TIACHYIO: 
kapi+y1 (< Kapi — 06epe)), -1, -i, -u, -i (NOCHE OCHOB, OKAHAHBA- 
IHUXCH Ha CoracHy0: mektub+u (< mektup — rucemo)). 


4. 


KoHeuHBie COTIACHBIE p, b, Ç MHOTZX OCHOB O3BOHUAIOTCA TIPA Ha- 
PALLIEHHH OCHOBOÏË HOKA3ATEJH, HAJHHAIOINETOCI C rTaCHOÏ: kitap (x4uea) 
— kitab+1, kilit (zamok) — kilid+i, Ho: sepet (xopzuna) — sepet-+i (03BOH- 
yeHye He HPOACXOHAT), at (roua0k) + ati (o360Huenus He npoucxo0um). 


5. 


B TekcCTe YpOKa TJIATOJIBI BBICTYIHAIOT B DOPME 2-TO JIHLHA EXUHCTBEH- 
HOTO UUCJIA HOBCIHTEJIPHOTO HAKJIOHCHHA (UMIIEPATUABA), CIHOCOGHOTO 
BHIPAXKATE IHHPOKHÏ CIIEKTP CMBICJIOB OT HPAMOTO HPAKA3A JO CMATUEH- 
HOTO HOGYXICHUA K COBEPIIEHHIO HEÜCTBHA, HA3BIBACMOTO TJIATOJIBHOÏË 
OCHOBOÏ. BBLIO GEI YIIPOIHEHAEM YTBEPXIATPE, ATO TA POPMA IOJIHOCTEEO 
COBIIAJACT C IJIATOJNBHOÏ OCHOBOÏÙ, XOTA B MATEPHAJIBHOM OTHOIIEHAH 
3TO COOTBETCTBYET HEÜCTBUTENPHOCTUH. OTHAKO HOJIe3HO 3HATB, TO HA 
CAMOM JIEJIE OTCYTCTBHE MATEPHAJIBHOTO HOKA3ATEJIA Y OCHOBEI ABJIACTCH 
3HAHMBIM: OHO CHTHAIH3HPYET O TOM, IOBEJIEHHE OTIHACTCH AHPECATY, 
IIPeCTABJIHEMOMY 3HaA4eHHEM 2-T0 JI. ex. u. [IA HOHHMAHHA TOO 
IOCTATOUHO 3HATB, UTO 9TO HAKJIOHEHHE HME€T TAKXKE JIPYTHE JIHIHBIE 
OPMEI, C KOTOPEIMH AUTATEJIE O3HAKOMHTCA B IIOCJIEIYIOAX YPOKAX. 


Dopmri THOBCJIHTEJTILHOTO HAKJIOHCEHHA 


CE Eee | im 
2-e JHHO al+ © (eosbmu) al+m(z) (eosomume) 





3-e 7u11o al+sim al+sm+lar 
(nycme 803bmem) (nycmeb 603bMym) 


ITpaMepoM HCHONL30BAHHA POPM HOBEAUTENLHOTO HAKIOHEHUA 
MOTYT CJIYXKMTE CJICTYIONIHE HOCHOBALEI: 

Besle kargayi, oysun gôzünü. — Omkapmanueaü 80pouy, nycmb oHa 
meOe 2143 6biKntoem. 

Elmayi soy da ye, armudu say da ye. — (Koz0a) ewsr a6n10K0, ouuwuaü 
(e20o om KkoXCypbi), a (Koe0a) ewb epyuu, cuumaü (UX). 
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Alistirmalar 


I. AOonOAHUTE NpeEAAOXEHNSI, HCNOAL3YI BCHO NOAXOASILLYHO 
AEkKCUKY YPOKA. 


1) Îste (bir) … 2) Al … 3) Ver … 4) At … 5) Sal … 6) … al. 
7) .… ver. 8) … at. 9) .… sal. 10) … radyoyu. 11) Telefonu …. 


II. Türkçeye çeviriniz. 
1) Bot Kat. 2) Bor 3aHagecka. 3) [Iycru 1ou1a78. 4) aï KaPpTuHY. 
5) Bpoc£ Mau. 6) Bri6poce mMycop. 7) Ilycru 6exxy. 8) Jlañ MoroToKk. 
9) Bo3bMu npoGKky. 10) Bo3bmu ry6KY. 11) JLaï pezuxky. 12) JIaü Kop- 
3AHY. 13) Bo3bmu KkHury. 14) Jlaü cTyx. 15) OnycTu nucEMo (B HouTo- 
BbIÜ AIUUK). 16) Aa cepbry. 17) Bo3bMu Terpars. 18) Jlaï noprhens. 
19) Bo3EMn 3aMo0K. 


SÔzlük 


almak — GpaTk 

armut — rpyia 

at — JIOLHIAJIE 

atmak — GpocaTk 

ayna — 3ePKAJIO 

beslemek — KopMuT», 
OTKAPMIHBATE 

çcekiç — MOJIOTOK 

ÇÔp — MyCOP 

da / de — (4acmuua) n, Takxe, 
xe, Ja 

defter — TeTpazE 

dolap — 11Ka 

elma — 416710K0 

SÔZ — TJIa3 

iki — z1Ba 

ikinci — BTopoü 

IlÂç — reKkapcTBO 

kalhip — m1a6710H, bopMa, Mo- 
IEP, KOJIOJKA, GOJIBAHKA 

karga — BopoHa 


kebap — Ke6a6 

kilit — 3amMok 

kitapçi — rnporaBelr KHUT 

küpe — ceppra 

mandal — npunenxa 

mektup — rucLMo 

oymak — BHHIAJIGINBATE 

radyo — parno 

salmak — (0T)r1yCKaTE 

sandalye — cTyr 

saymak — CAUTATE 

sepet — KOP3HHa 

sincap — GeJKa 

soymak — CHAMATE KOKHUY, 
PA3JIeBATE 

telefon — Terehon 

televizyon — TereB130p 

teyp — MarHATOPOH 

tikaç — npo6ka 

top — Mau 

vermek — TaBaTE 


YPOK 3 


MpocTsie nPeAAOKEHHAI TAG: 
Gôtür bu tabaÿr. Su biçaÿl tut. 
OTHECH STÿ TapeAKY. BO3LMH BOT 3TOT HOX. 


FpaMMaTuka 

COCTOB 1 NPU3HAKA COFAGCHEIX POHEM 
B TYPELIKOM BIKE. 

YKQ3QTEALHbIE MECTOUMEHHI DU, SU, Oo. 


YnpaxHeHua 
MocAOBUALI 


CAoBapb 


3. DERS 





babk. bahÿr 
yelek. yeleÿi 
kapak. kapaÿñr 
J kasik. J kasiÿ1 \ 
Lo. L makas. W makasi N . 
ste bir < rs Bu Si gôtür. 
NX tabak. À tabaÿi T 
tarak. taraÿi 
yaprak. yapraÿi 
telefon. telefonu 
bahÿr bahÿ1 
yeleÿi yeleÿi. 
kapaÿñr kapaÿi 
J kasiÿi À | kasiÿi | 
0 L makasi N en £Z makasi NN LÉ 
Vans 7] Fa 7 
tabaÿr tabaÿr 
\ taraÿi 1 À taraÿi 1 
yapraÿl yapraÿi 


televizyonu televizyonu. 
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çè 





biçaÿi Kkürsüyü 


7  S de çileÿi NN 


Su —— gôzlügü —— tut. Su bahÿ gôster. 


Ne ib N\ televi oi 
Key Va 
kelebeÿi 


aniti 


: / bahÿ 


— küpeyi — 


gôtür, 0 S&— mektubu —> getir. 
NE * Ï 7 


defteri 


gozlugü tabaÿr, biçaÿr 
L kizaÿr \ / cekici, kilidi \ 
Le RS J/ vertes, tabloyu \ 


bilezigi, küpeyi 


Li ÿ DS Ÿ Kkebabi, cileÿi FT 


mandalh perdeyi, radyoyu 
mektubu masay1, silgiyi 


Taraëi ver, tabaÿ1 al. At sal, çcôpü at. Su kasiëi tut. Bu balië1 
al. Su topu at. Îste bu biçaëi al. Su kapaë ver. O oku al. Su 
pencereyi gôster. O kasifi getir. Su kelebeëi tut, sal o sincabt. 
Su kizaëi getir. Îste bir teyp. O yüzügü getir, su bilezigi al. Su 
mektubu at. Îste bir bank. O sandalyeyi gôtür. Su ilâc1 gôster. 
O tekerleÿi al. O iki küpevyi ver, su üç bileziÿi al. 


DA  YPOK3 


Dilbilgisi 


1. 


KoHeuHag corracHas [k] GONPIHIHHCTBA OCHOB HPH HAPaAIIEHAH 
abhukcoB Ha TIACHYIO HEPEXOINT B 3BOHKYIO IeTIEBYIO PpoHeMy [ÿ]: 


balk (po16a) —+ balhÿ+1, 
kapak (xpouuxa) —+ kapaÿ+1, cp. oxHako: 
ok (cmpenra) — ok+u. 


2: 


JTekcnuecknM CperCTBOM YKa3aHH4 Ha HPEAMET ABJIAIOTCI YKA3a- 
TeJBHBIE MECTOMMEHHA: 
bu — 5mom, 5ma, 5m; 
su — 80m 3mom (5ma, 3m0), 80H mom (ma, mo); 
O0 — mom, Ma, Mo. 


Alistirmalar 


I. Dersin bÜütün uygun kelime hazinesini kullanarak tümceleri 
tamamlayiniz. — AONOAHUTE APEAAOKEHHI, HCTOAB3YS 
BCIO MOAXOASILLYKO AEKCHKY YPOKA. 
1) Îste (bir) … 2) … gôster. 3) Bu … getir. 4) O … gôtür. 5) Su … tut. 
6) Bu (su, o) … al. 7) Bu (su, o) … ver. 8) Bu (su, o) … al. 9) Bu (su, o) 
… at. 10) Su .… tamamla. 


II. Türkçeye çeviriniz. 
1) BOT HOXHUHBI. 2) IIpuHecu 3TOT HoX. 3) IIoKaXKH TO KOJIE- 


110. 4) OTHecu BOT 3TH ouKH. 5) Bo3RMH BOH To cuTo. 6) /lepxu 
9TOT XHJIECT. 7) ]aä BOH TY KPbHIIUKY. 8) IIpnHecu KakyYI-Hu- 
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GYAE 10XKY. 9) OTHECH BOT 5TY KIYOHUKY. 10) IIyCTH 3Ty GaGou- 
KY. 11) Iokaxu iKony. 12) Jlepxn BOT 3Ty Tapezxy. 13) /lañ BoH 
Ty pacuecKyY. 14) ]IonorHn BOT 3To nperroxenne. 15) IIyCTA BOT 
oTy crpezy. 16) bBpocB 5ToT xnucrt. 17) [IpuHecu BOH TOT K1y60K. 
18) OrHecu BOT 3TOT rpy3. 19) JIepxyn BOT 3TOT 6paczer. 20) IIpanecu 
Te CAHKH. 


III. OnpeaeAnTe COCTOB PO3AUAUTEALHIX NPU3HOKOB KOXK- 
AOÛ COFAGCHOÙ POHEMEI. 


HeckoAbKko nocAoBUL — Birkac Atasôzü 


Ïki (dokuz) lg, bir biç. — /lea (deeame) (paza) ommepb, o0ux (pa3) 
oMmpeNCb. 
Peynir ekmek, hazir yemek. — Chip u xne6 — 2omo6as e0a. 


Sôzlük 


anit — TAaMATHUK 

balik — pri6a 

biçak — Hox 

biçmek — pe3aTk; KPOUTE 

bilezik — GpacreT 

bu — STOT, STa, TO, 5TH 

bütün — Beck, Bce 

cilek — Kk71YGHHKa 

dokuz — 7—eBATE 

ekmek — x71e6 

elek — cuTo 

(bir seyi) getirmek — 
IIPHHOCUTE 

(birini, bir seyi) güstermek — 
IIOKA3BIBATE 


gôtürmek — OTHOCHTB 

hazir — roToBbIü 

hazine — 3arac, xpaHyyynuIe 

Kkapak — KpBruKka 

Kasik — 710XKa 

kelebek — 6a6ouxa 

kelime — cr10B0 

kizak — cankn 

kullanmak — ncrnoJL30BATE, 
YHOTPEGJIATE 

makas — HOXHHILI 

mektep — 11Ko7Ia 

O — TOT, Ta, TO, TE 

ok — cTpera 

okul — 11Ko71a 


D6  YPOK3 


Ôlçmek — MepuTE, H3MEPATE 

peynir — CHIP 

sokak — yruita 

SU — BOT 9TOT (Ta, TO, TE), 
BOH TOT (Ta, TO, Te) 

tabak — Taperxa 

tamamlamak — 10nONTHATE 

tarak — rpeGeHp, pacuecka 

tekerlek — Koreco 


tutmak — z—epxXATE 
tümce — (2pamm.) npemoxenyne 
üçüncü — TpeTuË 
yaprak — rucT 
yelek — xnJ1eT 
yumak — Kk71y60Kk 
yük — rpy3 
yüzük — KOJIPILO, 
IIEPCTEHE 


YPOXK 4 


MpocTbie nPEAAOKEHUI TANO: 
Bu kalemi gôster... Bu kalemi mi? 
MokaxH ST PY4KY... Ty py4KYy? 


FPaMMaTuka 

Chepbl PYHKLUOHAPOBOHUS YKA3CTEALHEIX 
MECTOUMEHUA B TYPELIKOM S13BIKE. 
VAMeHHoe cKka3yeMoe 3-r0 AULIQ EA. 4. 
-dir//-dir//-dur//-dür//-tir//-tir//-tur//-tür 
BOnNPOoCcTEALHA AACTULIO ML. 

VUmMeHHoe oTpuuiaHne degÿil. 

FAQTOALHOE OTPHLIOHUE -MA. 


YnpaxHeHua 
MocAOBUALI 


CAOBdpPb 


4. DERS 


çicek. 
bilezik. 
oÿlan. 
tarak. 
aÿac. 


el midir”? 
telefon mudur? 
uçak midir? 


biçak midir°? 


kutu mudur? 
teyp midir? 
kürsü müdür? 
makas midir? 


… 
oœ 
+ 


oo 


aynayi degil, biçaÿi 


erkeÿi degil, oÿlam 


mandah deÿil, bahÿr 


7 


NX 


topraktir. 
okuldur. 
kayaktir. 
kizaktir. 
oktur. 
g0zdür. 
tümcedir. 
sinektir. 


eldir. 
telefondur. 
uçaktir. 
biçaktir. 
kutudur. 
teyptir. 
kürsüdür. 
makastir. 


gôster. 
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mandalhi mandalh mr? 
kalemi kalemi mi? 
tabaÿi tabaÿi mi? 
havluyu havluyu mu? 
süngeri gôster. u süngeri mi? 
kadmi kadini mr? 
ask askiy1 mi? 
erkeÿi erkeÿi mi? 


radyoyu radyoyu mu? 


BaPpUaHTbI NPOCTEIX NPEAAOKEHUA 


Bu çakmak midir? Evet, (0) çakmaktir. Bu avlu mudur? Evet, (0) 
avlu. Su ekmek midir? Evet, (o) ekmektir. Bu yükü gôtür. O bardaëi 
getir. Bu yemeëi al. Su tebesiri ver. Bu balë1 ver. Su ati gôster. Su kabaëi 
al. Îste su üç tümceyi tamamla. O kitabi1 ver, bu defteri al. 

Bu tekerlek midir? Evet, (0) tekerlektir. O top mudur? Evet, (o) 
toptur. Su topu at. Bu kelebek midir? Evet, kelebektir. Su kelebeÿi sal. 

Bu ôgretmen mi(dir)? Hayir, (o) ôgretmen deÿil, ôgrencidir. O 
ôgrenci midir? Hayir, (0) ôgrenci deÿil, 6gretmendir. Su bank midir? 
Hayir, o bank desil, sandalyedir. Bu balik midir? Evet, baliktir. O degnek 
midir? Havyir, degil. Su topu gôster. Bu topu mu? Evet, o topu. 

Bu el midir? Bu mu avize? Evet, avize budur. Sepet mi bu? Evet, 
sepettir. ÇCakmak bu mudur? Evet, çakmak budur. Silgi bu mudur? 
Hayir, bu (/ o) deëil, iste odur (/ budur / sudur). Bu mu okul? Hayir, 
bu okul deëil(dir), okul odur. Bu kilit deëil mi(dir)? Evet, kilit(tir). 

Bu topu alma. Su banki alma, o sandalyeyi al. Biçaÿ1 verme, kasië1 
ver. O kitab1 verme, bu defteri ver. 
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4. 
VKa3aTeJIBHBIE MECTOUMEHUA 


bu — 5mom, 5ma, 5m, 
su — 60m 5mom (3ma, 3m0), 80H mom (ma, MO), 
O — mom, ma, mo 


HMeIOT JBe CPePBI PYHKHHOHAPOBAHUA: 

a) YKA3ATEJIBHBIE MECTOUMEHHA B DYHKIHH ONPEHICJICHHA 

B Hen3MeHeMoOM BHJIE OHH, KaK GBLIO HOKA3AH0 B YPOKE 3, BBICTY- 
IIAIOT KaK CJIOBA, CJIYXKAILUE IUIA 6bl0eneHUA TIPEIMETA HJIH HPEIMETOB 
3 HEKOETO MHOXECTBA HJIH KJIACCA, KAK A3HIKOBOE CPEJICTBO YKA3AHH4 
Ha IIPeJIMET,; 


6) YKa3aTEJTPHPIE MECTOUMEHHI B DYHKHMM HOLIEXKANLETO HJIH CKA- 
3YEMOTO 

MecrouMexusa bu, Su, O0 MOTYT TaKXe UCIIOJIP3OBATERCA B KAUECT- 
Be 3aMeCTUTeJIEN HMEH CYIHECTBATEJNPHEIX. [IPH 5TOM, B OTJIHUYE OT 
CYIECTBATEJPBHEIX, OH HETHOCPEICTBEHHO HE HA3BIBAIOT HPEJIMETEI, 
A JIAUIB YKA3BIBAÏIOT Ha HUX. <VKA3aTEJTBHOCTE> HPHHATO CUUTATE BAXK- 
HeÜIIUM THPH3HAKOM MeCTOHMeHHË BOOGIE. B chepe 3aMeCTHTENPHOTO 
UCTIOIB30BAHUI 9TH MECTOUMEHUHA CTTOCOGHEI BBICTYNHATE HOUTH BO BCEX 
CYOCTAHTUBHEIX CHHTAKCHUECKAX PYHKIHHIX A HPHHHMATE IHOKaA3a- 
TEJIH PAZA MOPhOTIOTHUIECKUX KATETOPHÜ HMEH CYIHECTBATEJIPBHEIX. B 
TEKCTE HACTOAIIETO YPOKA OHH BBITNOJMHAIOT PYHKIAIO HOJIEXKAIHETO 
H CKa3YEMOTO. 


Bu ôÿSretmen deÿil, ôÿrencidir. — 9mo ne npenodagamenb, a cmy- 
denm. 
Silgi bu deÿil, iste odur. — Pezuka ne 3mo, a 8om mo. 


2. 


B xByCoCTaBHOM rpeMIOKEHAU HOMIeXKAIEE, KAK HPABHIO, IIPEJ- 
IITECTBYET CKA3YEMOMY. 
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3. 


MmenHoe cKka3yeMoe — CKa3YeMO€, BBIPAXEHHOE KaKHM-71H00 
HMEHEM, OGBIIHO CYIHECTBUATENBHBIM AIM HPHJIATATEJMBHBIM. B Ty- 
PELIKOM HPEAIOKXEHAH OPOPMIIETCH CHEHHUATNLHPIMU HOKA3ATENI- 
Mu — adukcaMn HMEHHOÏ KATETOPHH CKA3YEMOCTH. PopMa CKa3Ye- 
MOTO, HMEIOIHETO 3HAICHHSH H3BABATE]IBHOÏË MOJAIBHOCTH HACTOHIIETO 
BpeMEHH 3-r0 JULIA O6pa3YeTCA C HOMOUIPBIO HOKa3aTe714 -DIr (0 Ba- 
puaHTax abhukca CM. 11. 4). 


OTpuunaTerbHaa popMa 

OZHAM 3 HOCHUTeNE 3HAYCHUA OTPALAHHI ABJIACTCA CTIOBO 
deÿil — ze, KOTOpoe HCHONP3YETCA HPEUMYILECTBEHHO HP HMEHAX, 
B TOM YHCJIE B COCTABE HMEHHOTO CKA3YEMOTO: 


Bu bank deÿil, sandalyedir. — 9mo ne ckamba, a cmy1. 


BonpocuTerbHag hopMa 

HocyuTereM BONPOCHTENLHOTO 3HAYCHHA ABJIACTCH HOKA3ATEJIPE 
(uacmuua) ml. OH OHOPMIAeT TO CH0BO, KOTOPOE BRJIETIACTCH BONPO- 
CUTEJIBHOË HHTOHALAEU. 


O deënek midir? — 70 nanka ? 
Bu mu avize? — 9mo au arocmpa ? 
Sepet mi bu? — Kopzuna nu 3mo ? 


4. 


HauayBHbie CMBIUAHBIE COTJIACHEIE aDhAKCOB HOHBEPTAIOTCA aCCH- 
MUAJIATUBHOMY BO3J1EÜCTBHIO KOHEUHEIX POHEM OCHOB: HOCJIE TJIACHOÏ 
H PoHeTHUECKH 3BOHKOÏ COTJIACHOÏË OCHOBEI APDUKC HAUHHAETCH CO 
3BOHKOÏ COTJIACHOÏ. 


Oda+dir. — 9mo komnama. 
Gôz+dür. — 9mo 2143. 


Tlocze r1yxoro ncxoJ1a OCHOBBI a@yKkc HMeeT B HaAUAJIE TJIYXYIO 
corracHy1: Sepet+tir — 9mo kopszuna. TO PoHeTuyecKkoe IBJIEHNE 
HOCUT Ha3BAHUE 3AKOH TAPMOHUAH COTIACHEIX. BCHETICTBUE TOTO, UTO B 


32 yPOk4 


ripezeJ1ax TYPeLIKAX CHOBODOPM JHEÜCTBYET HÈGHAI A TYOHAI TAPMOHHI 
TJIACHEIX, a TAKXKE TAPMOHHA COTIACHEIX, APUKCHI, HAIHHAIOIHECA 
CO CMBIUHBIX COTJIACHEIX H HMEIOINHE B CBOEM COCTABE Y3KHE IJIAC- 
HBIE, IPEICTABJIEHEI B PEUH BOCEMPBIO AJJIOMOphaMy. TaK, HarIpMep, 
aphpuxc cKka3yeMocTu 3-ro xuua ex. uucra (-DIr) uMeerT creryioume 
BapyaxTei: -dir//-dir//-dur//-dür//-tr//-tir//-tur//-tür. 


5. 


OxHoïû 3 POpM MIATOTIPHOË KATETOPHH CTATYCA AB]IACTCH OTPHLA- 
TeARHa4 POpMa C 6e3YAAPHPIM HOKA3ATEIEM -A: 


al+ma — ze 6epu; ver+me — He 0aeaü; 
getir-+me — ze npunocu; gôster+me — He noOKa3bIeaù. 
Alistirmalar 


I. Su tümceleri famamlayiniz. AonoAHnTe npeAAoXeHys. 


1). cicek midir? 2), … çiçektir. 3). sincap midir? 4) …, … sincap 
deëil, sinektir. 5) … vapraëi getir. 6) … yapraë mu? 7) Hayir, … yapraëi …, 
su yapraëi. 8) … ekmeÿi gôtür. 9) … ati sal. 10) Bu tavan dir? 11) Hayir, 
tavan …, dôseme... 12) Uçak bu mudur? 13) Evet, dur. 14) Bu … çôp? 
15)...côp budur. 16). 1âç 7 17). , mandal... 


IL. Türkçeye çeviriniz. 

1) Aro Kkoroc. 2) To cyMxa. 3) BoT 370 TeTpars. 4) Bo To 11Ka. 
5) 9ro crea (zu)? 6) [Ipunecu xurer. 7) Bo3RMu ouxu. 8) OrHecu 
pyuky. 9) lepxu BOT 5TOT DyT14p. 10) ITokaxu xBepe. 11) BO3EMH 3TY 
KAPTAHY, OTHeCH. 12) STo cror? Her, 370 He cTon, a xocKka. 13) [Taka 
J1H 5T0? Her, 5To He nazKka, a HoX. 14) Bo3bMu 3Ty cepbry. 15) Bo3bMyu 
IIOJIOTEHLE. PTO rooTeHLEe /B3ATP/? HeT, He 5To roJIoTeHHe, a TO 
nozoTeHuIe. 16) Oro He xIoCTpa, à raMna. 17) KopsnHa 1H 5To? JIa 570 
KOP3HHA. 
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Birkac Atasôzü 


Amca baba yarisi. — /1404 — nanonoëeuxy omeu. 
Iki el bir bas icindir. — /16yx pyKk o0noû 20n06e (enonne) docmamou- 


HO. 


Dost (akraba) ile ye, iç, ahisveris etme. — C'Opyeom (podcmeennukom) 
eWb, neù, a MOpe06neÙ HE 3SAHUMAÜCA. 


Sôzlük 


aÿaç — repeBo 

akraba — porcTBeHHUK 

ahsveris etmek — 3aHAMaTRCA 
TOproBJIeï 

amcCa — JAH CO CTOPOHBI OTHA 

avlu — 1B0p 

baba — orerr 

bardak — craka 

bas — roroBa 

basak — Koyoc 

çakmak — 3axnrarka 

çiçek — 11BeTOK 

deÿil — He 

deëÿnek — narka, TPOCTE 

dost — xpyr 

dürdüncü — 4eTBepTEI 

ekmek — x71e6 

el — pyKa 

erkek — MyYxuYnHa 

ev — JT10M 

evet — Ja 


havlu — norotTen1ie 

hayir — Her 

için — (70c1e10e) IJIA, pau 

içmek — nuTE 

ile — (nocrenoe) C, BMeCTE C 

iyi — XOpOlIAË, XOPOIIIO 

kabak — TLIKBa 

kadn — xeHumHa 

Kayak — TPExH 

kiZ — TeBOUKA, JEBYILIKA, AOUP 

kutu — KopoGKka 

oÿlan — MarPuuK, HAPEHE 

ÔSrenci — VAAHÜCA, CTYACHT 

ÔSretmen — VAATEJ, 
IIPeIIOTIABATEJIB 

sinek — Myxa 

toprak — 3em7a 

uçak — camozeT 

Yari — IOJIOBHHA 

yemek — exa; eCTE, HIPHHUAMATE 
ITHILY 


YPOK 5 


BApHaGHTbI NPOCTEIX NPEAAOKEHAU 


FPaMMaTuka 

UacTh peu B TYPELIKOM SBBIKE: 

UMS CYLLECTBUTEALHOE, 

UMS NPUAQTATEABHOE, FAGTOA. 
Moka3aTeAb MHOKECTBEHHOCTH -lAr. 
FMopsAOKk CAOB B PACNPOCTPAHEHHOM 
BbICKO3bIBOHUU. 

ducAnTeAbHOe bir. 


YnpaxHeHya 
MocAOBHALbI 


CAOBdPb 


5. DERS 


çè 


BapHAHTbI NPOCTBIX NPEAAOKEHUA 


Îste bir küçük tebesir. Bu tebesir beyazdir. Su masa beyaz deëil, 
kahverengidir. O kalem ne renktir? Karadir (siyahtir). Su dolap 
nasildir? O dolap san: ve yüksektir. Su bank yüksek midir? Hayir, (0) 
yüksek degil, alçaktir. 

Su nedir? O penceredir. Pencere nasildir? Pencere büyük ve 
genistir. O nedir? O levhadir. Levha büyük müdür? Hayir, levha küçük 
ve güzeldir. Su çiçek de güzel mi? Evet, o mavi cicek de çok güzeldir. 
Yaprak da mavi midir? Hayir, yaprak yesildir. Bu kiz nasildir? O kiz 
sarisin ve çok güzeldir. Su oÿlan çirkin mi? Hayir, cirkin deÿil, o da 
güzeldir. Bu oda çok dardir. 

Bu nedir? O defterdir. Defter nasildir? Kirmizi ve kalindir. 
Yapraklari nasildir? Yapraklani beyaz ve incedir. Kitap ince midir? 
Hayir, ince deëil, kalhndir. O avlu genis midir? Hayir, genis deëil, 
küçük ve dardir. Bu oda büyük ve genistir. 

Su perde nasildir? Uzun mu, kisa m1? Bu perde uzun ve güzeldir. 
Ne kisadir? Su tül kisadir. Kalem de uzun deÿil, o da kisadir. Bu 
ôgrenci nasildir? Bu ôgrenci fena mudir? Hayir, fena deëil, ividir. 
Sepet çok mu küçük(tür)? Havlu vesil degil mi? 

Bu iki küpe güzel midir? Evet, bu küçük ve sari küpeler çok güzeldir. 
Su mektuplari al ve gôtür. O aÿaclar nasildir? Agaçlar m1? Agaçlar büyük, 
yüksek, vesil ve güzeldirler. Yemek nasil, çok mu? Hayir, bu yemek çok 
deÿildir. 
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Dilbilgisi 


1. 


YacTE peun — TO KJACC CJI0B, KOTOPPIE MOTYT OGPEAUHATECH: 

a) OGM 3HaAUeHHEM (TPEHMETHOCTH, KA 4eCTBEHHOCTH, IIPO- 
IECCYATPHOCTH H T. H.); 

6) oGie KOMMYHUKATUBHOÏË PyYHKHHEÏ, (HATPAMEP, KAK I3BIKO- 
BO€ CPEJICTBO BBJICICHHA HPEIMETA, YKA3AHHA HA HPEAMET, KAK 
Y MECTOUMEHAÏ,; CM. YPOK 3 A B HACTOHIHEM YPOKE HIDXKE); 

B) oGueÏ CHHTAKCHUECKOÏË PYHKLHHEÏË ATH PYHKHHAMH; 

Tr) OGIHHMH MOPhOIOTHUYECKAMH HPH3HAKAMYH. 


mena CYILIECTBHTEJHIPHBIE — KJIACC CJIOB, HMEHOIIHUX oGlliee 3HaueHye 
THPEAMEÈTHOCTH. OTO CJIOBA, KOTOPEIE OGO3HAUAIOT TIPEAMETEI H BCE TO, 
UTO CO3HAHUE HOCHUTEJIEËÙ A3HIKA BOCIIPUHAMAET KAK IPEJMET: 


masa — CMO1; aÿaç — depeso; 
kelebek — 6abouxa; kayak — recu. 


Mmea npAAATATENPHBIE — CJIOBA, KOTOPBIE OGO3HAUAIOT HPU3HAKH 
IIPEIMETOB H, KaK OVJIIET IOKa3aH0 B ypoke 10, Takxe HeCTBuü: 


alçak — A#u3kuü; yüksek — ébicokuü;  büyük — 6Gorvwoü. 

x xapakrepHoï cUHTakcuueckoû PyHKHMEÜ ABTHETCA PYHKIHUA 
onpexereHua: alçak aÿaç «Hn3K0e 1epeBo». 

TpencrasuTerem Hapeuuÿä B YpoKke S 4BJ4ETCH CHOBO ÇOk B 3Haue- 
HUH <OUEHB»> (O0 HAPEUHIX CM. TAKXKE YPOK 8, I. 3). 

Caoga, HMelonne CBOUM 3Ha4eHHEM ONPEAMEMEHHEIE KOMHUECTBA, 
HA3PIBAIOTCA YHCAMTEJMBHBIMH. 


KoJïnuecTBeHHBIE YHCHATEIPHEIE OT 1 JO 5: 
1 (odux) 2 (d6a) 3 (mpu) 4 (xembipe) 5 (namb) 
bir iki üc dôrt bes 
Ilop4zok CHIeTIOBAHUA HPEIMETOB IHPH CUETE BBIPAXKACTCA NOPAI- 
KOBPIMH (OpMAMH YHCJIHTEJIBHBIX: 
bir+inci — repebiù üç+üncü — mpemuü 
iki+nci — emopoü dôürd+üncü (< dôrt) — emeepmuiü 
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bes+inci — namoii sekiz+inci — eocomoû 
alti+nci — wecmoi dokuz-+uncu — deeimeiü 
yedi+nci — ceobmou on+uncu — decambii 


MecTouMeHyf — KJIACC CJI0B, KOTOPBIE HE HA3BIBAIOT HeHOCPEJ- 
CTBEHHO HPEJIMETEI, HPH3HAKH, OGCTOATETIECTBA AJIU KOJIHUECTBO, A JULIE 
YKA3BIBAIOT HA HUX M BCJIEHCTBHE STOTO PYHKLHHOHHPVYIOT B KaueCTBe 
«3aMeCTUATeJIE»> 3HAMEHATEJIPBHBIX CJI0B COOTBETCTBYIOLLHUX YACTEÏË peu: 
ne — CyOCTAHTUBHOE, HJIH HPEAMETHOE (T. E. COOTHOCHMOE C CYILHECTBH- 
TEJIBHBIMH), BOHPOCHTENLHOE MECTOUMEHHE CO 3HAUCHHEM <UTO», naSIl — 
AXBEKTHBHOE (COOTHOCHMOE C TIPHJIATATEMBHBIMH) BOTPOCHTENMBHOE 
MECTOUMEHHE CO 3HAUEHHEM KAKOË ?, KAKAA ?, KAKUE ?, KGK ?. 


Draronbt — CJIOBA, OGPBEAUHEHHBIE OGIHUM 3Ha4CHHEM TPOIIEC- 
CVAILHOCTH. OH O3HauaIOT JeÜCTBAA H BCE Te ABJICHHUA, KOTOPEIE 
HOCUTEJIHMH 43HIKA HCTOJIKOBLIBAIOTCH KAK JEÜCTBAI: 


al — 803bmu getir — npunecu 
gôtür — omHecu gôster — 70Kacu 


Cz0B0 ve (A) OTHOCHTCAH K YACJIY COI030B, T. €. CJIYXEOHEIX CJI0B, 
BITIOJIHSIOIUX B peu PYHKLHHI CB43H CJI0B H IPEMIOKEHA. 

Caosa iste (som), dA (u, makace), deëil (4e), ml (noka3aTerr c 
BOTPOCHTENLHPIM 3HAYCHUEM) TPAAULHOHHO CUATAIOTCH 4ACTHIHAMH, 
T. €. CJIOBAMYH, KOTOPBIE ABJIHIOTCH HOCHTE]IAMH PA3IHUIHEIX MOHAIBHBIX 
H TIPOUUX 3HAYCHAÏÜ, CMPICJIIOBPIX OTTEHKOB H KOTOPBIE JHIHEHBI CAMO- 
CTOSTEJNPBHBIX CAHTAKCHUCCKUX PYHKLHÜ B HPEMIOKEHANU. 


2. 


MophororauieckHM CPelCTBOM CHTHANH3aAHH O TOM, UTO HA3HIBa- 
eTCA HEKOC MHOXECTBO (T. e. GoJiee, 4EM OJHUH) HPEAMETOB, ABAHCTCH 
opMa MHOXECTBEHHOCTH, 0O6pa3YEMAI C HOMOIBIO aphukca -lAr: 


atlar — rowaou küpeler— cepbeu tekerlekler — xoreca 
TlarexHBIe TOKA3ATENHA, KOTIA B HUX ECTE HEOGXOJ]MUMOCTB, CJIEJTYIOT 
3a TOKA3ATETEM MHOXKECTBEHHOCTH: 


Defter+ler+i getir — rnpunecu mempaou 
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3. 


ITopazok CJ10B B PACTPOCTPAHEHHOM BBICKA3BIBAHHH: ONPEACICHAA 
TPEAIIECTBYIOT ONPeEACAAEMBEIM, AONOJNHCHHA, KAKTIPABHIO, TAKXKE PaC- 
HOJIATAIHOTCA IIEPEI CBOUMH AONOMHACMPBIMH: 


Bu sarisin kiz iyi bir ôgrencidir. — ma Gerokypas deeywuka — 
XOpOWAA CMYOCHMKA. 
Su küçük kutuyu gôtür. — Omnecu 60m 5my ManenbKyY10 KOpOÜKY. 


4. 


Caogo bir (o0uH) DYHKIHHOHAPYET H KaAK KOJIHYECTBEHHOC YHCJIH- 
TeJBHOE: 


bir genis oda — o04a npocmopnas KoMHama, 


H KakK HOKA3ATEJIB HEONPEACHCHHOCTH B 3HAYCHUH OOUH, Hekuü. 
«<APTAKJIEBAI> yHKLUI 3TOTO CJIOBA IOJIMIEPKUBAETCA IIOCTAHOBKOÏ 
€TrO IOCJIE OIPENEIEHUAA: 


genis bir oda — 4ekaa npocmophaa KkoMHama. 


Alistirmalar 


I. Su ftümceleri famamlayiniz. 


1) Îste bir … kalem. 2) Su kalem … 3) O … nasildir? 4) Bu kiz … ve 
… 5) Avlu … deÿil, … ve … 6) Ciçek … müdür? 7) Evet, bu çciçek … ve … 
8) Bu ev … degildir. 9) Cakmak çok mu ...? 


IT. SU sorulara cevap veriniz. — OTBETRTE HA 2T1 BONPOCEI. 


1) Bu bilezik nasildir? 2) O havlu büyük ve genis midir? 3) Su sari oda 
dar midir? 4) Bu oÿlan/çocuk ôgrenci midir? 5) Bu Aleksey deÿil mi? 


III. Türkçeye çeviriniz. 
1) /IBepB GonbINAA H IHPOKAI. 2) PTOT CBETIOBOJNOCHIÏ IOHOIA 


BPICOKOTO pOCTA (BBICOKHÏÜ). 3) HET, TOT BETOK He ro1yGoÏ, à KPACHEIÜ. 
4) TorcTas 74 Ta xenTas KHHra? 5) TOT MYXYHHA He VAATET, à CTYIEHT. 
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6) Bricokoe 711 970 xepeBo? 7) HeT, 370 zepeBo He BBICOKOE, a HA3KOe. 
8) KakKoÏ STOT KpaCHBIÜ A0M? 9) TOT KpaCHPIÏ H10M KPACHBPIÏ H BHICO- 
KHÜ. 10) ITokax He TOJICTYIO TETPAP, à MAJIEHEKYIO TOHKYIO KHHTY. 
11) Ipuxecu H1poKky10 Kop3uHy. 12) HeT, BO3RMu He YepHYI0 CKaMeÏKY, 
à HA3KHÏÜ CTYA. 13) 9Ta VAALA HIUPOKAI H MIAHHAA. 


Birkac Atasôzü 


Ayaÿini yorganina gôre uzat. — ByKB.: llpomseueaü ceou noeu 8 co- 
omeemcmeuu co C&OUM o0e410M (COOTBETCTBHE pyCCKOÏ rnocroBaLe «lo 
OdeNCKe NpOMAEUBAU HOHCKU> ). 

Daglan 15517 sanma, Kôrleri gôzsüz sanma. — He Oymaü, umo 2opel 
HeoôuMaeMbl, à CAenble CO8CeM 063 2143. 


SÔzlük 


ak — Gerpri 

alçak — Hu3Kuü 

ayak — Hora 

bes — raTB 

besinci — raATbrù 

beyaz — Gerpiü 

büyük — Gorpmoï 

çirkin — HeKpacuBbIi 

çok — oueHE 

daÿ — ropa 

dar — y3Kkuü 

dûürt — uerTpbipe 

fena — nioxoû 

genis — IUHPOKUÜ 

gôre — COTIACHO, COO6Pa3HO 

gÔzsüz — Ge3r71a3bIÀ 

güzel — KpacuBbi 

ISSIZ — GC3JTIOTHEIË, 
HeOGHTAEMBIÙ 

ince — TOHKHÏ 

kahverengi — KOpH4HEBBIA 

kalin — TorcTPIù 

Kara — uepHpiü 


kirmiz1 — KpacHbiü 

kisa — KOpoTKnü 

Kkôr — crernoï 

kôtü — rnroxoû 

küçük — MareHbKknü 

mavi — cHHHÜ, ro1y6où 

nasil — Kakoï 

ne — YTO 

sanmak — CYUTATL, AYMATP, 
IIOJATATE 

Sari — XEJITHIÙ 

sarisin — GeTOKYPPIÜ, 
GIOHAAH 

siyah — yepHpri 

tül (perde) — TioreBag 
3aHABECKA 

uzatmak — nPpOTATABATE, 
VILIAHATE 

uzun — JUIMAHHEBIÙ 

ve — 

yorgan — OJEAJ10 

yesil — 3e71eHPrd 

yüksek — BpIcoKuïü 


YPOK 6 


MpocTEIe BONPOCUTEALHEIE APEAAOKEHUI 
TUna: Ne is yapar /yapiyor? Nasilsiniz? 

© nasil biri? (O nasil bir insan?) 

dem oh 3aH1MaeTca? Kak Bb noUBaeTe ? 
UTO OH COGON NPEACTOBAIET? 

Nerede? O kim? KTo oH? 


FpaMMaTuka 

OUHUATHBIE CAOBODOPMEI UMEHHOTO 
CKda3ÿYEMOrO HACTOSILLETO BPEMEHH. 
AUAHBIE MECTOUMEHUS. 

MEeCTHBIA NAAEXK. 

CAO8BQ bura, ora, sura, nere. 


YnpaxHeHua 


CAoBapb 


6. DERS 


çè 


Ne is yapar (/ yapiyor)? 
Ne isle mesgâûl (/ uÿrasir / uërasiyor)? 
Neci(dir)? (IIpu ruuHoM oGpamieHuu He ynoTpeOJI4eTca!) 


Fahri ne is vapiyor? Fahri pilottur. Yusuf da pilot mu? Hayir, Yusuf 
pilot deÿil, memurdur. Bu arkadas ne is yapiyor? O arkadas isci(dir). 
Necla da isçi mi(dir)? Hayir, Necla isçi deÿil, mühendis(tir). Sen 
çiftçi misin? Hayir, ben ciftçci deëil, iscivim. Sen kôylü müsün? Havir, 
sehirliyim. Onlar da isçi mi? Evet, o kôylüler de isçi(dir). ste bu 
kôvlüler çiftçi(dir)(ler). 


Ne is yaparsimiz (/ yapiyorsunuz)? 
Ne isle mesgûlsünüz (/ uÿrasirsmiz / uërasiyorsunuz)? 


Ben ôgrenciyim. Sen de ôgrencisin. O da ôgrenci mi? Evet, o 
da ôgrenci(dir). Siz ne is yapiyorsunuz? Biz doktoruz. Siz de doktor 
musunuz? Hayir, biz doktor deÿil, terziyiz. Onlar ne is yapiyor(lar)? 
Onlar nu? Onlar berber(dir)(ler) (/ kuafôr(dür)(ler)). 


Nasilsin? 


Nasilsin? Ben iyiyim. Sen nasilsin, yoksa hasta misin? Hayir, 
ben hasta deÿilim, saÿliëim yerinde (/ sihhatim yerinde). Onlar 
nasil(dir)(lar)? Hasta mi(dir)(lar)? Hayir, onlar da hasta degil(dir)(ler), 
iyi(dir)(ler), sihhatleri yerinde(dir). Siz nasilsin1z? Biz mi nasil1z? Biz 
iyi degiliz. Emel hasta(dir). 
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çè 


O nasil biri? 
(O nasil bir insan?) 


Erol nasil biri(dir)? (Erol nasil bir insan(dir) / adam(dir)?) Erol 
çok iyi bir arkadastir. Îyi bir insandir da. 


Nerede? 


Belgin nerede(dir)? Belgin iste(dir). Biz neredeviz? Siz 
dersanedesiniz. Onlar da dersanede mi(dir)(ler)? Hayir, onlar 
dersanede deëil, evde(dir)(ler). Sen okulda misin? Havir, ben okulda 
deÿil, üniversitedeyim. Defter, kitap, kalem ve silgi nerede(dir)(ler)? 
Cantada(dir)(lar). Biz kôyde miyiz? Hayir, kôyde degil, sehirdeyiz. 
Emel nerede(dir)? Emel iste orada, avluda(dir). 

Erol nerede(dir), burada mi(dir)? Hayir, burada degil, baska 
dersanede(dir). Lamba nerede(dir)? Îste orada, tavanda(dir). Levha 
nerede(dir)? Surada, su duvarda(dir). O küçük sari kutu nerede(dir)? 
Küçük sari kutu dolapta(dir). Alçak yesil sandalye nerede(dir)? Alçak 
yesil sandalye büyük odada(dir). 


O kim? 


Bu gen (/ gencç oëlan) kim(dir)? O genc (/ genç oëlan) Erol(dur). 
O ne is yapiyor? O pilottur. Bu kim(dir)? O Fahri(dir), mühendis(tir). 
Su ihtivar adam kim(dir)? O ihtiyar adam Yusuf(tur). O ciftçi(dir), ivi 
de bir insan(dir). O genç k1z ve oëlanlar kim(dir)(ler)? O genc kiz ve 
oëlanlar Belgin, Emel, Fahri, Necla ve Erol(dur). 








44  yPoKk6 
Dilbilgisi 


1: 


OunHuTHBIE CTOBOOPMPI HMEHHOTO CKA3YEMOTO HACTOAIIETO BPEMEHH 
O6pPa3YIOTCA C HOMOILBIO CJIEJIYIOIUX JIHUHBIX APDHKCOB: 


Tee 


(-dir//-tlr), © | (-dir‘//-tirt) (-IAr), © 





Juuxpie aDhukcbI CKA3YEMOCTH ABJIAIOTCH OGe3VIAPHBIMU. Kak 
VIAPHBIÜ HPOU3HOCHTCH CJIOT, HPeAIMECTBYIOIAË ADHKCY CKa3y- 
eMOCTYH: 


Oÿrenci+yim. — 7 cmydenm. 
Memur+sun. — 7h cryacauuü. 
Pilot+tur. — On remuuk. 

Kôylü+yüz. — Mo! kpecmesne. 
Saÿlhkhi+simiz. — Bb! 300po8b. 
Arkadas+(tir)(lar). — Ou moeapuuu. 


2. 


Jluunpbie MeCTOHMEHHA — 3TO CIOBA, YKA3bIBAIOIHHE Ha TOBOpAILEE 
JHUHO (4), JIUILO, K KOTOPOMY O6pallieHA PEUR (Mb1), a TAKXKE HA JULIA H 
IIPeIMETEI, HAXOHAIHHECH BHE AKTA KOMMYHUKALUH (OH H IP.): 
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3. 


Mecrapiä nazex — DOopMa HMEHH, CATHANU3APYIOIAI O TOM, YTO 
IIPEIMET ABJIHETCH MECTOM, TOUKOÏ, 3AMKHYTBIM IHPOCTPAHCTBOM, 
MOMEHTOM, OTPE3KOM BPEMEHHOÏË OCH, B KOTOPOM HPOUCXOANT AJIU K 
KOTOPOMY HPAYPOUIEHO KaKOe-71H60 COGEITYE. CT0BODOPMBI MECTHOTO 
razexa OGpa3YIOTCA C HOMOIIBIO VHapHOrO ahukca - DA: 


okul+da — 6 wxone 
sepet+te — 6 kopzune 


4. 


Croga bura — 5m0 Mecmo, ora — mo Mecmo, Sura — 60m 3M0 MeCMO, 
60H MO MecMo, NeTE — KAKOC MECMO TIPEHCTABAAIOT COGOÏ CKJIOHACMBIE 
CyOCTAHTHBHBIE MECTOHMCHHA H B HAIEKHEBIX POPMAX PYHKIHOHAPYIOT 
C OGCTOATETIECTBEHHBIMH HPOCTPAHCTBEHHPIMH 3HaA4eHHAMH. B TekcTe 
ypoKka 6 OHH BBICTYHAIOT B OPME MECTHOIO HAJEXA: 


bura+da — :0ecb 

ora+da — mam 

sura+da — 60m 30eCb, 80H MmaM 
nere+de — 20e 


Alistirmalar 


I. Su ftümceleri tamamlayiniz. 


1) Evet, ben … ôërenci..., o kiz … ôgrenci... 2) Hayir, biz … deÿil, 
mühendis.. 3) Siz terzi mi..? 4) Sen de pilot mu...? 5) Fahri de, Necla 
… doktor... 6) Biz hasta deÿil, saëlikli.. 7) Emel, Erol ve Yusuf nere.….? 
8) Onlar üniversite… deÿil, ev... 9) Ben dersane.., doktor okul... 10) Sen 
sehir.. m1...? 11) (Siz) nasil..…, ivi mi...? 12) O … genç mi...? 13) Bu … 
(oëlan) dir? 14) fhtiyar … … dir? 15) Hasta … bu dur? 


IL. SU sorulara cevap veriniz. 


1) Belgin hasta mi(dir)? 2) Biz mi nasiliz? 3) Onlar iyi mi isci(dir) 
(ler)? 4) Çantalar nerede(dir)(ler)? 5) Erol nasil bir doktor(dur)? 6) Siz 
üniversitede misiniz? 7) O genc kadin kim(dir)? 8) Siz kôylü müsünüz? 
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IIT. Türkçeye çeviriniz. 

1) Æ cTyAeHT, oH paGouuÿü. 2) MPpt He KpeCTEAHE, a rOpOXaHe. 3) 
KrTo Paxpu? 4) Paxpn HHXeEHEP H OUEHE XOpOIHË yeroBeK. 5) Kak 
ceGa uyBcrByer Hexxra? 6) Hexxra ce6a 4yBCTBYET xopoluio, BOT 4 60- 
JeH. 7) [re HaxoauTCa npenonaBarerr? 8) IIpernonaBaTeJE H CTVHEHTEI 
HAXOJHATCA B aVAUTOPHU. 9) Tbi B YHABepcurere? J[a, 4 B YHABepcyTeTe. 
10) À He xoMa, a 8 ikoye. 11) OH KTo, reruuk (14)? 12) KTo oHu Take, 
9TA XCHIHHHEI H CTapukH? 13) KTo TB1? 14) À He Bpau, a cryxamuü. 


SÔzlük 


adam — 4e710BEK, MYX4HHA 
altmci — mecroï 

arkadas — ToBapuu 

baska — xpyroû, HHoÏ; KpoMe 
Belgin — (4M4 coGCTB. XeH.) 


bes — rATE 
berber — rapukMaxep 
biz — Mpi 


bura — 5T0o MeCcTo 

burada — 31ecE 

cevap vermek — OTBe4aTR 

çiftçi — 3eM7ereJIell 

dersane — ayxnTopyus 

doktor — Bpau 

Emel — (1Ma coGCTB. XeH.) 

Erol — (1M4 cOGCTB. MYXK.) 

Fahri — (AM coGCTB. MYX.) 

genç — MOJIONOÏË; MOIOHOÙ 
yeJIOBEK 

genc kiz — JeByIuKa 

genc oÿlan — (peoko) Moronoù 
yeJIOBEK 

hasta — GorpHoïû 


ihtiyar — CTaphiü, HOKATOË 
insan — 4eJ10BEK 

is — paGOTAa, J18710 

isçi — paGounÿ 

kim — KTo 

KÔY — ceJ1o, 1epeBH4 
Kôylü — KpeCTRAHUH 
kuafôr — rrapakMaxep 
memur — CIYXAHHÜ 
mühendis — HHxeHep 
Necla — (Ma coGCTB. XeH.) 
nere — KakO€ MECTO 

O — OH, OHa, OHO 
onlar — oHu 

ora — TO MECTO 

orada — TaM 

pilot — reTaux 
saÿlhkli — 310poBbIù 
sen — THI 

SiZ — BI 

SOru — BOTPOC 

sehir — ropoz 


sehirli — ropoxaHuH 

Sura — BOT 9TO MECTO, 
BOH TO MECTO 

surada — BOT 31€CE, 
BOH TaM 


Nasilsim? 

Nasilsimiz? 

(Onun) saÿhÿ1 yerinde 
(/ sthhati yerinde) 

Ne is yapar? (/ Neis 
yapiyor?) 
Ne isle mesgül? (/ Neisle 
uÿrasir (/ uÿrasiyor)?) 
Necidir? 

O kim(dir)? (/ Kim o?) 
(O,) Erol(dur). 

Bu genc, kim(dir)? 
(O genc.) Erol(dur). 

O nasil biri(dir)? 
(/ O nasil bir insan(dur)?) 

O iyi biri(dir) 
(/0 iyi bir insan(dur)). 





CAOBdPb A7 


terzi — rnoprTHOoË 
üniversite — VHABePCHTET 
Yusuf — (M4 cOGCTB. MYX.) 
yoKsa — MOXET GEITE 

(B 3Toû CUTyYauuu) 


Kak (y TeG4a) rera? 
Kak BEI HOXKBAETE? 


OH (coBeplieHHO) 310p08. 


KTo OH r0 rnpobpeccuu? 
KeM OH paGoTaeT? 


Uem OH 3aHHMaeTCa”? 


Kro ox / 570? Kak ero HM4? 
OTO Spor. 


KTO 5TOT MoJIoHoÏ 4eT0BEK? 
Tor Moroxoû uerroBek 9por. 


Uro ox 3a yeJ10BEK? 


OK xopoluï YeJIOBEK. 





+ +Xx 


37eCB 1 JaJree, OOPA3IBI CHOBOCOUCTAHAË H TANOBPIX BBIPAXK CHA 





YPOXK 7 


Tekcrtei: Lütfen kendinizi tanitiniz. Ailem, Odam. 
TMoxKaAyACTA, NPEACTABETECE| 
Mo ceMbg. Mo AOM. 


Ananor: Kimin? 4e? 

FpaMMaTuka 

VAMeHHag KATEFOPHUS MOUHAAAEXKHOCTH. 
POANTEALHEIA NAACX. 

MpeAnKOTUB. 

PopmMa MHOKECTBEHHOCTH UMEH 
COGCTBEHHEIX 1 HOAPULIOTEABHEIX 


YnpaxHeua 


CAOBapb 


7. DERS 


ço 


Lütfen kendinizi tanitiniz 


Benim adim Mehmet, soyadim Korkmaz. 1979 (bin dokuz yüz 
yetmis dokuz), Istanbul doëumluyum. Bekârim. 1996 (bin dokuz 
yüz doksan alti), Üsküdar Cumhuriyet Lisesi Edebiyat Bôlümü 
mezunuyum. Su anda Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyati Bôlümü ikinci sinif ôgrencisiyim. 

Benim ismim ise, Yasemin, soyadim Tutkun. 1968 (bin dokuz yüz 
altmis sekiz), Ankara doÿumluyum. Evliyim, iki cocugum var, biri 
k1z, biri erkek. 1992 (bin dokuz yüz doksan iki), Istanbul Üniversitesi 
Edebivyat Fakültesi Tarih Bôlümü mezunuyum. Su anda bir lisede tarih 
ôgretmeniyim. 


ço Ailem 


Adim Mehmet, soyadim Korkmaz. Annem babam saÿ. Onlar yash, 
ama saÿlikli(dir)(lar). Babam emekli memur(dur). Annem isci(dir). 
Büvyükannem ve büyükbabam yok. Biz birbirine bag bir aileyiz. Ailemiz 
büyük degil, küçük, ama mutludur. 

Biz iki kardesiz: bir erkek, bir kiz. Ablam terzi(dir). O baska bir 
sehirde oturuyor, evli(dir). Esi berber(dir). Üc çocuklan var. Onlarin 
ailesi de küçük ve mutludur. 
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çè 


Benim odam çok büyük degil, ama günesli ve aydinlik(tir). 
Penceresi büyük ve genis(tir). Tavan: yüksek, duvarlari açik yesil, 
dôsemesi koyu kahverengi(dir). Kapisi ve penceresi beyaz(dir). Odamda 
açik kahverengi bir masa, Üç sari sandalye, dar ve kücçük bir dolap, 
büyük bir kitaplik, bir de alçak ve uzun yatak var(dir). Duvarlarda 
tablolar, kitaphikta faydali kitaplar, bir teyp, bir de küçük radyo var. 
Odamda telefon ve televizyon yok(tur). Telefon ve televizyon(umuz) 
baska odalarda(dir)(lar). 


çè Kimin? 


Erol: Ayhan, bu ev kimin(dir)? Sizin mi(dir)? 

Ayhan: Havir, bizim deëil, Yusuflarin(dir). 

Erol: Sizin eviniz nerede(dir)? Gôster, lütfen! 

Ayhan: Bizim evimiziste surada(dir). 

Erol: Senin odan nerede? 

Ayhan: Benim odam ikinci katta(dir). 

Erol: Senin kizin evde mi(dir)? 

Ayhan: Evet, evde, odasinda(dir). 

Erol: Onun odasi da ikinci katta m1(d1r)? 

Ayhan: Havir, kizimin odasi birinci Katta(dir). Anne ve babamin 
odasi (/ odalari) da birinci katta(dir). Iste pencereleri! 

Erol: Seninesin ve oëlun simdi nerede(dir)(ler)? 

Ayhan: Esim mutfakta, oÿlum bahçede(dir). Annem ve babam ise 
odalarinda(dir)(lar). 

Erol: Onlar nasil(lar)? 

Ayhan: Allah’a sükür (/ Hamdolsun), iviler. 

Erol: Demek, kimse hasta masta deëÿil! 

Ayhan: Seytan kulaÿina kursun, deëil. 


Odam 


DD  yPOK7 
Dilbilgisi 


1 


CpezcTBOM BPBIPAXEHHA OTHOIICHUA HPAHAMICKXHOCTH MEXJIV 
IIPeAMeTAMH, à TAKXKE HHEIX OTHOIHEHHÜ, KOTOPBIE HOCHTENIMH A3BIKA 
MOTYT HCTOJIKOBPIBATECH KAK HPHHAUIEKXHOCTE (HATNPAMEP, MOU 6paë), 
BBICTYHAIOT OPMbI HMEHHOÏË KATETOPHH HPHHAMIEKHOCTH. KaXIAI 13 
OPM CATHAIH3APYET O TOM, UTO HPEIMET, HA3BIBACMBIÜ HCXOIHOÏÙ 
OCHOBOÏ, ECTE OGBEKT OGJIAIAHUA, à HPEIMET, HPEACTABIEHHBIN 3HA- 
yeHHeM JULIA ADhAKCA HPHHAMIEKXHOCTH, ECTE CYOBEKT OGTATAHHI. 
JluuHpbre PopMBI 0GPa3YIOTCH C HOMOIIBIO CHEAYIOIHUX abhuKkcoB. 


Eee 





Harpumep: 

ad+im — yoe uma aile+miz — Hawua cembs 
baba+n — meoû omeu ev+iniz — eau 00m 
oda+si — e20 (ee) komhama okul+lari — x wKkona 


AuKkCEI 3-T0 JHULA B CJYUAE, ECJIH 3a HAMH CJIEJVIOT HAJEXKHBIE 
HOKA3ATEJIH, BHICTYHAIOT COOTBETCTBEHHO B PopMax -(s)I1n, -LArIn: 


oda+sm+da — & eco (ee) komname 

sepet tlerin+de — & x Kkopzunax 

çanta +sin+1 gôtür — omnecu eeo (ee) cyMKy 
kôy+ün+ü gôster — rokaycu ee0 (ee) depeenro 


OGpaTuTe BHAMAHHE Ha BO3MOXHOE COBHAJEHUE hopM 2-ro y 3-r0 
JIAUA IPH CKJIOHEHAH POPM HPHHAIIEKHOCTH: 

defter+in+de — 6 meoeü // eeo (ee) mempaou 

HO: 


baba+n+1 — meoeezo omua 
baba+sm+1 — e20 (ee) omua 
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2. 


ITpu o6pa3oBaHuu POpM HPHHAMIEKXHOCTH CJIOB, HMEIOIIAX a- 
ukc MHOXECTBEHHOCTH 


kitap+lar-+im — mou 

kitap+lar+in — mao ——— KHUeU 

kitap+lar-+1 — e20 (ee) 
opMa 3-r0 JULIA MH. AUCJIA HMEET B CBOEM COCTABE TOJIBKO OJUH aŸ- 
uxc: -lAr kitap+lar+1 — vx knuea (khueu) 


OGpaTyuTe BHAMaHHE Ha MHOTO3HAYHOCTE DOpMBi TANA kitaplari: 
1) e20 khueu; 2) ux Khuea; 3) ux KHueu. 


3. 


PoruTenBHPIË TAJEX — POpMa CHOBA, KOTOPAI CHTHANH3HPYET O 
TOM, YTO HA3BIBAEMBIË CJIOBOM IIPEJIMET ABJIHETCH CYGREKTOM OGJIAJIA- 
HUA HPH HAIUUUH OTHOIEHHH, HCTOJIKOBBIBACMOTO TOBOPAIIAM KAK 
HPHHAMIEKXHOCTE. OGpa3yeTCA C HOMOIUIBIO abhukca -(n)1n: 


Bu ev Yusuf”’lar+mdir — mom dom npunadnexcum cembe FOcy- 
a 

kim+in? — se? 

baba+nm — omua 


4. 


DopMBI POAMTEIPHOTO HAJIEXKA JIHUHBIX MECTOHMEHHË: 
ben+im — moÿù, Mo4, Moe, Mou 

sen+in — neoù, me0a, me0e, meou 

o+nun — e20, ee 

biz+im — #auwu (-a, -e, -u) 

siz+in — eau (-a, -e, -u) 

onlar+in — ux 


5. 


Caoga var (ecmb, umeemca), yoK (Hem, He umeemcA) ABNACTCA HPEJ- 
CTABHTE]IAMH CAMOCTOATENPHOÏ JACTH PEUH — NPEAMKATHBOB. ITO — HE- 
MHOTOYHCTIEHHBIÏ HO COCTABY KJIACC CJ10B, KOTOPBIE B COBPEMEHHOM H3bIKE 
HCTIOTB3YIOTCA TOUT HCKIIOYHTETNEHO B DYHKILAH CKA3YEMOTO. 
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6. 


Dopma MHOXKECTBEHHOCTH HM€H COOCTBEHHBIX H HAPHIATCJTIBHBIX 
YACTO HCIIOJIB3VETCA AJIA BRIPAXEHUA CMBICJIA CEMbA MO20-MO: 


Yusuf”lar — cemba FOcypa 
abla+m+lar — cemvbs moeù cmapueü cecmpol 
anne+m+ler — mou po0umenu 


1. 


Cor1acHo HopMaM Typeuxoïë ophorpapuu, abhukcCbi, 1pucoeru- 
HACMBIE K HMEHAM COGCTBEHHBIM, OTHEJIAIOTCA C HOMOIBIO AINOCTPOA 
(TpaMepei B n1. 3 H 11. 6). 


8. 


Tak Ha3biBaeMpie «TpaHChOpMApoBAHHPIE HOBTOPBI»> TArA hasta 
masta ITUPOKO UCIIOJHIB3VIOTCA B TYPELIKOË pazroBOpHOËÏ peu. OH 
BBIPAXKAIOT HEOTIPENEMEHHYIO MHOXECTBEHHOCTR C PAZTIUUHPIMH JIO- 
TOTHUTEMRHBIMA 3KCHPECCHBHBIMH OTTEHKAMH, XAPAKTEPHBIMH JIA 
9MOLUHHAOHAIPHOËÙ peuu: hasta masta yok — zuxakux 6onbHbiIx Hem 


Alistirmalar 


I. Su tümceleri famamlayiniz. 


1) Ayhan iyi ôërenci... 2) O... anne... ve baba... saÿ(dir). 3) Biz... 
berber... yasli degil, genç.. 4) Ben doktor..…., memur deëil... 5) Biz 
ôgrenci.., isçi deÿil... 6) O... erkek kardes.. terzi deëil, ôgretmen.. 
7) Biz ôgrenci... 8) Biz... dersane... pencere... yüksek ve genis... 
9) Ben... odam... iki dolap, üç sandalye, bir masa … 10) Sen... masa.. 
koyu kahverengi, 0... masa.. açik sar1... 11) Biz... telefon.. var, siz.….. 
ise televizyon.. var... 12) Demek, bu oda... yatak yok, yatak baska 
oda... 13) O... es. ve k1z... sehir... 14) Hamdolsun, biz... anne ve 
baba... saÿlikli.. 15) Seytan kulak... kursun, kimse … degil. 


IL. Su sorulara cevap veriniz. 


1) Siz kimsiniz? Adin1z nedir? 2) Anneniz baban1z saÿ m1? 
3) Aïleniz büyük mü(dür)? 4) Babaniz yash mi(dir)? 5) Anneniz 
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ne is yapiyor? 6) K1z kardesiniz var m1? 7) Onun çocuëgu var 
m1? 8) Petrov'larin ailesi küçük mü, büyük mü? 9) Siz sehirli 
misiniz? 10) ivanov’lar kôylü mü(dür)? 11) Sizin eviniz dôrdüncü 
katta mi(dir)? 12) Ayhan’in esi ve oÿlu odalarinda mi(dir)(lar)? 
13) Onun kitaplani nerede(dir)? 


III. Su fümceleri Türkçeye çeviriniz. 


1) HuHa xopouag cryxexTka. 2) Mou xexyinxKa n GaGyiIKa HeHCHo- 
HepBl. 3) CeMPa Moero cTapiero GpaTa B APyroM ropoze. 4) KoMHaTa 
Moeï MIamieï CeCTPbI MAICHEKAA, HO CONHEUHAA H CBETJIAI. 5) B ee 
KOMHATE HMECTCA MAJIEHEKHÜ TEJIEBH30P, HO TezeboHa HeT. 6) /1oM 
MOUX pOAUTEJIEN BRICOKHÜ H KpacUBBIÜ. 7) KOMHATa ero GPaTa H CECTPEI 
Ha HATOM 9Taxe. 8) BoT yx oKkHa. 9) Mon poruTeru noxHJBIE, CTABA 
Gory, 340poBBle. 10) 3HauHUT, B Bale KOMHATE HUKAKHX GOJIBHEIX HET. 
11) [re Daxpu? On xoMa? 12) Her, Bpoyia B KOMHATE HET, OH Ha KYX- 
He. 13) Terepox He B Moeï KOMHATE, a B KOMHATE BeJIBTHH H AÏxaHa. 
14) Mos cyMKa He TEMHO-KOPHUHEBAI, à KXEJITAA. 


SÔzlük 


abla — crapiniag cecrpa 

açik — CBeTIBIË (0 1IBETE) 

ad — ma 

aile — ceMba 

ama, Amma — à, HO, OTHAKO 
Ankara — AHKkapa 

anne — MATE 

aydinhik — cBeT, CBeTIIBIË 
Ayhan — (Ma cOGCTB. MYX.) 
baba — orenr 

bahçe — car 

bekâr — XO7OCTIK, HE3aMYKHI4 
çcocuk — peGeHok 

çok — MHoro 

demek — 3HauuT 

doëumlu — poruBmuica 


edebiyat — xnTeparypa 

emekli — reHcroHep 

€S — OIUH 3 CYTPYTOB, 
MYX, XeHa 

evli — XeHATHI, 3AMYXKHAI 

fakülte — pakyrprer 

faydalh — nore3Hbrä 

günesli — cCOTHeUHBIÙ 

isim — M4 

Ïstanbul — CramGyr 

kardes — Gpar, cecrpa 

kat — 5Tax 

kimse — KTO-HUOYIP, HEKTO, 
HHKTO 

kitaplik — GuGrnoTeka 

Korkmaz — (bamunxrua) 
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koyu — TeMHpiü (0 11BeTE) 
lise — xuneïñ 

lütfen — noxaryäcra 
Mehmet — (Ms cCOGCTB. MYX.) 
mezun — BbITNYCKHUK 
mutfak — KyxH4 

oÿul — CHIH 

Saÿ — KUBOÏ 

SIMIf — KYPC, KITACC 
soyadi — pamurua 
tanitmak — rnpercTaBuTr, 





Tutkun — (hamurusa) 

Üsküdar — Vckiorap 
(pañox CramMGyya) 

var — eCTB, AMEETCH 

Yasemin — (M4 COGCTB. XEH.) 

yash — roxuroû 

yatak — rnocTerb, KPOBATE 

yedinci — cex-Moï 

yeni — HOBBIÙ 

yerli — MeCcTHPIü, 
KOpEHHOÏ 





I03HAKOMNUTE yok — He HMeeTCa, HET 
XX * 
Allah’a sükür! Casa Gory! 
birbirine baÿl HPeTAHHEIE JPY APYTY 


Cumhuriyet Lisesi 
Edebiyat Bôlümü (lisede) 
Edebiyat Fakültesi 
emekli memur 
Fen-Edebiyat Fakültesi 


Hamdolsun! 

Istanbul Üniversitesi 
Lütfen kendinizi tanitiniz! 
Marmara Üniversitesi 


Oturuyor 
Seytan kulaÿma kursun! 
su anda 


Tarih Bôlümü 
tarih ôgretmeni 
Türk Dili ve Edebiyati Bôlümü 





nuueñ menu PecnyGruxn 
JIUTePATYPHOE OTAETEHHE (IULEH) 
aKYJTIBTET TYMAHATAPHEIX HAYK 
CIYKAIMË HA TeHCHH 


PaKYJIBTET ECTECTBEHHBIX 
A TYMAHUTAPHEBIX HAYK 


Casa Gory! 
CTaMGYTnECKHÏ YHUBEPCHTET 
IToxarycTa, npencTaBBTeCcB! 


MpamMopHoMopcKuï 
vHuBepcuTeT (B CTaMGyJ1e) 


XKUBET 
He crra3uTe Gb! 


B HACTOAIIEE BPEMA, B ITOT 
MOMEHT 


Ka@ezpa HCTOPHH 
VUATEJIB HCTOPAH 
Kaezpa TOPKCKOÏË PAIOIOTHH 
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Tekcr: Fakültemiz. 
Halu bakyABTET. 


Auanor: O nereli? 
OTKYAQ OH POAOM? 


FPaMMaTuka 

B3aumMoAeucTBne POPM APUHAAAEXHOCTH 
1 POAUTEABHOFTO MAAEXK. 
OnpeAeANTEABHEIE CAOBOCOYETOHUS 
UMEH CYLLECTBUTEABHEIX (13aeT IIl THNQ). 
MMeHQ HUCAUTEALHEIE. 

PO3ACANTEALHA DOPMA 4AUCAUTEABHEIX. 


YnpaxHeHua 


CAOBapb 


8. DERS 


çè 


Fakültemiz 


Fakültemiz sehrin güzel bir yerinde, Hermitage Müzesi’nin 
çaprazinda, Neva nehri kiyisinda(dir). Karsisinda, Neva’nin diÿer 
kivisinda Îshak Mabedi ve [. Petro anti (Bakir Atli) var(dir). Fakültenin 
binasi eski, fakat büyük, boylamasina ve iki kathi(dir). Fakültenin 
dekanhë1, idare isleri, vazi isleri ve ôgrenci isleri birinci katta, binanin 
ôn tarafinda, solda(dir). Kütüphanesi de, yine birinci katta, ama 
saëda(dir). Vestiver ise, birinci katta deÿil, zemin katinan (giris katinin) 
saginda ve solunda, yani her iki tarafinda(dir). 

Fakültede on iki bôlüm var(dir). Her bôlümün ayni odasi ve birkag 
dersanesi var. Bôlümlerin oda ve dersaneleri, binanin her iki katinda, 
hem ôn, hem de arka tarafta(dir)(lar). Dersanelerimiz büyük, genis, 
yüksek, aydinhk ve günesli(dir). Her bôlümuün bir de kitaphÿi var. Bizim 
bôlümümüz ikinci katta, binanin ortasinda, merdivenin saÿinda(dir). 
Fakültemizin fonetik kabini de var. Fonetik kabinimiz, birinci katta, 
binanin sol tarafinda ve arkada. 

Binanin her katinda birer kafeterya, ikiser de okuma salonu var. 

Biz üniversite OSrencisiyiz (üniversiteliyiz). Cok ve çesitli 
ders(ler)imiz var. Bôlümümüzün oda ve dersanelerinde her gün alti, 
sekiz saat ders var(dir). Bugün cumartesi. Vine alti saat dersimiz var. 
Yann pazar, tatil. 
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çè 


O nereli? 


A. Günaydin! 

B. Günaydin! 

À. Siz ôgrenci misiniz? 

B. Evet, ôÿrenciyim, üniversite ôgrencisiyim. Siz de ôÿrenci 
misiniz? 

A. Evet, ben de üniversite ôgrencisiyim. Arkadasim ise, mühendis. 

B. Adiniz ne(dir)? 

A. Adim Kadir. 

B. Benim adim (ise), Mehmet. Kadir, siz burali misin1z? 

À. Hayir, burah deÿilim. 

B. Nerelisiniz? 

À. Bursa’hyim. Siz nerelisiniz? 

B. Ben Adana’liyim. Arkadasinizin ismi ne? 

A. (Arkadasimin ismi) Ahmet. 

B. Ahmet, siz nerelisiniz? Siz de Bursa’h1 mi(sin1z)? 

C. Evet, ben de Bursa’hyim. 

B. Yesil Bursa! Evet, çok güzel bir sehir(dir). 

C. Mehmet, Adana da çok güzel bir sehir(dir). 

B. Saÿ olun! Tesekkürler! 


Dilbilgisi 


1 


UacruuHoe coBnareHne 3Ha4eHHÏ DOpM KATETOPHA NPHHALIEHKHOCTH, 
C OHAHOÏË CTOPOHEI, À POAMTEAPHOTO NAJIEXKA, C APpYroû (06 A3BIKOBPIX 
CpezICTBA HMEIOT 3HAUEHHE IIPHHAIIEKHOCTUH; CM. YPOK 7), IIPHIACTHOCTE 
K Heperaue OXHHX H TEX KE — APUMAMCAMENDHbIX — OTHOIEHAÏ MEXIY 
HPeJMETAMNH SABJIHITCA OHHOË U3 HPHAUH UX PETYIAPHOTO PYHKHHO- 
HAIBHOTO B3aHMOJCÜCTBHA B peu. 

DTO B3aHMOJEÜCTBHE IPOABIAETCH, BO-IIEPBEIX, B HOCTPOEHUAH 
KOHCTPYKLHHÜ, B KOTOPBIX POIUTENPHPIÙ HAIEX JAUAHPIX MECTOUMEHHÜ 
BBICTYIHAET KAK CPEJICTBO JHOTOJIHUTEJNBHOTO (HACTO ILJIEOHACTHIECKOTO, 
T. €. H3GBITOYHOTO) BBIPAKEHUI CYOPEKTA OGJAIAHUI, OXHOBPEMEHHO 
BBIPAXKACMOTO JIUUHBIM ADDAKCOM DOPMEI HPHHAMIEXHOCTH. IIOT- 
PeGHOCTE B TAKUX KOHCTPYKLHHAX MOXET OBITE CBA3AHA, HAIIPHMEP, 
C H€OGXOJHIHUMOCTEIO HHTOHALHHOHHO BBIICIUTE CYOBEKT OGIATAHUAI. 
TIpumeppi: 


benim askim — wos eeuanka  bizim bankmuz — #awua ckamba 
senin avizen — M604 110CMpa  SiZin AÿNANIZ — &aue 3epKA1O 
onun Ççantasi — e20 (ee) cymka  onlarim kilidi — vx 3amok 


Bo-BTOPBIX, YKA3AHHOC B3aHMOJIEÜCTBHE HPOAB]IHETCAI B O6Pa- 
30BAHUH KOHCTPYKHHÜ C YAACTHEM POPMBI POHUTEJIPHOTO HAJIEXKA 
UMEH CYIIECTBUTEJMPHBIX. B 3TUX KOHCTPYKIHUAX CYOPEKT OGTANAHUA 
BHIPAXKACTCAH IYTEM ETO IHPAMOIO HA3BIBAHUA, IHPeOHOJNEBACTCH TA HE- 
ONPEJIET]IEHHOCTE HHPOPMALHHU, KOTOPYIO HeCeT abhukc 3-ro JHLHA 
OPMEI HPHHAIEKXHOCTU: 


seh(Dr+in güzel bir yer+i — «xpacugoe mecmo 20p00a 
fakülte+nin idare isleri — aomunucmpauus Dakyromema 


2. 


OnperernTerbHBIe CJIOBOCOUETAHHA, B KOTOPEIX B yHKLHAIX KaK 
OIPEIENEHUA, TAK H OTPEÈTEÈJMAEMOTO BLICTVITAIOT HMEHA CYIHECTBHTEJIE- 
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Hble, TPAIMLHOHHO O603HAUAIOTCA APAGCKAM TEPMUHOM y3aheT. Pa3- 
JIHYAIOTCH TPA TAHA H3aheTa. KOHCTPYKHHH, B KOTOPEIX OPpeTeTIeHHE 
BICTYHACT B POPME POAATEMPHOTO HAJIEXA, a OHPpereTAEMOE — B popMe 
HPHHAUIEKXHOCTHA 3-TO JI., HPHHATO HA3HIBATE H3aPeTOM III Tura. 


3. 


BcrerctTBne TOrO, YTO TYpelIKHE CHOBA, OTHOCAIHHECI K HMEHAM 
CYIHECTBATENPHEIM, 663 ahhnkca —/Ar B peun He HPenCTABIAIOT 3Ha- 
UYCHHA CIMHAUHOCTH (TOUHEE He IEPENAIOT HAKAKOÏË KOJIHUECTBEHHOÏ 
HHŸOPMalHH), OHH, HONYAAI KaKHe-1H060 KOTHIECTBEHHBIE ONPeJIE- 
JUTEJTU (B BAIE AUCHUTENPHEIX, KONHUECTBEHHPIX HPHJIATATENBHPIX 
HJIU MeCTOHMEHHË), KAK HPABHJIO, BBICTYHAIOT B peun 663 HOKA3ATENA 
MHOXECTBEHHOCTH -/Ar: 


alt saat — wecme uacoë 

on iki bôlüm — d06erao0uame kahedp 
çok dersimiz var — y HaC MH020 ypoKko6 
birkaç dersane — #eckonbko ayOumopuü 


4. 


TpamMMmaTuuecka4 KBAIHHKALIUI HEKOTOPEIX HOBBIX C10B: bugün 
(ceeodua), yarim (346mpa) npencTABIHIOT OAAH H3 PA3PAAOB HApeuuÜ, 
KOTOPBIH OGPEMAHAET CJIOBA, O3HAUAIOIHE PA3HOTO POJIA OGCTOATETIECTBA 
(B xXaHHOM cryaae — 06CTOATENLCTBA BpeMeHH); birkaç (4ecKko1bk0) — 
HeONpPeeJIEHHO-KOJHHYECTBEHHOE MECTOHMeHHE,; ise (4, a MO KaCaemcCA, 
MCE) — JACTHHA (HAYATIBHBIE CBEACHUA O JACTIX PEU HPHABCACHEI B 
Ypoke 5). 


5. 


PasreruTenrHañ opma UNCJINUTEJIPEHEIX BHIPAXKAET PACIPEJIEJIEH - 
HOCTBE OGBEKTOB JO OJIHOMVY YJIH 110 PABHEIM B KOJIH{ECTBEHHOM OT- 
HOIIEHUY MHOXECTBAM, HAIPUMEP: 


bir+er — no o0koMmy üç+er — no mpu 
iki+ser — no d6a dôrd+er — no 4emeipe 
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bes+er — no namb sekiz+er — no 8ocemb 

alti+sar — no wecmb dokuz+ar — no desamb 

yedi+ser — no cemb on+ar — no decamb 
Alistirmalar 


I. Su tümceleri famamlayiniz. 


1) Bizim fakülte.. bina..., iki Kat... ve güzel... 2) Dekanhk(£&)…. 
oda..., büyük ve günes... 3) Onlar... bôlüm..., sol tarafta.…. 4) Fakülte 
idare isleri odasi.. saÿinda iki dersane … 5) O oda... pencereleri yüksek 
deÿil.. 6) Bizim bôlüm.….. iki oda... var. 7) Odalar... bir..., küçük ve 
karanlik. 8) Büyük dersane ise, karanhk …, aydinhiktir. 9) Fakültemizin 
fonetik kabin.…, birinci kat.… 10) Fakültemiz.. kütüphane..., çok büyük 
… 11) Biz... bôlüm... kitaplik(&).…. … 12) Sen... arkadas.. 6Srenci deÿil 
..? 13) Siz.. ev... mutfak($)... büyük mü? 14) Ben... çanta.…., kahverengi 
ve küçük... 15) Sen. kitap(b)..., kalin ve … 16) Ben... ad... … 


IL. Su sorulara cevap veriniz. 


1) Bizim fakültemiz nerede(dir)? 2) Bôlümümuüz, fakültenin 
neresinde(dir)? 3) Siz üniversite Ogrencisi misiniz? 4) Arkadasinizin 
ad1 ne(dir)? 5) O sizin bôlümünüzün ôgrencisi mi(dir)? 6) Erol ve 
Mehmet burali m1(dir)? 7) Siz Novgorod’lu musunuz? 8) Fonetik 
kabininin pencereleri büyük mü(dür), küçük mü(dür)? 9) Bursa yesil 
bir sehir mi(dir)? 10) Nina nereli(dir)? 


III. Su fümceleri Türkçeye çeviriniz. 


1) B Hamem yHuBepcurerte 15 hakyrsrerog. 2) Han DakyJe- 
TT PpaA3MEIHACTCH B CTAPOM, HO KPACHBOM 3AAHAH. 3) 12 Kkaberp 
Haliero PakKVJIBTETA PA3MEIHAIOTCH B OJHHOM 31aHuU. 4 ) CyMKa 
MexMera He GeJlag, a TeMHO-KOpnuHeBag. 5) Hama ayauTopua 
TOXE Ha HATOM 3TaXe CJIeBa (Ha JeBO cTopoHe). 6) Baua KoMHa- 
Ta HeGOJNBIMAA. 7) TBOH KHUTA TOHEHBEKAI H MAJIEHPRKAI, A KHHTA 
AÿùxaHa Gonbag. 8) x noprhern B noMelieHHn Haleï Kae- 
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IPBI HA BTOPOM 9Taxe. 9) CeronHA Y HUX HIeCTR JACOB 3AHATHÜ. 
10) 3agrpa y AxMmera un Bepbi 3aH4THû HET. 


Adana’lh — XHTeJIR HI 
YPOXEHEIL TOPOIA AJAHEI 

Ahmet — (M4 cOGCTB. MyX.) 

alti — 11eCTE 

Ayr1 — OTICTIBHBI 

bey — Geïñ, rocnorux 
(IPHIOKEHUE K MYXKCKAM 
YMEHAM) 

bina — 3xanye 

birer — r0 OTHOMY 

birkaÇ — HeCKOJIEKO 

bugün — cerorxa 

bural — 31emHnü, MeCTHBIÙ 

cumartesi — CyGG0oTa 

çesitli — pa3H00Gpa3HB1ü 

dekanhik — rekaHaT 

diger — apyroù 

eski — CTapiü, CTAPHHHPIÙ 

gün — J€HP 

günaydin — 106pPPIÜ AEHP 

her — Kaxblü 

Kadir — (M4 coGCTB. MYX.) 

kafeterya — Kaperepuü 


arkada 
arka tarafta 


Bakir Ath 


Sôzlük 


karanlik — TeMHOoTa 

kiyi — Geper 

kütüp(h)ane — GuGrnoTeka 

merdiven — JeCTHALA 

nehir — peka 

nereli — XHTEJIB KAKOTO MECTA, 
OTKYJIA POHOM? 

on iki — ABEHAMLATE 

pazar — BOCKpeCeHBE 

Ssaat — yac 

saÿda — crpapa 

sekizinci — BocEMoù 

solda — crea 

taraf — cTropoHa, 4aCTB 

tatil — BbIxozHoù 

tesekkür — GrarorapHoCTE 

üniversiteli — CTYIEHT 
VHABEPCATETA 

vestiyer — raprepoG 

yani — TO ECTE 

yYarin — 3aBTPa 

Yer — MECTO 

yine — CHOBA, OIIATE-TAKH 


B 3aHeÏ YACTH, CTOPOHE 
C3azu 
Mexprü BcarHuk 
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bir de 

bir seyin her katmda 

Birinci Petro Aniti 

birinci katta 

birinin//bir seyin çaprazmda 

birinin//bir seyin her iki 
tarafinda 


birinin//bir seyin karsismda 

birinin//bir seyin ortasimda 

birinin//bir seyin 6nünde 
(/ ôn tarafinda) 

birinin//bir seyin saëÿmda 
(/ saÿ tarafinda) 

birinin//bir seyin solunda 
(/ sol tarafinda) 

boylamasimna 

fonetik kabin 

giris kati 

hem .., hem (de) … 

Hermitage Müzesi 

idare isleri 

iki kath 

ikinci katta 

Ïshak Mabedi 

iyi günler 

ôgrenci isleri 


saÿ ol(un) 

saÿ tarafta 

sol tarafta 
Tesekkürler! 
üniversite Ogrencisi 
yazi isleri 

zemin kat(i) 





K TOMY XE 

HA KaXJIOM TAXE 4erO-J. 

HaMATHUK Ilerpy I 

Ha HePpBOM 9TaXE 

HAHCKOCE OT KOTO-JI., 4eTO-JI. 

C JIBYX CTOPOH KOTO-JI., HETO-JI., 
Ha 06eyx CTOpOHAX 
KOTO-JI., 4eTO-JI. 

(Ha)rnpOTYB KOrO-JI., 4erO-JI. 

OCepeAHE KOTO-JI., 4erO-JI. 

TepeJl KeM-JI., 4eM-JI., B 
neperHeï 4aCTH 4ero-JI. 

CIpaBa (/ C IPABOÏË CTOPOHEI) 
OT KOTO-JI., 4eTO-JI. 

CJIeBa (/ C JIeBOÏË CTOPOHEI) OT 
KOTO-JI., 4eTO-JI. 

B AIAHY 

hoHeTuuecknï KaGUHET 

BECTHOIOJIE 

H .…., M. 

DPMATAX 

AJIMUHACTPALHA 

JHBYX9TAXHEIÙ 

Ha BTOPOM 5TaXKe 

VcaakneBcknÿü coGop 

BCETO J06pOro 

KAHLH@TAPHA HO HETAM 
VAAILLAXCH 

cracnGo; GYAB(TE) 310POB(BI) 

C HPaBOÏË CTOPOHEI 

C J1EBOÏ CTOPOHBI 

brarozapio!, CracuGo! 

CTYVACHT YHUBEPCHTETA 

KAHLHETAPUA 

cM.: giris kati 
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Tekcr: Fakültemiz. 


Ananor: Fakültemizin Bahesinde. 
Bo ABOpe HaLLIero DAKyABTETA. 


FPaMMaTuka 

CAOBOOGPO30BOTEALHEIA QDDUKC 

UMEH APUAQTOTEABHEIX “IE. 

MopsAOK APUCOEAUHEHUS UMEHHBEIX 
abphnkcos. 

Mocaenoruile niçin. 

OnPeABANTEABHEIE CAOBOCOYETOHUS 
UMEH CYLLECTBUTEABHBIX (13QDeT || THNA). 


YnpaxHeHug 


CAOBapb 


9. DERS 


ço 


Bôlümümüz 


Bôlümümüz Dogu Fakültesi’nde ver almaktadir. Fakültemizde 
deÿisik ihtisaslar (uzmandhklar) vardir. Bazi bôlümiler bir ihtisasli, bazi 
bôlümler ise, iki, üç, dôrt veya bes ihtisashidir. Bizim bôlümümuüz yalniz 
bir ihtisashdir. Benim ihtisasim Türk filolojisidir. Her ihtisasta Gÿrenim 
süresi dôrt vildir. Biz birinci siniftay1z. Bôlümümüzün her sinifinda bes, 
alt, yedi veya sekiz 6ërenci var(dir). Dokuz hocamiz var(dir). Bunlarin 
ikisi profesôr, üçü doçent, dôrdü asistandir. Profesôrlerden birisi ise, 
bôlüm baskanidir. 

Bôlümümuüzün iki odasi var(dir). Birisi küçük, digeri ise, büyük(tür). 
Küçük odada kahverengi bir yaz1 masasi, dôrt sari sandalye, siyah ve eski bir 
kanape ve koyu san bir kitap dolab1 var(dir). Büyük odada ise, siyah ve veni 
bir masa, koyu kahverengi bir kürsü, yedi tane bank, iki dolap ve on sandalye 
var(dir). Dolaplarin birinde bir sey yok, yani simdilik bu dolap bos(tur). Digeri 
ise, kitap ve defter ile dolu(dur). Odalarin tavanlan ve pencereleri beyaz(dir), 
yani ayni renkte(dir)(ler). Küçük odanimn duvarlari beyaz, digerinin ise, açik 
vesil(dir). Kapilar ve dôsemeler ise, deëisik renkte(dir)(ler). 

Simdi bôlümde kimse yok(tur), cünkü bugün Zafer Bayrami(dir). Bütün 
ôgrenciler, profesôr, doçent ve asistanlar ile birlikte tôrende(dir)(ler). 
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6o 


Fakültemizin Bahcçesinde 


Yusuf. Merhaba Ayhan, nasilsin? 

Ayhan. Merhaba Yusuf, hamdolsun iyiyim. Sen nasilsin? Bu 
günlerde nerelerdesin, hic gôzükmüvyorsun? 

Yusuf. Saë ol Ayhan! jyivim, buralardayim, sinavlarimuz var. 

Ayhan. Sinavlariniz çok mu? 

Yusuf. Her hafta birer sinavimiz var. Toplam dôrt sinavimiz var. 

Ayhan. Bugün sinaviniz var m1? 

Yusuf. Evet, bugün sinavimiz var. 

Ayha n. Saat kacta? 

Yusuf. Saat on birde. Bunun için üniversiteye geldim. 

Ayha n. Simdi bülümde kimse var m1? 

Yusuf. Su an bôlümde hic kimse vok. 

Ayhan. Bôlüm baskani burada m1? 

Yusuf. Hayir, deÿil (Bôlüm baskan: burada deÿil). 

Ayhan. Demek, kahvalti ve birer kahve için vaktimiz var. 

Yusuf. Evet, daha bir saatimiz var, ama Kafeteryada yaln1z kahve 
Var. 

Ayhan. Diger kafeteryada kahvaltiik bir seyler yok mu? 

Yusuf. Orada her gün kahvalti ve birçok kahve cesidi var, ama bugün 
oras1 hafta sonu nedeniyle kapali. 
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Dilbilgisi 


1. 


Pax caog B ypoKkax 6—9 06pa30BaHEI C HOMOIIPIO CH0BO06pPA30Ba- 
TeJBHOrO ahhuxca -II (B peau oH pearu3yeTca B BAIE BAPHAHTOB: -A, 
-li, -lu, -li). TocpercTrBoM 3Toro ahukca OT HMEH CYIHECTBATENPBHEIX 
OGpa3YIOTCA: 


° MEHA CYIHECTBUTEJIBHEIE, OG0O3HAUAIOIUE HPEAMETEI IH JIHO- 
He, KOTOPBIE HAXOJATCA B HOCTOAHHEIX, HEPACTOPKHMBIX OT- 
HOILHIEHHSIX C TEM HPEJMETOM, KOTOPBIÜ HA3HIBACTCH HCXOJHHOÏ 
OCHOBOÏ: 


Kôy+lù — xpecmeanun; 
üniversite+li — cmydenm yaueepcumema; 
sehir+li — 20poxcanun; 


* IPAIATATEJIBHBIE, B KOTOPBIX YKA3AHHAH CBA3B IIPEALCTABJIEHA 
KaK HPA3HAK: yer+li — mecmnbiü; 


° MECTOUMEHUSA, COOTHOCUMEIE I10 3HAYEHHI C YVKA3AHHEIMH CVY- 
IHTECTBUTEJIBHBIMH H HPHJIATATEJMPHEIMH: 


nere+li — (cumenv) Kkakoeo Mecma ? 
u3 KAKUX MeCM ? 
bura+l— s0ewnuû; 
ora+li — mamownuü; 
sura+li — (ocumenb) eom 5mux, 8oH mex Mecm, 
30eWHUÜ, MAMOWHUÜ; 


° HPHJIATATEJNIBHEIE, HA3BIBAIOIUE B KaueCTBe HPA3HaAKa OGJIa- 
JaHye, Hazuuye Yÿ HPeIMETA TOIO, UTO O603HAUEHO HCXOHHOÏË 
OCHOBOÏ: 


ev+li — umerouuü dom, cemeünbii 
(bir) kat+li — o0n0o5mancHbiü 
günes+li — corHeuxbii 
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2. 


HOpMABHPIË HOPAIOK CJIe10BAHUA ADDUKCOB B THNHAHOË HOHMHOË 
CyYOCTAHTHBHOË CAOBODOpPMeE: KOPEHE + CHIOBOOGPA3OBATEIPHEIX AD- 
uKkc + TOKA3ATENR MHOKECTBEHHOCTH + aDDUKC HPAHAMIEKXHOCTH 
+ rnazexHBIÙ abhuxc + abhuxc cKka3yeMocru. HarpuMep: 


kôy+lü+ler+imiz+de+dirler — onu /naxodamca/ y Hawuux Kpe- 
CMbAH. 
(Cp.: ypoK 7, 11. 6). 


3. 


KoïuuecTBeHHPIe AHCHAUTENLHPIE (bir — o0ux, iki — 06a, ÜÇ — mpu, 
dôrt — “emuipe, bes — name, alti — wmecme, yedi — ceme, sekiz — 60- 
cemb, dokuz — deeameb, on — decame, on bir — o0uxnaduame, on iki — 
d6eehaduamb .…) B POpMaX KATETOPAH HPAHAMIEKXHOCTH (iki+miz, 
üc+ünüz, dôrd+ü ZT. 1.) CHOCOGHEI HePEAABATE BIC MTEJIBHBIË (COOT- 
BeTCTBEHHO: 060€ u3 HAC, MpOE U3 6QC, ueMEEpO u3 HUX) A COGMPATETNPHBIA 
CMBICII (Mb! 00€, 8bl 8MPOEM, OHU 6uEMEEpoM). 


4. 


TpammaTuuecKkag KBATMDUKALHA HEKOTOPEIX HOBBIX CJ10B YPOKaA: 
bir kimse — xmo-1u60, kmo-nu6y0b, Hukmo, bir Sey — 4m0-n1u060, umo- 
HuOyOb, Huumo, biri(si) — H#ekmo, KMO-MO, HUKMO — CYOCTAHTHBHBIE 
(nperxMmerHbie) HeOnpereeHHBIe MECTOHMEHHA; TOJTIOKUTEJMPHBI AJIA OT- 
PAHATEIBHBIË CMBICJI HEPEIAIT B 3ABHCHMOCTH OT COOTBETCTBYIOIIETO 
(HOIOKUTENPHOTO HJIH OTPHHATEMBHOTO) XAPAKTEPA BBICKA3HIBAHHA: 


Kimse var m1? — Ecme kmo-nu6yob ? 
Bir sey yok — Huueco nem. 


Kaç? — CKonbKo ? — KOHH4eCTBEHHOE BONPOCHTEIBHOE MECTOHME- 
HHe. 


5. 


Croga ile — 31eCb B 3HaUeHHNH C, eMecme C U iÇiN — pa0u, u3-34; 
HG — HPeJICTABUTEJNH CTIYKEGHOTO KJIACCA CJIOB (4ACTH pEUH) HOCHETOTOB, 


70  yPok9 


T. €. TAKHX CJIOB, KOTOPEIE, AHAJIOTHUHO HPEMIOrTAM EBPOTIEÜCKUX 43BI- 
KOB, HEPEJHAIOT OTHOIIEHUI HPEIMETA K APYTHM HPEJIMETAM, IEÂCTBHAM, 
COGEBITAIM: 


profesôürleri ile beraber — emecme co ceoumu npopeccopamu 

Kkahvalti için — On4 3aempaka 

bugün için — na ceeo0Hs 

bunun için — 014 5mo0e0, no3momy (06paTATe BHAMaHYE Ha POPMY 
POAATENLHOTO HaJeKa MECTOUMEHUA bu), 


a TAKXKE HCIIOJIL3VIOTCA B KAHECTBE opMarBHOrO CPEICTBA CBA3H 
CJIOB B CHHTAKCHHECKYHX KOHCTPYKIHUAX, T. €. KaK CPEJICTBO YIIPABJIE- 
HU: 


kitap ve defter i/e dolu dolap — wxka@, nonnbiü Kkhue u mempadeü 


6. 


OrnpexeruTerbHBIe COUTAHUI HMEH CYIHECTBHTEJIBHBIX, B KOTOPBIX 
CYILIECTBHTEJIBHOE-OITPEIETIEHHE BBICTYIACT B POPME OCHOBHOTIO IAJE- 
XA, a Orpere]4eM0e CHaGXKEHO APPAKCOM HPHHAMIEKHOCTHA 3-TO JIALA 
CAAHCTBEHHOTO YUCJIA, AMEHYIOTCI H3aherToM II runa. KoHCTpyK1HU4 
y3abera II rnpercTaBraert co6oï 43PIKOBO€ CPEICTBO BBIPAKEHHA pa3- 
HOOGPA3HBIX OTHOCHTETIBHEIX HPH3HAKOB: 


Doÿu Fakültesi — eocmounbiü Dakynomem; 
Türk filolojisi — mropkckaa hunonoeus; 
bôlüm baskam — 3a6e0yrouuü kabeopoü; 
YAZI MASASI — AUCHMEHHbIÜ CMON, 

Ôÿrenim süresi — repuoo o6yuenus. 


HeoGxozxaMo OGPaTUTE BHUMAHHE Ha POPMAIPHEIÙ XAPAKTEP YHO- 
TpeGeHUI aPhAKCA TPHHAUIEKHOCTH B 3TOË KOHCTPYKLHHU: OH JIHIIEH 
3HAYCHHÜ HPHHAUEXHOCTH, JAUIA H BBICTYHACT JUIL KAK HPHMETA 
HAHHOTO TANHA ONPEACNATENPHPIX CTIOBOCOUETAHHÜ. 
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Alistirmalar 


I. Su tümceleri famamlayiniz. 


1) Ayhan kôy.…., ben sehir... 2) Nikolay Moskova..., Nina St. 
Petersburg.… 3) YusufTaskent.. midir? 4) Havir, Taskent.… deÿil, Alma Ata.… 
5) Sen. yüksektavan.…. oda.. günes ahyor mu”? 6) Biz... sinif.. bes ôgrenci var. 
7) Biz Türk filoloji.. ôgrenci. 8) Bôlüm.. oda... ne büyük, ne de küçüktür. 
9) Bôlüm... mobilya... eski deëil, yen. 10) Dersane. büyük ve günes..., 
onun iki pencere.. var. 11) Ben... ihtisas.. Turk filoloji...dir. 12) Siz.. ihtisas… 
hangi alanda? 13) Biz... bôlüm baskan1.. profesôr. 14) Siz... doçent.…. 
ismini sôyler misiniz? 15) Su dersane.…. bir sey var m1? 


II. SU sorulara cevap veriniz. 


1) Sizin ihtisasiniz nedir (hangi alandadir)? 2) Bôlümünüzde hangi 
ihtisaslar var? 3) Ogretmen ve ôgrencileriniz nerede(dir)(ler)? 4) Siz birinci 
sinifta m1 okuyorsunuz? 5) Diÿer bôlümlerden arkadaslariniz var m1? 
6) Onlanmn isimleri ne(dir)? 7) Bayram tôreninde ôgrencilerin mi, yoksa 
ôgretmenlerin mi sayisi çok(tur)? 8) Ayhan buralarda m1? 9) Sizin kaç 
sinavin1z Var? 10) Kafeteryada kahve yok mu? 11) Birer kahve için vaktiniz 
var mu? 12) Ogrenci arkadasiniz nereli(dir)? 13) Profesôrünüz nasil bir 
insan(dir)? 14) Bôlümünüzün odasi birinci katta m1(dir)? 


III. Su fümceleri Türkçeye çeviriniz. 


1) OHu Han CTYAEHTBI. 2) Bali TOBAPHILH BOT TaM. 3) Harux 
nperoraBaTeJe B aVAATOpAH HeT. 4) Moa TeTpazE B MOEM rnopTheJe, 
a erO KHUTH 31€Cb. 5) OHH CTYAEHTBI VHABEPCATETA, à MI HT. 6) MH 
TPOE CTYAIEHTEI KAPEJPEI TOPKCKOÏË PHJIOJIOTHH, à OH CTYIEHT APYrOÏ 
Kaezrpbi. 7) B MoeM rnoprheie HA4eTO HET, HO B ero rHopTherIe MHOTO 
TOJICTBIX KHHT H TetTpaeü. 8) B HacTOAIEE BpeMI B HalEÏ AVIUTOPAH 
HHKOTO HET, à B HOMEIHEHHH (KOMHATE) HX KADEJIPEI MHOTO CTYAEHTOB 
4 npobeccopos. 9) IToprherk Balliero AOLEHTA HOTNOH TETpAJE À 4 KHUAT. 
10) À B xpyroï Kkop3nHKe HHuero HeT. 11) CTeHPBI B KOMHATE AXaHa 
pa3Horo uBeTa. 12) Oxna u Ilera MocKkBynuy, à MEI HE MOCKBHUH, à AH- 
Kaplibi. 13) IIaTu3TaxHoOe 371aHyue x VHUBEPCHUTETA OUEHE KpaCHBO€. 
14) JIucTk4a 5Toro xepeBa GrerHo-3e7eHBIE, à AUCTLA APYTUX H1EPEBLEB 
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TeMHO-3eJIeHBle. 15) Haxyyia n 4 CTyYAeHTEI YHABepcuTerTa, a Cepreï c 


DMEJIE He CTYJEHTEI. 


Sôzlük 


asistan — aCcCHCTEHT 

ayni — TOT X€ CAMBIÜ, 
OIAHAKOBEIÙ 

baskan — r1aBa, HA4ATBHUK 

bashica — rraBHPIM 06pa30M 

bayram — npa3xHUK 

bazi — HeKOTOPEIÙ 

beraber — BMecre 

bir Sey — Koe-UTO, HAYTO 

biri(si) — HEKTO, OXAH 3 

birlikte — Bmecre 

bôlüm baskani — 3aBeryiomnü 
Kahezpoïñ 

bunun için — 103TOMY, 14 
2TOTO 

bütün — Bce 

çünkü — HOTOMY YTO 

deÿisik — pa3ru dpi 

doçent — xo1eHT 

doÿu — BOCTOK 

dokuzuncu — reB4TbIù 

dolu — norHbiü 

ekim — OKT46PB 

filoloji — haronorua 

hafta — Henerg 

hafta sonu — KoHeli Hezery, 
HepaGoune IHH HeJCJIH 

için — JUIA, 34, Ha 

ihtisas — CHelLHATILHOCTE 

(bir) ihtisash — umeromuü 
(OZHHY) CHELHHAIBHOCTE 


imtihan — 5Kk3aMeH 

kahvalti — 3aBTpak 

kahve — Kkoe 

Kkanape — 71uBaH 

kimse / bir kimse — KTo-1u60, 
KTO-HHGYIB, HAKTO 

merhaba(lar) — 31pascTByä(re) 

mobilya — MeGeJb 

on bir — OTAHHAILATE 

Ôgrenim — yaeGa 

profesôr — rpoheccop 

renk — 11BeT 

SayI — UHCJIO, KOJIHUHECTBO 

SINAV — 5K3aMCH 

sôylemek — roBOPpATE 

sûre — CpOK, HepHOA 

simdi — ceñuac 

simdilik — B HacTOAuee BpeMA, 
Ha ceï pa3 

tatil — BbIXOHHOÏ JIEHP, OTHBIX, 
KAHUKYJIBI 

tôren — TOpXECTBO, 
LEPEMOHUA 

tüm — Bce 

Türk — TypoKk, TIOPOK 

uzmanbik — CneHAaTPHOCTE 

vakit — Bpema 

Veya — JU 

yalniZ — TOJIBKO, JUIN; HO 

yedi — ceMP 

yil — roz 


YPOK 10 


Tekcr: Kitapçida. 
Ÿ NPOAOBLIO KHUF. 


Ananor: Karsilasma. 
Bcrpeual. 


FPaMMaTuka 

CAOBO0O6PO30BOTEALHEIE AaphhKCEI 

UMEH CYLLECTBATEABHEIX -IIK, 1 -CI. 
AOTEABHBIA NAAEX -(Y)A. 

CAOXKHBIE KOAU4ECTBEHHBIE YAUCAUTEABHBIE. 
HakAOHeHHS TYPELIKOTO FAQTOAQ. 
V3HSIBUTEALHOE HOKAOHEHHE. 
Mpoueauee karTerophuyeckoe BpeMa (DI). 
OTPHLIOTEABHBI CTOTYC -MA. 

YnpaBAeHye FAQGTOAOB. 

CTaTyC BO3MOXHOCTH -(y)Abil-. 

Hapeuua ônce, içeri, ileri. 

YnpaxHeua 


MoCAOBHLIEI 


CAOBapb 


10. DERS 


çè 


Fahri ôgleyin saat birde evden çikt1. Once troleybüse bindi. Üç durak 
sonra troleybüsten indi. Durakta Emel’i gôrdü. Emel onun okul arkadasi. 
Ona yaklasti ve: 

— Merhaba Emel, iyi günler, dedi. 

Emel: 

— Merhaba, Fahri! Nereye gidiyorsun bôüyle? 

— Burada «Aydinlik» adh bir kitapçi var m1? Bana Türkçe Sôzlük 
lâzim. Ogretmenimize sordum, «<Aydinlik» kitapçisinda var, dedi. 

— <Yarin»’a («Yarin» kitapçisina) baktin m1? Neclâ ile bir hafta ônce 
oraya gittik ve ona bu sôzlügü aldik. 

— Ben de oraya baktim, ama iki gün ônce bittigÿini sôylediler. 

— O halde «Aydinhik»>’a git! Buradan sola dôn, ileride Cumhuriyet 
Meydanr’n1 gôreceksin, kitapçi meydanin hemen saÿë tarafinda. 

Fahri biraz yürüdü, meydana geldi, saÿa yôneldi ve birkaç adim sonra 
kitapçiya girdi. ÏIk ônce bir Türkçe Sôzlük, daha sonra da bir dilbilgisi 
kitab1 gôrdü. Bu iki kitabi istedi. Gencç kitapqi sôzlügü ve dilbilgisi kitabin1 
hemen çikardi. Yash kitapci ise, ona baska bir sôzIük daha ônerdi: 

— jste size güzel bir sôzlük daha! Bu sôzlügü gôrdünüz mü? «Yeni 
Sôzcükler Sôzlüsü», dedi. 

Fahri: 

— Hayir, gôrmedim. Bu sôzlük de benim için çok faydali, ama su 
an üstümde yeterli para yok. Bu nedenle simdilik yalniz bu iki kitabi1 
alabilirim. 

Yash kitapçi Sôzlügü ve dilbilgisi kitabin1 bir kKâgida sardi ve Fahri’ye 
verdi: 

— Sôzlük 260, dilbilgisi 130, toplam 390 lira, dedi. Fahri 390 lirayi 
ôdedi. 


Kitapçida 


TekCTEI 15 


çè 


Belgin. Merhaba Mustafa, nasilsin? 

Mustafa. Merhaba Belgin, çok iyiyim. 

Belgin. On gün ônce, yani cumartesi günü size geldim ve 
kapiy1çaldim, ama evde kimse yoktu. Daha sonra sizin kapinizin 
vaninda bir kadin gôrdüm ve ona sizi sordum, o kadin da sizin 
ailece Antalya’ va tatile gittiÿinizi sôyledi. 

Mustafa. Evet, ailece Antalya’ya tatile gittik. 

Belgin. Tatiliniz nasil gecti? 

Mustafa. Fevkalâde güzel gecti, anlatamam.…. 

Belgin. Demek güzel gecti, sevindim. Peki, tatilden yalniz mi, 
yoksa ailece mi dôndünüz? 

Mustafa. Aïlece dônmedik, ben, arkadasim ile beraber 
dôndüm. 

Belgin. Babanlar gelmediler mi? 

Mustafa. Geldiler, onlar kiz kardesimle birlikte benden bes 
gün ônce dôndü. K1z kardesimin sinavlari (imtihanlari) var. 
Imtihanlann birisi yanin, digeri ise, iki gün sonra olacak. 

Belgin. Orada Ayhan'’lara gittiniz mi? Ayhan”1 gôrdünüz mü? 

Mustafa. Bir gün onlara kiz kardesimle bir saatligine gittik. 
Ayhan’1, babasini, annesini, büyükbabasin: ve büyükannesini 
gôrdük. Hepsi de çok iyiler, sizlere selâmlari var. 

Belgin. Aleykümselâm! Ayhan bir sey istemedi mi? Bizi 
sormadi m1? 

Mustafa. Sordu, çok iviler, dedim. 

Belgin. Teyp almak icçin bana para lâzim, demedi mi? 

Mustafa. Hayir, para istemedi. Teybin parasin: ddedim, simdilik 
para lâzim deÿil, dedi. 

Belgin. Peki! Simdi nereye gidiyorsun? 

Mustafa. Üniversiteye gideceÿim, daha sonra da kitapçiya 
ugrayacaëim. Bir «Türkçe Alistirmalar Kitabr> çikti, dediler, 
bulabilirsem alacaÿim. 


Karsilasma 
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Belgin. Evet, cikti, ama valniz bazi kitapçilara ve üniversitedeki 
kitapçiya sinirli sayida geldi. Îki gün içinde de bitti. Ben, birtane 
sana, bir tane de kendime aldim. 

Mustafa. Demek, benim için de aldin?!.. Saë ol!.. Seni aradim, 
dedin. Bir sey mi var? 

Belgin. Hayir, yok! Kitabi vermek istedim. Onun için seni 
aradim. Ben seni daha fazla tutmayayim! Pazar günû gel, benden 
kitabin1 al. Simdilik hosça kal, kendine iyi bak! 

Mustafa. Hosça kal! Sen de kendine iyi bak! 


FPamMMaTuka 171 


Dilbilgisi 


4. 


Cao8o06pa3ogarTezbeie ahhuxcpi -/1k n -CI BXOHAT B COCTAB He- 
KOTOPBIX CJI0B, HACHOJIB3OBAHHEIX B YPOKax 3—10. C HOMOIIEEO MHOrO- 
3Ha4Horo appuxca -/Ik o06pa3oBaHbl: 


a) CYIIECTBUTEJNPBHEIE: gôz+lük — ouku; 
sôz-+lük — croeape; 
kitap+hik — GuGruomeka; 
dekan+lhik — dexanam; 
aydin+lhik — céem, ceemaviü; 


6) Hapeuye: simdi+lik — 6 xacmosawee 8pema, 
Ha ceü pas. 
C noMoutB1 aphuxca -CT0G6pa30BaHEI HA3BAHUA HPeICTABATENEËÀ 
Pa3HEBIX npoheccuü: 
is+çi — pabouuü; 
cift+çi — 3emredeneu; 
(om çift — naxoma), 
kitap+çi — rporaBelt KHUT. 


2. 


Kaxk GELIO CKA3aH0 B YPOKE 5, TypeLIKHe HMEHA IPAIATATEMPHBIE — 
CJIOBA, KOTOPBIE O3HAUAIOT HPH3HAKH KAK HPEJMETOB, TAK H HEÂCTBHÜ: 


Tatil güzel gecti. — Kanukynvi npownu omauuxo. 
Ïyi çocuk iyi okuyor. — Xopouubü Manbuuk XOpoOWO YuuMcCA. 


3. 


JaTeïpHbli nazex (HATHB) — DOpMa HMEHH CYIHECTBUTEJMRHOTO C 
Mophpemoï -(y)4, 3Ha4eHye KOTOpOÏ CHTHANH3APYET 06 Y4ACTHH HA3bI- 
BAeMOTO OCHOBOÏË HMEHH IIPEIMETA B TAKOÏ CBA3H, KOTOPAA BO BPEMEHH 
HAH B HPOCTPAHCTBE HANPABJIEHA K HEMY. ITO 3HaUEHYHE HO3BOJIACT 
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opme BHIPAXATE B KAUECTBE CMBICJIOB J10BOJILHO IHPOKAÜ CIIEKTP OT- 
HOIIEHAÜ MEXIIV IPEÈJIMETAMH, IHPEJAMEÈTAMNH H JHeÜCTBAAMH HU T. I.: 


Kôy+e geldiler. — 7/pu6brnu 6 depeenro. 

Mutfaÿ+a ve diÿer oda+ya birer de masa lâzim. — B kyx4r u 6 
Opyeyi0 KOMHaMyY ee HYACHO NO O0HOMY CMOANY. 

Annemle babam avluyu ayri ayri kesimler+e ayirdilar. — Mou 
omeu u Mamb hO0eAUAU 080p HA pa3AUAHbIE YAACMKU. 

Sarilar kôyün+e gidiyorlar, ora+vya bir seyler gôtürüyorlar. — 
Edym 8 depeenro Capelnap, omeoszam my0a Kkakue-Hu6y0b 8ewu. 


OGpa3yeTc4 C HOMOIIBIO aPhukca -(y)A: 

troleybüs+e — & mporreübyc 

kafeterya+ya — 6 kahemepuü 

üniversite maÿaza+sm+a — 6 yHugepcumemcKkuü MaeQ3UH. 


4. 


CrosopopMa ailece — eceü cembeü — TeKCHKANU3OBABINAICA 
(aaBepGnarn30BaBllaiCA, T. €. CTABIHAI HaApeUHEM) POPMA TAK HA3BI- 
BaeMOTO YINIOJ0GHTEIBHOTO HAJIEXKA. 


5. 


Crosocoueranne Bir saatliÿine gittik — ve: omnpaeunucb na o0uH uac — 
YTIOTPEGUTENRHAI MOJIEND, PYHKHHOHHPYIOIIAS KAK CPE/ICTBO BBIPAXKE- 
HU 10ZX06HOT0 CMBICJA (CM. TaKXKE: YpOK 12, TeKCT «Ayhan’larda»): 


Üc haftahëma bir oda tuttu — cxa12 komhamy Ha mpu Hedenu. 


6. 
B TekcTax BCTPEAAIOTCA OGpa30BaHU4 THIIA: 


üniversite+de+ki kitapçi — xHueomopeoseu, pabomaiowuÿ 8 ynu- 
eepcumeme 

sol taraf+ta+ki — Haxodawuüca creea 

merdivenlerin sol+un+da+ki — 4axo0awuüca creea om necmHubl 


(CM. Takxe: YpoK 11). 
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DTO — HMEIINAICH BO BCEX TIOPKCKUHX A3BIKAX POPMaA, HOCPEJ- 
CTBOM KOTOPOÏ HEPBHUHBIÏ, HALLE BCETO, OGCTONTEJIBCTBEHHBIÏ CMBICI, 
llepelaBaeMBIA CJIOBOM IH LHCIOIKOË MOPOB (B HIPABEIEHHEIX 
HpHMepax: 6 YHuGepcumeme, C Ae680ù CMOPOHbI, CAE84 OM AECMHUUbI), 
npeoGpa3yeTCA B HPEAMETHBIA O6pa3 (HATHPHMEP: MOM, KOMOPbIÙ 
HaXOOumMCA Cne8a) HA 06pa3 HpA3HaKa (HarpMeP, pabomarowuü 6 
yhueepcumeme). 


7: 


B C10XHEIX KOJIHUYECTBEHHPIX UACJIATEJIBHPIX CHAUAJIA HA3BIBAIOTCH 
UYHCJIA BBICIHETO TOPAAKA, 3ATÈEM — AHCJIA HH3IHETO THOPAAKA: 


14 = on dôürt 
15 = on bes 
130 = yüz otuz 


260 = iki yüz altmus 
390 = üc yüz doksan. 


8. 


TypeuxKHÏ TIATON HME€T HATR HAKIOHEHHÏ, T. €. KATETOPHÜ, CJIY- 
XAILUX IA BHIPAKEHUI MOHAIRHOCTH. TION MOTANLHOCTEIO HPHHATO 
TOHAMATB: 

1) oOTHOIHIEHHE COHEPKXAHHA BBICKA3DIBAHHA K HAEÜCTBUTENPLHOC- 

TH; 

2) CUTHANU3ALHIO TOBOPAIIUM O CHOCOGE, XapaKTepe HOJIYVACHAA 
3HAHH4 O COGBITAH (HOHACIBILIKE HAH B PE3YABTATE YMO3AKJIO- 
ueHHA, OTTAIKUBAIOILETOCAH OT KaKOrTO-J1H60 akTa); 

3) coGCTBEHHOE BOTNEU3RABICHHE TOBOPAILETO, ACÂCTBHE HO BAUI- 
HHEM YYXOÏ BOJIM UJIH B CAJIY KAKHX-J1H00 BHEILIHHX HPHAAYH. 


J: 


M3PABUTEJIBHO€ HAKJIOHEHHE (HHAHKATHB) CHTHAIH3HPYET © IIOJIHOM 
COOTBETCTBUH COHEPKAHHA BHICKA3BIBAHUS HEÜCTBATETIBHOCTHU. B Typelt- 
KOM S3BIK€ OHO IIpelCTaBJIEHO 19-10 4ACTHBIMH BPEMEHHPIMH KATETOPHAMH, 
KOTOPBIE THTOMHMO BPEMEHHEBIX HMEIOT TAKXKE MOHAIBHBIE H BHJIOBIE 3HA- 
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yeHUA (TOUHEE, CEMEI, T. €. KOMIIOHEHTBI 3HAUCHUA). BpeMeHHBIE 3HAUCHUA 
9THX YACTHEBIX KATETOPH OGPEMAHMIOT UX B OGIYIO KATETOPHIO BPEMEHH, 
CIYXKAILVIO JUIA BBIPAKEHHA PAZIHUIHEIX BPEMEHHEIX OTHOIICHAË IE CTBAA 
K IHEPHOIAM OPHEHTALHAH (HACTOHIHEMY, HPOLLIOMY IH GYAYIIEMY). 


410. 


KarTeropus npomermero KATeTOPAIECKOTO (HPOCTOrO Hpomenero) 
BPpeMEHH U3BPABUTETIBLHOTO HAKIOHEHHA ABJIHCTCH CPEACTBOM HPOCTOTO 
YKa3aHH4 Ha TO, YTO JHEÜCTBHE HMEJI0O MECTO B HPOULIOM, T. €. HPeIe- 
CTBVET HACMOAWEM)Y NnEPUOOY, MOuHEE, HACMOAWEMY NEpUOOY OpUeEHMaAuuu. 
DopMa 3ToÏû KaTerOpHU HMeeT MopheMy —DI, KOTOpas B peu pearu- 
3YeTCA B BAJIE BOCRMH AA1O0OMOPHOB (-di, -di, -du, -diü, -ti, -ti, -tu, -ti). 
DPopMou3MeHeHyne (crIPpæKEHHE) HPEACTABJIAET COGOË H3MEHEHHE IIO 
JIHHAM, KOTOPOE IIPOH3BOIUTCH HOCPEICTBOM TAK HA3BIBACMEIX JIUUHBIX 
aphpuxcos 2-ü Kareropuu. HarpuMep: 


ET eme 
l-e xu10o ver+di+m 3 0an ver+di+k me: danu 


ver+di+n me! 0an ver+di+niz eébi Oanu 
ver+di+@ ou dan ver+di+ler oxu Oanu 


41. 


OTpauaTerbHbIË CTATYC. OTpHLHAHHE B TIATOJIE BBIPAKACTCA yaIIIE 
BCero a huKkCcoM —md: 





gôr+met+di+m — x He euden 
sor+ma+di+niz — 6b! He ChpoCuAu. 


42. 


DTarONPHPIM HOCHTETEM BONPOCHTE]BHOTO 3HAYCHHA ABAACTCA 4A- 
cTAua M1. TIpH PYHKHHOHAPOBAHHH CO CHIOBOPOPMAMH HPOIIeHIErO 
KaATETOPHHECKOTO BPEMEHH OHa paCHOJATAETCI HOCJIE AHAHOTO ab huKk- 
Ca H HHIHeTCA OTHEJIBHO: 
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Girdin mi? — 74 eouuen? 
Babanlar gelmediler mi? — Pazee omeu c domouaduamu he npuexanu ? 


43. 


OGparTuTte BHAMaHYE Ha ynpaBJIeHye THATOJNOB sormak un tesekkür 
etmek: 


Oÿretmenimize (xar. narex) sordum — Ÿ cnpocun y Haweeo npe- 
nodagamen. 

Bizi (BAHUT. nazex) sormadi m1? — On ne cnpawuean 0 Hac ? 

Kitapçilara (ar. ranex) tesekkür etti. — O4 noGnazodapuan npo- 
0a6u406 KHue. 


14. 


Iocaexor ile (CM.: YpoK 9, 11. 7) AMe€T He TOIEKO KOMHTATHBHOE, 
HO TAKXE HU HHCTPYMEHTAIBHOE 3HAUCHHE, T. €. YKA3HIBACT HA CPEJIC- 
TBO, OPYAHE, C HOMOIIBIO KOTOPOTO OCYIHECTBIHETCH KAKOC-1H60 
JHeüCcTBye: 


Ne ile geldin? — Ha em me: npuexan ? 
Uçakla (uçak ile) geldik. — Me: npuremenu ha camoneme. 


15. 


CaoBocoueTanunsa Tara Aydinhik maÿazasi — maeazux «Ceem>», Yarim 
maÿazasi — Maeazun «<3aempaunuü 0deHb>) HPeACTABIAIOT OCOGYIO 
PAa3HOBHAHOCTE H3aerTa II (cM.: ypok 9, r1. 8). OnperereHne B HUX — 
UMA COGCTBEHHOE, HA3BAHHE TOIO IIPEHMETA, KOTOPHIÏ BBIPAXKACTCH 
OIIPEAEHIAEMEIM. 


16. 


Caosohopma bulabilirsem (ecau a cmoey Haümu) COCTOMT 43 CTIexyIo- 
IIIHX KOMHOHEHTOB: bul (KopeHE r1arona 4axo0umeb) + abil (Hoka3aTeJIE 
CTATYCA BO3MOKHOCTH, HPEICTABIAIONETO 3HAUEHHE MOYb, CM. I. 17) + 
ir (appuxc HacToaero Gyxyiiero BpeMeHH) + se (adhukc — Hocu- 
TEJIB YCJHIOBHOTO 3HAUCHUA — eCAu) + m (TAUHBIÙ abhukc Î-r0 Juua ex. 
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yycCya 2-ÿ rpynnBi). Iocrernue Tpu abhnkca COCTABHAIOT TIATOTBHYIO 
opMy YCH1OBHOÏ MONANRHOCTH (Cp. C PopMoÏ YCIOBHOÏ MOHANLHOCTH 
C AHATIUTHYECKAM HOKa3aTeJIeM ise: VpOK 11, 11. 12). 


47. 


CTaTyc BO3MOXKHOCTH — TIATOTNBHAI POPMa, HMEIOINAI MOpheEMY 
-(A4bil- n CATHATA3APYIOINAI © TOM, YTO TOBOPAIHÜ UAH HPEAMET, 
O KOTOPOM YJIET peUb, CHOCOGEH, MOXET, B COCTOHHUH OCYILECTBATE 
Ha3BIBACMOE TJIATOJIBHOÏË OCHOBOÏ HEÜCTBUE: 


Bulabildi — bul+abil+di — ox cmoe Haumu 


Cevirebildik = çevir+ebil+dik — me: cuoenu nepesecmu. 


18. 
TpammaTuuecKkas KBAIUDUKALUI HEKOTOPBEIX HOBPEIX CJIOB YPOKA: 


Ônce — cHauana, npexcoe, panbuie 
içceri — 64YMpu, 8HYMPb 
ileri — éenepeou, énepeû 


— HApeuHA C OOCTOATENMLCTBEHHBIMH 3HAUCHHAMH (CP.: YPOK 8, IL. 3). 


Alistirmalar 


I. Su fümceleri famamlayiniz: 


1) Bizim dekan.. odasi bir... katta.… 2) Ben... Yeni Türkçe S6z... yok.. 
3) Sen kitap... degil, gazete…. 4) Yusuf iki.. snif ôgren... 5) Neclä.. baba... 
çiftçi.. 6) Ablamlar kôy... git. , Ayhan’lar ise sehr... (gittiler). 7) Nina ile 
Erol bu sokak.. c1k.. 8) Ben Nikolay... kitaplari.. gôster..., o da ban … 
defter... gôster... 9) Bugün profesôr biz... birkag kitap ver... 10) Dersane... 
docent. bize …. bir kitap gôster... 11) Biz su kitab. iste... 12) Aradiÿ.…., 
iste o kitap, onu benim için cikar...? 13) Emel bu kitab.… iste.…., ama ben 
o.. verme.…., çünkü ban... [âz1m... 14) Bir durak yürü..., ikin.. durak... 
troleybüs.. bin. 15) Onlar uçak... Istanbul”. gel. 16) Ben... kim sor... 
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17) Üniversite. troleybüs.. mi gel..? 18) Bura.. ne zaman gel..? 
19) Once bülüm.. gel..., sonra kafeterya.… git.…., ora.. Belgin.…. kardes.…. 
gôr... 20) Fakülte.… gel..., içeri.. gir..., orada Petrov’u sor... 21) Kitap. 
ban... ve Vera”. iki .…. kitap gôster... 22) Biz kitap.. tesekkür et. 


IT. Su sorular cevaplayiniz. 


1) Siz üniversiteye saat onda nu geldiniz? 2) Buraya ne ile geldiniz? 
3) Troleybüse birinci duraktan m1bindiniz? 4) Bu kitapta yeni bir seyler var 
nu? 5) Nina’yv1aradiniz mi, onu gôrdünüz mü? 6) Kütüphaneye gittiniz mi, 
Türkçe Sôzlük istediniz mi? 7) Fakülteye troleybüsle mi geldiniz? 8) Petya 
size kitap verdi, ona tesekkür ettiniz mi? 9) Andrey ile Erol nereye gittiler? 
10) Siz beni mi sordunuz? 11) Nikolay sizi Emel’e sordu mu? 12) Ayhan 
içeriye girdi mi? 13) Dersanede kimseyi gôrdü mü? 14) Beni sordunuz 
mu? 15) Babanlar istanbul’a uçakla m1 geldiler? 16) Aleksandr’1 Nina’ya 
sordunuz mu? 


III. Su fümceleri Türkçeye çeviriniz. 


1) Spor c Pmers BOuIHA B KabeTepuÿü. 2) Mark Annpes B MockBy 
HPHJITETA CAMOJIETOM. 3) Bbi KYTHHAIU STOT TYPELKHÏ CHOBAPL? 4) PTOT 
CJI0BAPE HAM OUCHE HYXKEH. 5) OTY HPEKPACHYIO KHATY MHE JAI HPOJABEIL 
KHUK 6) IloroM 4 ero noGraronapuu. 7) 9Ta KHHra OUeHE HOJIE3HA JUI4 
MeHs. 8) IIpoäzuTte HeMHOrO Brepez, KH/XKHBIÜ Mara3UH TaM. 9) KyruTe 
IA MeHA 18e KHATU, a 14 MycTapi CeME TOJICTBIX TeTpareü. 10) Korg 
Jan MHe J1Be TETPAAM, 4 MY JAN AEHPTH, à OH He B34J1. 11) BHAUNT, BI H 
IA MeHA, U JU14 BeTRTAH KYHHJH J1EKApCTBO. 12) À 3aLIATUN 3a KHATU. 
13) 9por BMecrTe c AHIpeeM CeJIH B TPOIEUOYC A HOEXAIU B VHABEPCH- 
TeT. 14) V xBepeï Baliero HOMA 4 CHPOCHJ O BAC Y MAIEHEKOÏ JEBOUKH. 
15) OHa cKa3ara, BaC HET JOMa. 


Birkac Atasôzü 


Aksam ise yat, sabah ise git. — Paz yaic 8euep — noxcuceb, a ecau 
(Hacmynuno) ympo, udu. 


Aksama karsi gitme, tana karsi yatma. — He omnpaenaüca e nymeb 
no 6euep, He A0NCUCb (Chamb) nepeo 3apeü. 
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Aksamin isini yarina birakma. — ByKe.: /leno eeuepa ne ocmaenaü 
na 3aempa. (Cp.: He ocmaenaü na 3aempa mo, umo Moucno cÔename ce- 


200H4.) 


SÔzlük 


adim — rar 

adh — r0 xMeHu 

aksam — Beuep 

ailece — Bceï cemPeï 

aleykümselâm — Mup u BaM! 
H BAM J106pOro 310pPOBBA! 
(OTBeTHOE IIPHBETCTBHE Ha 
selîmünaleyküm) 

Antalya — AHTaTB4 
(ropoz 8 Typuuu) 

(birini, bir sey(i)) aramak — 
HCKATE (KOTO-JI., JeTO-JI,) 

az — Malo 

bastan — cHauara 

birakmak — oCcTaBrATE 

(bir tasita) binmek — 
TIOHHHMATECAH, CAMATECH 
(B TPAHCHOPT) 

biraz — HEMHOXKO 

bôyle — Tak, Takoï 

cevaplamak — oTBeuaTE 

(bir sey()) cikarmak — 
IOCTABATE 

(bir seyden) çikmak — 
BEBIXOJUTE (13 UeTO-JI.) 

daha — exe 

(birine bir sey) demek — (21a- 
201) TOBOPUTB; HA3BIBATE 
(KOro-JI. KEM- JI., 4EM-J1.) 


demek — (4acmuua) 3Ha4uUT 

derhal — ToTuac 

durak — ocTaHoBka 

dün — Buepa 

fevkalâde — 
HeOGPIKHOBCHHEIÜ, 
ACKJITIOUNTEJIBHBI 

(bir seyden) geçmek — 
HepeXOAATE (4epe3 YTO-J.), 
IIPOXOHATE 

gelmek — rmpuxOIUTE, 
HPAGBIBATE 

girmek — BXOZUTE 

gitmek — yYXOAATE, OTOPIBATE, 
OTIPABJIATECA B IIYTB 

(birini, bir sey(i)) gôrmek — 
BUHJIETE (KOTO-JI., UTO-JI.) 

içceri — BHYTPHA, BHYTPE 

ile — (noc1e102) HOCPETICTBOM 
(dero-11.) 

ileri — Brnepezxu, Brepez 

(bir tasittan) inmek — 
CIIYCKATECA, BBIXOIUTB 
(43 TPAHCHOPTA) 

(birinden bir seyi) istemek — 
XOTETE, IIPOCHTE (Y KOTO-JI. 
UTO-JI.) 

Karsi — (noc1e102) TTepex, K, 
O7 (YTPO) 


karsilasma — Bcrpeua 

lâzim — HYXHO, HeOGXOAAMO 

lira — xupa (TypelKag 
IeHEXHAI EIAHALA) 

maÿaza — Mara3UH 

meydan — IIOHAIE 

Mustafa — (Ms cOGCTB. MyYX.) 

on — JECATE 

on ÜÇ — TPAHAMIATE 

onuncu — JECATEIÀ 

(bir sey(i)) Ôdemek — r1a- 
TUATB, ONJIAUHBATE (YTO-J1.) 

Ônce — CHAUAJIA, HpexIe 

para — ZAeHPTH 

peki — xopouio 

sabah — yrpo 

(bir seyi bir seye) sarmak — 
3aBOPAUHBATE (ATO-JI. 
BO UTO-JI.) 

(bir seye) sevinmek — 
OGpaloBaTEC4 (4EMY-JI.) 

sonra — (4apeuue u nOCAEAOe) 
IIOTOM, IIOCJIE 

(birini birine) sormak — 
CIIPAIIHBATE (0 KOM-]JI. 
KOTO-JI.) 
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tan — paccBeT, VTPEHHAA 3apA 

tasit — TPAHCIIOPTHOE 
CPEACTBO 

(birine) tesekkür etmek — 
GHATOHAPUATE (KOTO-J1.) 

troleybüs — TporreGyc 

tükenmek — KOHUATECA, 
HCCHKATE 

(birine, bir seye) uÿramak — 
3aXOAATE HEHAJHOJITO, 
3a6EXATE (K KOMY-JI., 
KYJa-J1.) 

üstümde — rnpu MHe, 
CO MHOÏË, Y MEHA 

(birine, bir seye) yaklasmak — 
HPAGIHXATECH (K KOMY-J, 
K YeMY-J1.) 

Yalniz — OTUH, OTHHOKHÜ 

yatmak — 70XUTECH, 
VKJTAIPBIBATECH CHATR 

yeterli — TAOCTATOYHPIX 

yollanmak — HanpaBTATERCA; 
GITE HOC]IAHHPIM 

yônelmek — HarnpaBraTECA 

yürümek — ZIBATATECA, HAT 


86  YPOk10 


Ben seni daha fazla 
tutmayayim! 

Bir saatliÿine gittik. 

Üstümde para yok. 


Cumhuriyet Meydanm 
daha fazla 

daha sonra 

Ne vakit? 

O halde 

Türkçe Sôzlük 


Yeni Sôzcükler Sôzlügü 


A He xouy TeGa GoJiBue 
3aIePXHUBATE! 

MP ONPaBHIHUCE HA OJHHH UaC. 

IIpu MHe HeT xeHer 

V Mes c coGoï HET JeHer 

IJIOLANE PecnyG1uKn 

eue GoJIBIIe 

H03X€, B AAIPHEÜIIEM 

Korza? 

B TAKOM CJyuae 

TOJIKOBPIÏ CHOBAPE TYPELLKOTO 
S3BIKA 

CJI0BAPE HEOTIOTH3MOB 
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Tekcr: Kôyde Bir Tatil Günü. 
BLIXOAHOÏ A€HE B AEPEBHE. 


Auaaor: Hafta Sonu Tatili. 
BEIXOAHEIE AHU. 


FPaMMaTuka 

ACXOAHBIA AAAEXK. 

VMeHHag KATEFOPHS BTOPHYHON PENPE3EH- 
TOLUMUW «hopMa -ki». 

CPABHATEABHAI CTENEHE NPDUAGTATEALHPIX 
1 Hapeuuï. 

Hacrogauee l-e BpeMg («AQHHOTO MOMEHTO») 
-() yor. 

TAGTOABHBIE UMEHHBIE POPMEI: 

VMg AEÛACTBUS (MOACAGPEI), NPUAOCTUI, 
CYGCTOHTUBHO-CABEKTUBHBIE POPMEI, 
OGCTONTEABCTBEHHEIE POPMEI 
(AeenpuyacTHs). 

Popma YCAOBHOÙ MOAGALHOCTH ise. 


FMoCAOBHLIEI 


CAOBapb 


11. DERS 


çè 


Babamlar, Sarilar kôyünde bir katli ve üç odali küçükK bir ev yaptilar. 
Her gün isten sonra Sarilar kôyüne gidiyorlar ve giderken evden oraya 
bir sevler gôtürüyorlar. Bu pazar babamla birlikte ben ve kizkardesim de 
gittik. Annemle ablamlar da geldiler. Biz daha kisa yoldan, yani Yusuflar 
kôyünden gectik, onlar ise, Ciftciler kôyünden geçerek geldiler. Bu 
nedenle, bizden yirmi dakika sonra kôye geldiler. Ablamlar, bu küçük 
Kôy evine «Baba Evi» diyorlar. Evde fazla esya yok. Annem: «Odalarda 
birer yatak, ikiser sandalye, birer küçük elbise dolab1, mutfakta bir kap 
kacak ve yemek takimlari dolabiyla birkaç sandalye, salonda ise, birkac 
sandalye ile bir kanapeden baska bir sey istemiyorum», dedi. «Biz sana 
hak veriyoruz, bunlar yeterli, ama mutfakla diÿer odaya birer de masa 
lÂzim», dedik. 

Ev küçük, ama avlusu çok büyük ve genis. Annemle babam onu ayr1 
ayri kesimlere ayirdilar. Bu kesimlerin bazilari, yetmis, bazilant ise, Vüz 
metre kare. Sebze ekilen kesimler ise, yetmis metre kareden daha küçük. 
Bu kesimler, evin ôn tarafinda yer alyor. Yine ônde, evin sol tarafindaki 
büvyük ve uzun alanda çiçek yetistiriyoruz. Evin arkasini ise, meyve bahçesi 
vapiyoruz. Meyve fidanlarinin yerlerini her vakit ben kaziyorum. Babam 
fidanlari dikiyor, annem, ablamlar ve kizkardesim ise, ciçek kesimiyle 
uërasiyor. IIk defa otuz fidan diktik. Bir vil sonra fidanlarin sayis1 kirka, 
bu yil ise, elliye çikti. Daha seksen fidan için kazilmus ver var. 

Babam, kizkardesimin, «Baba, bu veri niçin kazmiyorsunuz?»> 
sorusuna su cevabi verdi: 

Sen oyun oynamak için ver istemiyor musun? Orasin:i oyun sahasi 
için ayirdik. Simdi Mühendis Ayhan Bey projelerini çiziyor. 

Bu bizi çok memnun etti. Bu nedenle bütün gün çok iyi çalistik. Cilek 
ve fidanlarin diplerini kazdik. ÇCürüyen çiçek kalintilarimi bahçeden attik, 


Kôyde Bir Tatil Günü 
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saÿlam olan ciceklerin etrafimi actik, diplerine kaziklar çaktik. Saplarini 
yukariya kaldirdik ve baëladik. Îste bôylece güzel ve faydali bir tatil günü 
gecirdik. 


ço 


Yusuf. Günaydin Erol, ne yapiyorsun? Nerelerdesin? Üniversiteye 
de gelmiyorsun. 

Erol. Bu günlerde bir vyere gitmiyorum, imtihanlarima 
hazirlaniyorum. Pazartesi, sal, çarsamba, persembe ve cuma 
günü evden çikmadim, ders çalistim. Cumartesi günü de, Türkçe 
sinavimi verdim. 

Yusuf. Tebrikler! Geçmis olsun! 

Erol. Tesekkürler! 

Yusuf. Daha kaç sinavin var? 

Erol. Ïkisinavim daha var. 

Yusuf. Onlar ne zaman? 

Erol. Onlara daha vakit var. Biri, bir hafta sonra, digeri ise, ondan 
üç gün sonra. 

Yusuf. Cumartesi ve pazar günü bizim fakülte, tatil. Sizinki de 
tatil mi? 

Erol. Evet, bizimki de tatil. Biz de cumartesi ve pazar günleri 
üniversiteye gitmiyoruz, ama sinav dônemleri imtihanlarimiz 
olduÿu için üniversiteye geliyoruz. 

Yusuf. Erol, sen bana, «sinavlarimiz bittis, dedin. O halde, 
cumartesi günü sinavdan sonra niçin bize gelmedin? 

Erol. Niçin migelmedim? Ben dün imtihandan sonra babamlarla 
beraber kôye gittim. 

Yusuf. Hangi kôye gittiniz? Orada ne yaptin1z? 

Erol. Sarilar kKôyüne. Orada evimiz var. Babamlar her gün 
gidiyorlar. On tarafimi sebze ve çiçek bahçesi, arka tarafini ise, 
meyve bahçesi yapiyoruz. 

Yusuf. Sen orada ne yaptin? 


Hafta Sonu Tatili 
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Erol. Ben dikilecek fidanlara yer hazirladim, babam da dikti. 
Annemler ise, sebze ve ciçek kesimlerinde çalistilar, yemek 
hazrladilar ve diger islerle ugrastilar. 

Yusuf. Demek, hafta sonu tatilini çahsarak gecçirdiniz? 

Erol: — Evet, ama bu bizim için çok faydah oldu. Hañfta sonu 
tatilimizi açik havada gecirdik. Hem benim için de güzel bir 
degisiklik oldu. Sen dün ne yaptin? 

Yusuf:— Bizim pazarimiz da iyi gecti. Bize Ayhan’larla Emel’ler 
geldiler. «Haydi kôye gidiyoruz!>, dediler. Onlarla beraber 
kôylerine gittik. Biz de iyi vakit gecirdik. 
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Dilbilgisi 


1. 


Mcxonbiä nazex (a01aT4B) — PopMa HMEHNH CYIIECTBATEJ]IBHOTO C 
Mophemoïñ -DAn, 0671analouañ ABYMA 3HAYCHHAMH: 1) OTIOKUATETE- 
HBIM H 2) TPaHCTpeCCABHBIM. 

ITocpercTBOM om1oCumenbH0e0 3HauEHUA POPMA CHTHATU3UPYET 
O TOM, UTO HA3BIBAEMBIÜ OCHOBHOÏ IIPEAMET ECTE YAACTHUK TAKOTO 
OTHOIICHHH, KOTOPOE BO BPEMEHH HIH HPOCTPAHCTBE HAHPABIEHO OT 
HeTO: 


is+ten sonra — nocre pabomei 
Biz+den yirmi dakika sonra kôye geldiler — 7/puexanu 8 depeenro 
Ha 06a0uamb MuUHYM nO3JHCe HAC 


(OCHOBA HA3PIBACT TOYKY OTCUETA BO BpeMeHH), … ev+den oraya bir 
seyler gôtürüyorlar «... Be3YT TyJa 4ero-HAGYAE 3 AOMa». 

Tpancepeccuenoe 3nauenue BHIpaXAeT Y4aCTHE HPeIMETA B TAKOÏ 
CB43H (4alle BCETO C HEÜCTBHEM), KOTOPAA IepeceKaeT 06e ero rpa- 
HULIBI — HAYAJIBHYIO H KOHEUHYIO, — IHPOXOJHUT CKBO3b, UePE3 HETO 
HJIH IIO TO HOBEPXHOCTH: 


Biz daha kisa yol+dan, yani Yusuflar kôyün+den gectik, onlar 
ise, Ciftçiler kôyün+den gecçerek geldiler. — Mb: npoexanu 6onee ko- 
pomkoü dopoeoü, m. e. uepez depeenio FOcyhnap, a onu npu6binu, npoexae 
yepe3 cero Jubmuu. 


2. 


B HacToaimeM ypoke YIalUÜCA HPOIOJ]MXKAET OCBAUBATE HMEH- 
HYIO KATETOPHIO BTOPH4HOÏË peTpe3eHTANAA <PopMy -ki> (CM. YpoK 10, 
1. 6): evin sol tarafindaki — Haxodawuüca creea om doma (o6cToaTerE- 
CTBO MECTa HPeICTAB]IEHO KAK HPH3HAK). B cryaaax sizinki — eau (cyG- 
Gora u BockpeceHke) x bizimki — Hawuu (CYGGOTA 4 BOCKpeCEHEE) popMa 
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-ki BHIPAXACT HPEAMETEI, HpPHHAMIeXAIMHE CYGPEKTAM OGIATAHHA, HA 
KOTOPBIE YKA3BIBAIOT MECTOUMEHHA, BRICTYNHAIOIHE B POPME POAUTENE- 
HOTO HazexXa (B AAHHOM CJIYUAE 6b! A Mbi). OHa PYHKHHOHHPYET HPH 
3TOM KaK YAOGHOC CTHJIUCTHUECKOE (aHadopnuecKkoe) CPEICTBO, OC- 
BOGOXIAIOIIEE TOBOPAILIETO OT HEOGXOHHMOCTH IHOBTOPEHHAI TPOMO3II- 
KUX CJ0B, KOTOPOE YXVIUIHJIO GEI CTAJIB BbICKA3HIBAHUA. 


3. 


OGparurTe BHUMAHYHE, TO HEKOTOPBIE IIOCJIEJIOTH YHOTPEGJIAIOTCH 
C HCXOHHEBIM HAE XKXOM: 


is+ten sonra — noce pabombl 
Kkanape+den baska — Kkpome Oueana 


4. 


Typeuxkne 4MeHa npiaraTensHpIe 4 HAPEYHA HE HMEIOT AŸDHKCATIE- 
HOÏ POpMPI CPABHATETIPHOË CTeNEHA. CTETIEHE HPA3HAKA PH CPABHEHAN 
BBIPAXKACTCA JIEKCHHECKH: 


1) rocpercTBOM HPerno3ATUBHOTO CIYXeGHOro croBa daha (daha 
kasa yol — Gonee kopomkuü nymb); 


2) HOCpelCcTBOM KOHCTPYKHUH, B COCTABE KOTOPOÏ CJIIOBOPOPMa 
HCXOJIHOTO IAJIEXA YKA3BIBACT Ha OOBEKT CPABHEHUA: 


Bizden … sonra kôye geldiler. — Oxu npuGvinu 8 depesnio … no3xce 
HaC. 


5. 


raronbHai BpeMeHHA4 KATETOPUA HACTOAMErO Î, AI «HACTOAIE- 
TO JAHHOIO MOMEHTA»> IIPEICTABJIHET COGOÏË OJHHY A3 TPEX KATETOPHÜ 
HACTOSIHETO BPEMEHH HHAHKATBA. PTO HaUGoJIee YHOTPEGUTENLHOE 
MOphororyyeckoe CPeACTBO CATHANU3UPYET O TOM, UTO JAEÜCTBHE 
IIOJIHOCTBIO COBIIAJACT C HACTOAIHM (C HACTOAIIHM IePHOIOM OPH- 
eHTAUHH). [Ip 35TOM zeñcTBAe MOXET MPICHIHUTECA KAK AKTYAILHOE 
(HarnpuMep: 4 udy 6 6acceün), TaK U KaK OTBJICYEHHOE (TNA: 4 XOHCY 6 
Gacceün). Ee bopMoo6pa3oBaTer HO MoOpheMoÏ ABJIAIETCHI HOKA3ATEJIE 
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-(Dyor. PopMou3MeHEHHE HPOH3BOHATCH HOCPEHICTBOM TAK HA3BIBA- 
€MBIX JUYHBIX APDAKCOB 1- KATETOPHU: 


ver+iyor+um ver+iyor+uz 
l-e xuI1o : 
A 0a10 Mbl 0aëm 


ver-+iyor-+sun ver+iyor-+sunuz 
2-e HHHO : ; 
mMbl 0aËëWb ebl Oaëme 
ver+iyor+@ ver-+iyor+lar 
3-e HALO . 
oh daëm onu darom 


DyHKHHOHApOBAHYE KATETOPHH HACTOAIETO 1-10 B AOCTATOUHOÏË 
MEPE MIIHOCTPHPYETCA TEKCTOM HACTOAIHETO YPOKA: 





Her gün isten sonra Sarilar Kôyüne gidiyorlar ve .… evden oraya 
bir seyler gôtürüyorlar. — Kaxcobiü denb nocre pabomei onu eoym 6 
depeenro Capvlnap u … umo-Hu6yOb om8034Mm My0a u3 OMG. (KAK H B 
GOJNBIHAHCTBE CJIV4ACB YHOTPEOTIEHAA POPMEI B TEKCTE, HEPETAETCA 
HeakTYaJPHOC AeÜCTBUE); 


.… Salonda ise, birkaç sandalye ile bir kanapeden baska bir sey 
istemiyorum — … à 6 20CMUHOÙ A HE XOUY (UMEMb) HUYELO, KDOME HECKONbKUX 
cmyAvee u Ou8ana (OTPANATENMBHAA CHOBOŸOPMA C HOKA3ATEJIEM -7714); 


Biz sana Aak veriyoruz — Mi nonnocmeo c mo6oû coznache! (nepe- 
HA€TCA AKTYAIBHOC JEÂCTBHE); 


Sen oyun oynamak için yer éstemiyor musun? — Pasee met ne 
xoueurb (uMemb) Mecmo 014 uep ? OTPAHATENRHO-BONPOCHTENLHAI 
CJIOBOOPMA C IOKA3ATEJIEM -MA  C BOIIPOCHTENPHOË 4ACTULEË M, 
KOTOPAA B HOJHOGHEIX CJIYAAIX <PA3PBIBACT® CJIOBOPOPMY) HT. HI. 


6. 


BaxXHYI0 POJIR B pEUH HA TYPELHKOM 43bIK€ HTPAIOT TJIATOJIBHPIE HMEH- 
HBie opMbl. [IOCpEICTBOM HAHHBIX POPM BBOHATCH KOMIOHEHTEI 
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BbICKA3HIBAHHÜ, CHOCOGHEIE K PACIIPOCTPAHEHUIO B J11060Ï KOMMYHH- 
KATHBHO HEO6XOHHMOÏË Mepe. 

B uacTHOCTH, HCHOJIB30BAHO OJHO U3 HMEIOIHUXCA B TYPELIKOM 
S3bIK€ YeTHIPEX HMEH JEÜCTBHA, AJIU MACHAPOB, -MAK: 


oyun oynamak için — 014 moe0, umoOb! uepamb 


OTa PopMa HCHONL3YETCI KAK CIOBAPHAI H HOTOMY HEPEJIKO OUH- 
GOUHO TPAKTYETCH KAK HHŸDHHUTHUB, T. €. KaK HeONPETENEHHAI POpMa 
riarona. Uma xeñcrBus (Macaap) — 5T0 DopMa rIaroïa, BHIPAKAIOIAA 
OnpezmMeueHHoe AeCTBHE, 1 3HAYCHHE STUX POPM HAHNOMHHACT 3HaUE- 
HE PYCCKHX CYIIECTBHTENRHBIX THHA 2060peHUE, NUCAHUE, CAYWAHUE 
AT. a. VMsa xneñcTBusa -mAk cr10COGHO BBICTYHATE B OPMaAX BHHUTEJIB- 
HOTO, JHATEJIBHOTO, MECTHOTO H HCXOHHOTO razexXeÏ. TOJIEKO B PyYHKHUU 
HPAMOTO AONONHEHHI HpH r1aroJe istemek (xomemb) 3TOT MACHAP, KaK 
IIPABAIO, He HPAHAMAET aDhAKCA BHHUTEJIBHOTO HAJLEXKA: 


Bir sey daha sormak istiyorum. — 7 xouy cnpocume ewe Kkoe- 
umo. 


(CM.: ypok 12, rekcr «Bôülüm Onünde») 

Ecru Hazo CKa3aTB 10-TYpeuKky: «4 xouy, mob! Mb! npuwen», HCIIOJE- 
3VeTCA Mac0ap -mA © APPUKCOM HPHHAUMIEXKXHOCTH (B AAHHOM CJIyuae 
2-ro xuua ex. 4CJIA -(Dn) 1 HOKa3ATENMR BAHUTETNBHOTO HaJzexa -(y)1: 
Gel+me-+n+i istiyorum. 
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B TekcTe 3a1e{CTBOBAHEI TAKXKE J1Ba H3 HMEIOIHUXCH B A3BIKE TPÈX 
IPHYACTHË, KOTOPBIE ABJIAIOTCA IJIATOIPBHPIMA POPMAMH, O3HAUA- 
OIIMH <ONPH3HAYEHHOE»> JEÜCTBHE, T. €. JEÂCTBUHE, IIPeICTABJIHEMOE 
KAK IPH3HAK IPEIMETA, COBEPIHAIOIETO HA3BIBAEMOE IJIATOJIBHOÏË 
OCHOBOÏ JAEÜCTBHE (KAK B PYCCKOM rpAMepe uumarowuü cmyOenHm): 
npuuacmue -(y) An BbBIpaXAaeT B KaueCTBe IPH3HAKA HACTOAIIEE HJIH 
IIpOuI0e HeÂCTBHE: 


sebze ekil+en (< ek+il — abhuxc cTparaTerBHOro 3a7ora + en) 
kesimler — y4acmKu, Ha KOMOpbIX CAHCaloM 0680WU 

çcürü +yen çiçek kahntilari — ocmamxku 2Hurowux ueemoe 

saÿlam ol+an çicekler — yeembi, A61110WueCa HENO8peCOeHHbLMU 
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ITpuuacrune -mls , IÉPÈTAIOIIIEE B BHJIE TIPH3HAKA HE CAMO xeücTBye, 
Ha3bIBaeMOE€ TJIATOJIBHOÏ OCHOBOÏ, a COCTOHHHE THPEAMETA, HACTYVIIHB- 
ICE B PE3VIIBTATE 3STOIO HeÜCTBHA: 


fidan için kaz+1l+mis (il — abhuxc crparaTenbHOro 3a71ora + mis) 
Yer — MeCMO, pACHUEHHOE ÔAA CAHCEHUEE. 


8. 


B TekCTax YHOTpeGTeHa TPETLA PA3HOBHIHOCTE TAATONPBHEIX 
HMEHHBIX POPM TYPeELIKOTO TJIATOJIA — JBe (13 Tpex) HanGoJIee VrIo- 
TpeGATEJNBHBIE CYOCTAHTHBHO-AIPEKTHBHBIE DOPMEI -(y)ACAk n -DIK. 
CyGCTAHTUBHO-ATPREKTUBHBIE POPMBI — 3TO POPMBI, OGTaJaAINIHE 
IBYMA CEMAHTHIECKHMH CIHOCOGHOCTAMH: 


1) 10106H0 MaczapaM, OHH BBIPAXKAIOT OIpelMeUeHHOE JeÜC- 
TBHE: 


Antalya”ya … git+tig +iniz+i sôyledi — Ona ckazana, umo 6bi 
yexanu 8 AHMAnbIO … 
(cM.: ypoK 10, rekcr «Karsilasma»); 


2) 10106H0 HPHUYACTUAM, — «OHPH3HAYEHHOC»> HEÜCTBHE (KAK B 
IIPHMepe H3 AHAJIOTA: 


dikil+ecek (< dik+il= aphuxc cTparaTernbHoro 3anora + ecek) 
fidanlar — caxcenubi, Kkomopbie npeocmoum noca0umMe, 


KOTOPHIÏ MOXHO ILE rTepeBeCTH HHaUE: 
CaHCeHUbl, NpEOHAZHAUEHHbIE ONA 6bICAOKU 


HA B BBICKA3HIBAHUU 13 ypoKka 12 (rekcr «Bülüm OÜnünde»): 


Sormak iste+dig +iniz bir sey mi vardi? — Ecme au umo-nu6o, 0 
ueM 6bl XOMEAu ChpoCuUuMb ? 


ITepBas 3 HuX CHOCOGHA PYHKHHOHHPOBATE KaK B DOPME HPHHAI- 
JIEKXHOCTH, TAK H BHE €, BTOPAA, 3 PEIKIM HCKIIOUEHHEM, BBICTYIIAET 
B POpMe HPHHAMIEKHOCTU. 
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9. 


B TekCTe rpelcTaBreHa H 4eTBÉPTA4 (HAHGOJIEE MHOTOUYACJIEHHAI) 
PA3HOBHIHOCTE LJIATOJIBHBIX HMEHHBIX DOPM — OGCTOATETIECTBEHHBIE 
opMBi (xeernpuyaCcTHA). PTO THATOTIBHBIE POPMBI, KOTOPBIE HPEJICTAB- 
JISIOT JAEÜCTBHA KAK BCEBO3MOXKHBIE OGCTOATEJIRCTBA. B TEKCTE YPOKa 
ACIIOJIB30BAHEI: 


1) oueHB yYnoTpeGuUTeTLHa4 opMa -(y)ArAk, KakK HPABHJO, HOJ- 
yepKHBAIOIHAH OGOCOGCTIEHHOCTE, ABTOHOMHOCTE JHEÜCTBUA — 
OGCTOATEJNLRCTBA O6pa3a AEÂCTBAA: 


Ciftciler kô‘yünden geç+erek geldiler. — Ou npubbinu, npoexaë 
yepe3 0epesenro dupmuunep. 


2) hopMa c axaïmTuaeckum noKa3aTereM -(4)r+(i)ken: giderken 
(< git+er+iken: OCHOBa — KOPEHE TJIATOJNA 4OMU, OMNPABAAMbCA 
+ THOKA3ATEJIB HACTOAIETO-GYJAYIHETO BPEMEHH (CM. YpOK 13, 
11.2 ) + OGCTOATENRCTBEHHBIÜ HOKA3ATETE CO 3HAYCHHEM KO204) 
e0yuu, OMNPABAAACE: 


gid+er+ken evden oraya bir seyler gôtürüyorlar — omnpagrsacb 
6 00poey, om68034m my0a umo-Hu0yOb u3 00Ma; 


3) hopma -DIST için — mak kak, nomomy umo HpencTABJIAeT CO- 
Goû ycToaBineecA CrparaeMoe 06pa3oBaHye — CYOCTAHTUBHO- 
AXREKTABHYIO opMy -DIk c abhukcoM npuHaAMIeXHOCTA 
HOCJIEJIOTOM iÇin — 014, padu …: 


imtihanlarimiz 0/+dugu için — ToCKOTNEKY Y HAC HAYT 3K3aMe- 
HI. 


410. 


ITpermerHoe MecTonMeHyne ora (mo mecmo) PYHKLHHOHHPYET OGPI4- 
HO B POpMax JATETNBHOTO, MECTHOTO HJIH HCXOJIHOTO HAIEXKA H BHIPAKACT 
CMBICJ, COOTBETCTBYIOIIHÜ 3HAYEHHIO HAJEXHOÏ POPMEI: 


oraya — myo0a 
orada — mam 
oradan — ommyo0a 
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41. 


Draron demek, BPBICTyna4 C AOTNOTNHeHHEM B HATENPHOM HaJIexe, 
nMeeT 3HaueHye Ha3vieamb: kôy evine «Baba Evi»> diyorlar — 0epe- 
&eHCKUÜ OM HA3bI&QIOM OMUOECKUM OOMOM. 


42. 


MmexHag KATETOPHAH CKA3YEMOCTH HMEET B CBOËM APCEHAJIE copy 
YCI0BHOÏ MOJTATIBHOCTH C AHAIHTHYECKHM HOKA3ATeJEM ise (eC1U), K KO- 
TOPOMY B peUH HPHCOCAAHAIOTCA AHAYHPIE APDHAKCHI 2-Ï KATETOPUNH. 


EE 


DyYHKIHOHHPOBAHHE 3TOTO A3HIKOBOTO HHCTPYMEHTA APKO HJLIHOC- 
TPHPYETCAH CJIeHYIOIEÏ HOCHIOBHUEÏ: 





Dost bin ise azdir, düsman bir ise çoktur. — Ecau (y mea) moicaua 
Opy3eù, (Ux 6Ce paeno) Mano, a ecnu 6pae (8Ce20) ou, (m0 YACe) MHO80. 


Birkac Atasôzü 


Bir musibet bin nasihattan yeëdir (= ividir) — Odna 6e0a nyu- 
ue mbicauu Hacmagrenuü. (VCXOHHBIË HaATIEX YKA3PIBACT HA OOBEKT 
CpaBHEHH4.) 


Kirk serçeden bir kaz ivi. — OOun eycb nyutue copoka 80po6bes. 


Sôzlük 
arka — CHHAHA, 3alHA4 ACTE bôlmek — xeruTb, Pa3HeTATE 
ayirmak — OTICJATE, PA3HETIATE bôylece — TakuMm 06pa3oM 


baÿlamak — CB43aTb, HPUBA3ATE CumMa — HATHALA 


98  yPOKk 11 


çakmak — 3aGHBaTE 

çalismak — paGoTaTE 

Çarsamba — cpera 

(bir sayiya) çcikmak — 70CTArTaTE 
(KaKOTO-JI. KOJIHUECTBA) 

dakika — MuHyTa 

deÿisiklik — repemea, 
n3MeHeHye 

(bir seyi) dikmek — BCTABIATE, 
CAXATE (UTO-JI.) 

dip — HO, ocHoBaHye 

dônem — rnepnox 

elbise — orexra 

elli — raTEAeCAT 

(bir seyin) etrafim kazmak — 
OKATIBIBATE (UTO-JI.) 

fidan — ro6er, caxeHent 

(bir gün) geçirmek — 
TPOBOIMTE (JIEHP) 

(bir kimseye) hak vermek — 
TPH3HABATE HPABBIM 

hangi — Kakoï, KOTOPHIÏ 

haydi — rapaïñ 

hazirlamak — (npn)roToBuTE 

her vakit — Bcerra 

iC — HYTPO, BHYTPEHHAI JACTB 
uerO-JI. 

kaldirmak — norHnMaTe 

kalinti — ocTaTok 

Kkaz — rych 

kazik — Ko7 


kazmak — KOraTE 

kesim — oTpe30Kk, YAACTOK 

kirk — copok 

kapkacak / kap kacak — 
KYXOHHAA YTBAPb, HOCYIA 

memnun — J0BOJIBHBIÙ 

memnun etmek — IOCTABTIATE 
VIOBOJIBCTBHE, PAIOBATE 

metre kare — KBaIPpaTHPIÏÜ METP 

meyve — pyKT 

musibet — HecuacTBe, Gezra 

nasihat — coBeT, HaCTaBreHye 

niçin — ToueMy 

okumak — UnTATE, VAATECA 

oyun — yrpa 

pazartesi — HOHEJIETIRHAK 

persembe — ueTBepr 

saha — IJIOHANE, IJIOIHAJKA 

sall — BTOPHUK 

sap — CTeGEJIB, 1EPEHOK 

sebze — oBo(n) 

seksen — BOCEMEHECAT 

serçe — BOopoGeï 

takim — Ha6op, HeKoTOpoe 
KOJIHUECTBO 

yapmak — reraTe 

yer almak — HaxomuTEC4 

yetistirmek — BPHIPAINIHBATE 

yirmi — ABAILIATE 

yol — xopora, HYTB 

yukari: — HaBepxy, BBEPX 





açik havada 
Geçmis olsun! 


hafta sonu tatili 


Tebrikler! 


HO OTKPBITEIM HeGoM 


Ja ocTaHeTca no3anu! 
Jla He noBTopuTca Gone! 
BHIXOHHEIE JHH B KOHIIE HEJICJIH, 
VAK-SHJI 
ITo3zxpas1at0! 
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Tekcr: Ayhan'larda. 
B cemMbe AUXCH. 


Auanor: Bôlüm Onünde. 
ÿ KkabeApEl. 


Tekcr: Nasreddin Hoca Fikralarindan: 
Ya Ben Icinde Olsaydim. 
13 aHekAOTOB o Xoaxke HacpeaaAnHe. 


FpaMMaTuka 

CAOBO, BXOASILLUE B COCTOB PO3HEIX 

yacTeh peu. 

MecronmeHne her. 

ONPEAEANTEABHBIE CAOBOCOYETOHUS 

UMEH CYLLECTBUTEABHEIX (13QDET | THNQ). 
CYGCTOHTABHO-CABEKTUBHA I POPMA -DIK. 
NMpoueAee onocpeAoBaHHoOe «BpeMg» -mis. 
YCAOBHOE HOKAOHEHYUE -SA. 

CocAQraTeALHOe HakAoHeHye. 


YnpaxHeHyg 
MocAOBUALI 


CAOBdpPb 


12. DERS 


çè 


Ayhan’lar da, Bursa’h(dir)(lar). Bursa’nin yerlileri .… Ayhan, benim 
eski okul arkadasim, simdi ise, üniversite arkadasim(dir). Ayhan’in 
babasi doktor, annesi ise, mühendis(tir). Her ikisi de, emekli(dir). 
Büyükannesi ve büyükbabasi da, onlarla birlikte yasiyor. Ayhan, «Babam, 
büyükannemle büyükbabama kôyde üç haftahÿina bir oda tuttu. Simdi 
onlar kôyde(ler)», dedi. 

Ayhan’lar alt kardes(tir)(ler): üç kiz, üç oëlan. Îki ablasi evli(dir), 
her ikisi de, birer k1z, birer de erkek çocuk annesi(dir)(ler). Her iki k1z 
kardes de, Antalya’ da oturuyor(lar). Biri Antalya Radyosu’nda memur, 
digeri ise, bir ortaokulda Gÿretmen(dir). Birisinin esi doçent, diÿerininki 
ise, asistan(dir). Ayhan’in üçüncü ablasi da, ortaokul ôgretmeni(dir). 
O, Bursa’da oturuyor ve henüz evli degil(dir). Erkek kardesinin biri 
doktor, biri de, pilot(tur). Onlarin da is yerleri, Bursa’da(dir). Ayhan 
üniversiteye bir vil ônce, yani benimle beraber girdi. O da, ben de, filoloji 
ôgrencisiyiz. 

Bu büyük ailenin, büvyük de bir evi var. Ev, sehrin çok iyi bir 
verinde(dir). Genis ve çok büyük bir avlusu olan iki kathi, güzel bir 
bina(dir). Içerisi günesli ve aydinhk(tir). On odasi var. Birinci kattaki 
odalardan birisi, annesiyle babasinin yatak odasi(dir). Diger üc oda, üç 
erkek kardesin odalari(dir)(lar). Birinci katta genis, aydinhik ve günesli 
bir oda daha var. Burasi mutfak ve yemek odasi(dir). Üc kiz kardesin 
odalani ise, ikinci katta(dir). Buradaki dôrdüncü oda ise, kitaplik(tir). 
Bu aile kitaphÿinda çok ve cesitli kitaplar var(dir). 

Hafta sonu tatillerinde tüm aile evde(dir). Bu cumartesi günü 
Ayhan’la beraber onlara gittim. Bir saat içerisinde ünce babasi, annesi, 
büyükbabasi, büyükannesi, doktor ve pilot kardesi geldi. Bir saat sonra da, 


Ayhan'larda 
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ôëretmen ablasi (geldi). Daha sonra da, aileleriyle beraber Antalya’daki 
ablalan geldi. Biz Ayhan’la onun odasina gectik. O bana teybini ve yeni 
çantasimi gôsterdi. Saat yedide ônce yaslilara, sonra da gençlere «iyi 
günler!» diverek ev(im)e gitmek için oradan ayrildim. Hafta sonu tatilleri 
bizim küçük ailemizde de bayram havasinda gecirilir. 


çè 


Fr 


> & 


ca 


Dr» 


Bôlüm Ônünde 


Merhaba! 

Merhaba! 

Siz burada m1 okuyorsunuz? (Siz Doëu Fakültesi’nde mi 
ôBrencisiniz?) 

Evet. Sormak istediÿiniz bir sey mi vardi? 

Evet. Ben yeni ôgrenciyim. Dün geldim. Fakülte dekanhÿ1 nerede, 
biliyor musunuz? 

Doÿu Fakültesi’nin mi? 

Evet. 

(Dekanlik,) birinci katta, solda; ikinci ve üçüncü odalar. 

Peki! Türk Filolojisi Bôlümü nerede? O da birinci katta m1? 
Hayir, (0) birinci katta deÿil, ikinci katta. Siz onun ônündesiniz. 
Îste bu merdivenin saÿmda, birinci oda. 

Ben Türk Filolojisi ôgrencisiyim. Siz de Türk Filolojisi ôgrencisi 
misiniz? 

Evet, ben de Türk Filolojisi ôgrencisiyim. Îkinci simifta okuyorum. 
Adim, Sasa. Sizin adin1z ne? 

(Benim adm) Aleksey. Ben, bir isçi (ailesinin) cocuguyum. Bir 
de kiz kardesim var. O da, ôgrenci. 

Benise, birôgretmen (ailesinin) cocuguyum. Büyük kiz kardesim, 
mühendis. Erkek kardesim ise, doktor. Her ikisi de, evli ve birer 
çocuklari var. Aleksey, siz nerelisiniz? 

(Ben) Moskova”hyim. Evimiz, Vernadskiy Caddesi’nde. Siz 
nerelisiniz? Petersburg’lu mu? 
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. Evet, ben buralyim (Petersburg’luyum). Evimiz, Lomonosov 


Meydani’nin arkasinda, Rosi Sokaër’nda. 

Bir sey daha sormak istiyorum. Türk Filolojisi Bôlümünün 
dersaneleri nerede? Onlar da, bu katta m1? 

Dersanelerin biri, iste burada, bôlüm içinde. Digeri ise, birinci 
katta, sol taraftaki on birinci oda. 

Bôlümün baska dersanesi yok mu? 

Var, ama bashcalan bunlar. 

Bôlüm Baskan: kim? (Onun) odas1 nerede? 

Bôlüm Baskan1, Prof. A. N. Kononov. Odasi da, merdivenlerin 
solundaki ikinci oda. 

Simdi bôlümde kimse var m1? Benim Türkçe ôëretmenleri ve 
Bôlüm Baskani ile gôrüsmem lâz1m. 

Türkçe ôgretmenleri bôlümde. Bôlüm Baskani ise, bir saat ônce 
kütüphaneye gitti. 

Fakülte kütüphanesine mi? Fakültenin kütüphanesi var m1? 
Hem fakültenin, hem de bôülümün kütüphanesi var. Baskan, 
bôlüm kütüphanesine girdi. 

Bir soru daha! Birinci sinif ôgrencilerinin dersleri burada m1 
vapihyor ve her gün dersleri var m1? 

Evet, burada yapiliyor ve her gün de dersleri var. Bizim simif daha 
gelmedi. Fakültede haftanin bes günü ders günü(dür). Cumartesi 
ve pazar, tatil. O günler ders yok. Birinci sinifin haftada on saat 
Türkçe dersi var, yani her gün iki saat (Türkçe dersi var). Baska 
sorunuz var m1yd1? 

Vestiyer ve kafeterya nerede? 

Vestiyer zemin katta, saÿ ve sol tarafta; kafeteryalarin biri, birinci, 
digeri ise, ikinci katta. 

Sasa, çok tesekkürler! Saë ol! 

Bir sey deÿil! 

Îyi günler! 

Îyi günler! 
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Nasreddin Hoca Fikralarindan: 
Ya Ben Icinde Olsaydim 
(43 anekAoToB o XoaAxe HacpeaAauHe) 


Hocanin karisi hocanin cübbesini yikamis, kurumaÿa asmis. Hoca 
da o aksam eve gec dünmüs. Oturduÿu yerden gôzleri bahçeye kaymis. 
Bir de ne gôrsün, aÿaçlarin altinda iri vari biri okunu çekmis duruyor. Bu 
vakit, bu saatte hirsizdan baska kim olabilir? 

Karisina: 

— Getir su okla yayimi, demis. 

Hoca, vayi bir çcekiste hirsiz1 yere devirmis. “Gayri 6lüsünü yarin 
gelip kaldirsinlar” ,— devip yataÿina girmis. 

Sabah olup da bir de ne gôrsün, o delik desik olan, kendi cübbesi 
deëil miymis. Hoca elini eline vurmus: 

— Desene bir kaza daha atlattik. Maazallah, ya ben de icinde olsaydim, 
simdi kim bilir kimler saçini, basimi yolacaktr, demis. 
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1. 


HekoTopble CI0Ba CIIOCOGHEI OHHOBPEMEHHO BXOHUTE B COCTAB Pa3- 
HBIX YaCTeÏÜ peu: CJIOBO iÇeri, C KOTOPBIM MBI HO3HAKOMHIUCE B YPOKE 
10 (cM.: 1. 15) Kak c HapeuyneM, BXOHHT TAKXKE B KJIACC CYIHECTBUTEMPBHEIX 
CO 3HAUCHHEM 6HYMPEHHOCMb, 8HYMPEHHAA 4ACMb UE20-AU00!: 


Ïcerisi günesli ve aydmhk(tir). — Brympu neeo conneuno u ceemno. 


a TaKXE B KJIACC HOCJIETOTOB (B PA3PAL HOCJIETNOTOB-HMeH) (bir saat 
içerisinde — 6 meuenue o0H0e0 uaca); 

C110B0 Ôn (ypoKku 8, 11, 12) BXOIMT B COCTAB HMEH CYIHECTBUTETIPHEIX 
(nepeo, nepedus4 uacmb), HPAIATATENPHBIX (nepe0HUÜ), HOCTIETOTOB-AMEH: 


bôlüm ônünde — repeo kapeodpou 


CJI10BO orta (YPOK 8) BXOJHUT B KJIACC CYIHECTBUTEJIPHBIX (Cepe0uHa), 
HPHJIATATENLHBIX (CpeoHuü) (orta ÔSrenim — cpednee o6pazosauue), à 
TAKXKE HOCJIETOTOB-UMeEH (bir seyin orfasinda — nocpedune uezo-n.) . 


2: 


BPLICTUTETIBHBIË CMBICI, HEPeTABACMEIN KOJIHUECTBEHHBIM AUCJIU- 
TEJIBHBIM B POPME HPAHAMIEKXHOCTH, MOXET HOMIEPKHBATRCA MECTOU- 
MeHyueM her — kaxcobiü, eCaKuü: 


her ikisi — (6yk6.) Kkacdbiü u3 08yx, m. e. 06a 


3. 


ITpu HeOGXOHUMOCTH BPBIPA3UTE HPMHALIEKHOCTE NPEAMETA, Ha- 
3BIBACMOTO ONPEIETUTENRHPIM COYeTaHHEM 3aeT IT, 1-My 714 2-My 
JAY €. MJIH MH. AUCJIA, à TAKXKE 3-My JAY MH. AUCJIA, COOTBETCTBYIO- 
un aDhukCc HPHHAMIEKXHOCTH HPHCOCAAHAETCH K KOMHOHEHTY- 
OTIPeIETIHEMOMY, KOTOPBIX YTPAIABACT ADDHKC ITPHHANIEKXHOCTH 3-TO 
JIHHA HAHCTBEHHOTO YACJIA: 
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üniversite arkadas+1 — yrueepcumemckuü moeapuw 
üniversite arkadas+im — moù yHugepcumemckuü mogapuw 


4. 


B KauecTBe orperereHu4 8 43aere IT MOrYT BBICTYHATE KaAK OTHEJIE- 
HEIE CJI0BA, TAK UH CIOBOCOUETAHU A: 


Türk Filolojisi Bôlümiü dersaneleri — ayOumopuu kapedpei mropk- 
cKOù Dunonoeuu 
birinci simif ôSrencileri — cmydenmei nepeoeo kypca 


5. 


KoHcTpyKkuu4 43adher II H1HPOKO HCHONL3YETCA TAKXKE B HA3BAHHAX 
HAC€JTIEHHBIX HYHKTOB, VIA H T. H.: 


Antalya sehri — 20p00 Anmanbs 
Vernadskiy Caddesi — npocnekm Bepuadckoeo nT. 51. 


6. 


OrnpexernTterbHai CYOCTAHTHBHAI KOHCTPYKLHA, KOMIIOHEHTBI KO- 
TOpoÏ He CHAOKEHEBI APDHKCAMH, AMEIOIHMH OTHOIIEHHE K OPTAHH3a- 
LIUH KOHCTPYKHUH, AMeHYeTCa H3aheToM IL. Jarre Bcero 5Ta KOHCTPYKLHHA 
CJIIYXKHT CPEICTBOM IepeJau HHPOPMALUH © MATEPHAJIE, H3 KOTOPOTO 
COCTONT HJIH CIEJIAH HPEAMET, HA3BIBACMBIÜ ONPETEAIEMEIM: 


tas Kôprü — xamennviü Mocm 
zemin kat — HuxcHuü, no0eanvhbiü 3maxc 
(< Zzemin — 3ew11, nou6a). 


1. 


TIpuTIXKATETNBHEIe KOHCTPYKLHUH C JIHAHBIMH MECTOUMEHHAMH B 
POXATEIBHOM HaJexe B PYHKUUH ONPENETIEHUA HA CYIECTBATEJTPHEIM 
B POpMe HPAHANIEKHOCTH B PYHKHAH OINPETEMAEMOTO, HATPHMEP, 


benim adim — moe uma 
bizim evimiz — #awu 00m 
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HauGolJiee YIIOTPEOATEJIBHEI, KOMMYHUKATUBHO U CTHJIMCTHIECKH HeÏ- 
TPAIPBHPI. KOHCTPYKIHUH, OnNpexeTAEMbIE KOTOPBIX JUIICHBI APDhAKCA 
HPHHAMIEXHOCTH, HarpaMep: bizim simif — Hau KAQCC, HONIEPKHBAIOT 
ocoGyI0 GJIH30CTE OGREKTA OGJIANAHUA TO OGJIAHATEMEO (CEMPA, JOM, 
HePeBHA UT. I1.). 


8. 


B BEICKA3PIBAHUU: 


Hafta sonu tatilleri bizim küçük ailemizde de bayram havasinda 
gecirilir. — Brixoonvie Ohu u 8 Hatueü MañenbKOÙ CeMbe RPO8O0AMCA, 
KAK NPA3OHUK. 


BBIHENEHHAI CHOBOPOPMA COCTOUT H3 CIEAYIONAX KOMIOHEHTOB: geC 
(KopeHB TIArOJa npoxo0umeb) + ir (ADDUKC HOHYAUTENPHOTO 3AJ0rA, 
KOTOPBIË BBOJUT B CJI0BOŸOPMY 3HAUCHHE 106yHCO0aM6, ATO HIpeOGpa- 
3yYeT KOPHEBOC 3HaueHHE B 3HayeHHe nposgooume) + il (abhukc CTpa- 
JHATENPHOTO 3aJOTa, 3HAYCHHE KOTOPOTO CHTHAIH3HPYET O TOM, UTO 
CBA3aHHBIE C HACÂCTBAEM HPEAMETEI, T. €. &bXOOHbIE OHU, ABJIHIOTCA HE 
HPOU3BOAATENEM ACÜCTBHA APO8O0UME, à ETO HPAMPIM OOBEKTOM) + ir 
(abhuxc HacToaiero-Gyzryinero BpeMEHH, KOTOPOE CHTHAIU3HPYET 
O TOM, UTO JEÜCTBHE ABJIHCTCH OGBIUHBIM HACTOAIAM) + © (Hyr1eBoù 
HOKA3ATEJIB 3-10 JIULA). 


9. 


TpurararerpHoe baslica — 21a6nbiü, ocHo8Hoù B cHroBodbopMe 
bashca+lar+1 rneperaer CMPICI 2146Hbie U3 HUX. 


410. 


C10B0OŸOPMBI POAATENRHOTO HAIEXKA A HPHHALIEKXHOCTH 2-TO JALHA 
CHAHCTBEHHOTO YHCJIA CJI0Ba SU (8004) HMEIOT OGTIHK SUYUN (OT APEBHETO 
sub+un). CM. TPABOIAMYIO HUAXKE TOCJIOBUILY 


Suyun yavas akanmdan, insanm yere bakanmdan sakin. — Ocme- 
peeaüca 800b!, KOMOpaa Mmeuem nOMUXOHLKY, U 4EAO6EKA, KOMOPbIÜ CMO- 
mpum 6 3eMAH. 
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41. 


AHeKkZOT © HacpexznHe XOIXKH 3HAKOMUT UUTATEJA C OUCHE 
CBOCOGpa3HOË A BECHRMA VHOTPEOUTENLHOË TYPELKOÏ TIATOJIBHOÏË 
BPEMEHHOÏË KATETOPUE — C NPOINIEHAM ONOCPEIOBAHHPIM 6peMeEHEM 
C HOKa3aTeTeM -MIS, CHTHANU3UPYIOINIEM O TOM, UTO TOBOPAIUA CO- 
OGIHA€T O HPOHLIOM JHEÜCTBHH, O KOTOPOM OH Y3HAJI OHOCPEAOBAHHO, 
T. €. HJIH OT KOTO-J1H60, HJIH HYTEM COGCTBEHHOTO YMO3aKJ]IOUEHHA, 
OTTAIKUBAICE OT KAKOTO-J1H60 HAGJIHOJHAEMOrO PaKTa: 


Hocanin karisi hocanin cübbesini yikamis, Kurumaÿa asmis. — 
(Pacckastiearom, umo) cena Xo0xcu 6bicmupana 0xcy66e Xo0xcu u no- 
8ecuna (620) CyuumbcCA. 

Kak n B TPABEMEHHOM AHEKJIOTE, 9TOT 43HIKOBOÏÜ HHCTPYMEHT IH - 
POKO HCTIOJNB3YETCAH B CKA3KAX, B PACCKA3AX O HEBEPOATHBIX COGBITUHAX, 
B HOCJIOBHIAX, B PA3TOBOPHOÏ peu. 


Yalancmn evi yanruis, kimse inanmaris. — V roceua ceopen dom — 
HUKMO He NOBEpUA. 


42. 


CyGCTaHTABHO-AXPEKTHBHAI PhopMa -DIk yroTpeGIeHA AIPEKTUB- 
HO, T. €. KaK OTIpeJeJIeHHE: 


otur+duÿ+u yerden — c mecma, Ha KOMOpOM OH Cuden. 


43. 


CroBobopma kaldir+sm+lar — nycme youparom — 3-e xu110 MHoO- 
XKECTBEHHOTO YUCJIA TTOBETUTENLHOTO HAKIOHEHUA. 


14. 


3aKTO4ATENLHOE HpexmIoxeHye paccka3a o Xorxe: “Maazallah, ya 
ben de icinde o/saydim, simdi kim bilir kimler saçim, basim yolacaktr”. — 
«Ynacu Annax, a ecnu Gb! 4 oka3anca 6hympu (0xcy66e), kmo 3Haem, Kmo 
Gti ceüuac pean ha cebe 60n0CbI> — 3HAKOMHT AUTATEJA C HBYMA BAKHPIMH 
TJIATOJNBHEIMH KATETOPHAMU. 
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1) C punuTHoï PopMoÿ C YCHOBHEIM 3Ha4eHYEM ecau, TPAIALU- 


OHHO HMEHYeMOÏ YCJIIOBHPIM HaKJIOHeHHeM. HocyTereM 3Toro 
OGCTOSTEJECTBEHHOTO 3HAUCHHA ABJIAETCI MOPheMA -sA + JIHAHBIE 
HOKA3ATCIH 2-Ï rpynnBi (-s4+m, -SA+n, -SA+O, -SA+k, -sA+nk, 
-SA+Hl Ar). TIpamMepoM MOXET HOCJIYXKHTE HOCJIOBALA: 


Kel ilaç bil+se kendi basma sürer. — Ecru Gbt nvicbiIü 3Han neKkap- 
cm60, Mo HaMa3an Ob! (620) Ha COCMEEHHyIO 20106). 


HepearBHOCTE VCIOBAA HOJHIEPKUBAETCH CJIOXKXHOË hopMoïÿ, 
BKJIHOUAHIEË HOKA3ATEJE HPONEMETO BPEMCEHH + JIHAHBIE HOKA- 
3aTeJm 2-h rpynnbi — -SA + (idi + amaxbr abhuxc. Harpamep: 


Seni orada gôrme+sey+di+m hemen giderdim. — Ecru 6vi a mes 
ma He yeuder, momuac Ob! yen. 


2) C cocxaraTePHPIM HAKJIOHEHHEM, KOTOPOE, KAK H B PYCCKUX 


TlepeBOJAX HPABOAUAMBIX TYPELIKAX CHIOKHO-TOMIMHEHHEBIX 
TPeMIOXEHAA PEAIU3YETCA B TIABHBIX HPEMIOKEHUAX (PEN Ob1 
ha cebe 80n0cbt, momuac Ob! Yen) U CATHATMU3PYET O TOM, UTO 
neCcTBye MOTO GBI COBEPIHIHTBRCA, HO Ha CAMOM JIeJIe HE HMEJIO 
MecTa. OHO HMeeT CIOXKHBIE HOKa3aTern — -(y)ACAkK + (di + 
Jui abhukc 2-ù rpynnb1 HA —(À4)r + (idi + auubr ahhaxc 
2-ù rpyonmi. HarpuMep: 


Onunla vaktiyle konus+say+di+k o bunu yap+maz+di+@Q. — 
Ecau 6b1 Mbt 808peMa C HUM nO2080punu, OH Obi 3M020 He CÔeAAN. 


Kedinin kanadi ol+say+di serçenin adi kal+maz+di. — Ecau Gb: 
Y KOWKU ObIAU KPbLAbA, He OCMANOCb Obl CAMOE0 HA38AHUA <80p00eÙ». 


£; 


Alistirmalar 


Asaÿidaki tümceleri famamlayiniz. 


1) Ayhan... baba. … , anne... ise … 2) Büyükbaba.. ve büyükanne.… 


onlar. 


as oturuyor. 3) Onlar kôyde üc haîfta.. oda … 4) Ayhan.….. alti 


kardes. 5) Ayhan.. … kardes.. var. 6) Ayhan.…. üç k1z kardes.…., iki … 
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erkek kardes.. … 7) Ablalarinin bir... k1z, bir... de erkek çocugu var. 
8) Biri.. es. doçent, digeri. es. ise asistandir. 9) O da, ben de filoloji 
ôgrenci. 10) içerisi günes.. ve aydin... 11) Birinci katta.. odalar.. 
biri, annesiyle babasinin yatak odasidir. 12) Birinci katta... dôrd... 
oda, kitaphiktir. 13) Hañfta sonu tatilinde tüm aile evde i... (evdey...). 
14) Cumartesi günûü Ayhan' la … onlar .… git.. 15). babasi, annesi, 
büyükbabasi, büyükannesi, doktor ve pilot kardesi, … ôSretmen ablasi, 
De ses ise, aileleriyle … Antalya’da... ablalani geldi. 


IL. Asaÿidaki tümceleri Rusçaya çeviriniz: 

1) Ayhan'’in babasi doktor, annesi ise, mühendis. 2) Büyükbabasi ve 
büyükannesi onlarla birlikte oturuyor. 3) Onlar kôyde üç haftaliÿina oda 
tuttu. 4) Ayhan’lar alt: kardes. 5) Ayhan’in bes kardesi var. 6) Ayhan’in üç 
kiz kardesi, iki de erkek kardesi var. 7) Ablalarinin birer k1z, birer de erkek 
çocuëu var. 8) Birinin esi doçent, diSerinin esi ise asistandir. 9) O da, ben 
de filoloji ôgrencisiyiz. 10) içerisi günesli ve aydinlik. 11) Birinci kattaki 
odalardan biri annesiyle babasinin yatak odasidir. 12) Birinci kattaki 
dôrdüncü oda, kitapliktir. 13) Hafta sonu tatilinde tüm aile evde idi 
(evdeydi). 14) Ayhan’la beraber sinemaya gittim. 15) Once babasi, annesi, 
büyükbabasi, büyükannesi, doktor ve pilot kardesi, sonra ôëretmen ablasi, 
daha sonra ise aileleriyle beraber Antalya’ daki ablalani geldi. 


III. Asaÿidaki sorular cevaplayiniz. 

1) Ayhan nereli(dir)? 2) Ayhan ne isle uÿrasiyor? 3) Annesi ve babasi 
çalsiyor mu? 4) Büyükbabasi ve büyükannesi kôyde mi oturuyor? 5) 
Ayhan’lar kaç kardes? 6) Ayhan’in kaç kardesi var? 7) K1z kardesleri evli 
mi? Nerede oturuyorlar? 8) Ayhan kaçinc1 sinifta okuyor? 9) Ayhan’larin 
evi nasil? 


IV. Su fümceleri Türkçeye çeviriniz. 

1) OTeli CHAN AA MEHA KBAPTAPY Ha HATE MeC4LIeB. 2) Ÿ MeHa 
eCTB TPH CECTPEI, Y KAKJIOÏË 0 OJHHOMY peGeHKky. 3) Ha BTOPpOM 3Ta- 
xXe HaleTO JHOMA YeTBIPE KOMHATHI. 4) B repBOË KOMHATE KHBYT 
Mon GaGyiika n xezxyiuka. 5) Bo BTopoñ  TpeTbeï MON CeCTPEI. 
6) B uerBeproï xe pacrioraraerca Hama GnGruoteka. 7) B GuGruo- 
TeKe MHOTO IOJI3HEIX, HHTEPECHEIX KHUI. 8) BBIXOHHEBIE BCE CMP 
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HpoBOHUT BMecTe. 9) [Ipne3xaeT cecTpa, KoTOpaa xuBeT B M3Mnpe. 
10) Haur xoM HAXOHUTCH B OUEHE KpaCHBOM MeCTe HalerO TOPOJA. 
11) À xouy crpocuTE Bac Koe o ueM. 12) IToxynoï y4eroBek, KOTOPEIÏ 
UUTAET TA3ETY, MOË JETYIIKA. 


Birkac Atasôzü 


Cok kosan, çabuk yorulur. — Kmo cruwukom mhoëo nochewaem (<6eea- 
em»), mom 6bICMpo yCMaem. 


Oküzaltinda buzaë1ariyor. — Auwem menëènka noû eonom. (m. e. xouem 
ye20-MO HE803MOHCHOLO). 


Suyun yavas akanindan, insanin yere bakanindan sakin. — Ocmepe- 
eaüca 8001, KOmOopaa meuem NOMUXOHEKY, U 4EAOBEKA, KOMOPbIÙ CMOMpUM 
6 3emni0. (Cp.: B muxom omyme uepmu 800amcs.) 


SÔzlük 


akmak — Teuk 

(bir seyin) altmda — (rocre10e) 
IIOJI (4eM-1J1.) 

(birinin, bir seyin) arkasinda — 
(nocrenoe) no3anu yero- 
71460 

asmak — BeIHATE, PA3BELHIUABATE 

atlatmak — OoTHeTPIBATECA, 
H36eTATE 

ayrilmak — oTIerATECA, 
VIAIATECA, HOKHJIATE 

bahçe — car 

bakmak — cMoTpeTE 

bas — roroBa 

bilmek — 3HaTE 

bir Sey — YTO-TO, YTO-J., 
UTO-HHOYJIb, KOE-UTO 


buzaÿi — TezeHok 

cübbe — rxy66e, 
MAaHTHA 

cekis — HaTIxKeHye 

cekmek — TAHYT, TALUTB, 
HATATUBATE 

delik desik — rnporbIp4B1eHHPIÜ 

(birini) devirmek — BaTuTE, 
OTPOKHIBIBATE 

dônmek — B03BpaliaTRCA 

gayri — Terlepb, yxe (0uarekm.) 

geç — HO3AHAÜ, HO3AHO 

girmek — rnOCTYTUTE 
(8 yaeGHoe 3aBezeHye) 

hafta — Herera 

hava — B031YX; HOTOJA; KIHMAT; 
(nepen.) aTMocthepa, KIHMAT 


hirsiz — BOP 
hoca — yanTerb, HACTABHUK 
(bir seyin) icinde — 

(nocnenoe) 

B 4eM-JI., BHYTPH 4eTO-JI. 
iri Yari — POCIBIÜ, 310POBEHHEBIA 
kaldirmak — (30ecb) YGnpaTE 
kari — xeHa 
kaymak — CKOTP3HTE 
kurumak — coXHYTB 
maazallah — yracun Arrax 
meslek — rnpobpeccusa 
Ôküz — GPIK, BOJI 
ôlü — mMeprTBert 
SaÇ — BOJIOC, BOJIOCEI 


Caosapb {11 


sakmmak — ocreperaTECa, 
Gepeurca 

su — BOJIA 

tutmak — CHAMATE, HAHHMATE 

yasamak — XNTP, CYIHECTBOBATE 

yatak odasi — CraJTIRH4 

YAVAS — TAXO, MEUIEHHO 

Yay — J1yK (opyxye) 

yemek odasi — croroBag 
(B KBapTHpe, B A0ME) 

yer — 3eMJIA 

vikamak — MPITE, CTHPATE 

yolmak — BPIPHIBATE, 
BBIICPTUBATE 

zemin — 3eMJI4, HOUBa 





desene! 


elini eline vurmus 
(ellerini çirpmis) 


yataÿina girmis 


CMOTpy-Ka! 


BCILIeCHYJI PYKAMH 


JIET B IHOCTEJIB 
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Tekcr: Atilla’nin bir günü. 

OAYUH A€Hb ATUAAbI. 

Tolga, üniversite ôgrencisi. 
TOArQ — CTYAEHT YHUBEPCHTETA. 


Ananory: Havaalaninda, danismada. 
B A5POnOpTY, Y CNPABOYHOrO GPO. 
Otogarda. 

Ha aBTOBOK3dAE. 


FPpaMMaTuka 

CAOBOOGPA30OBOTEALHBI MOKA3OTEAE -SEZ. 
Hacrogauiee-GyaAyiLee BpeMs -(A/Dr. 
BpeMms «GYAYLLEE B APOLLAOM» 
(-WM)ACAk+idi). 

)KeAQGTEALHOE HOKAOHEHNHE. 
CTPOAQTEALHBI 3CAOT. 


YnpaxHeHya 
MocAOBUALEI 


CAOBdpPb 


13. DERS 


çè 


Atilla haîta içi sabahlari erken kalkar, cünkü dersleri saat dokuzda 
bashiyor. Yataëimi toplar, dislerini firçalar, elini yüzünü yikar. Sekizi 
ceyrek gece kahvalti(sini) yapar, kitaplarini çantasina koyar ve sekiz 
buçukta evden çikar. Üniversiteye ônce dolmusla, sonra metroyla gider. 
Hiç derse geç kalmaz. Dokuza çeyrek kala üniversiteye gelir. Her bir dersi 
bir buçuk saat sürer. Dersler arasinda on dakikalik teneffüs var. 

Dersleri biter bitmez eve dôner, yemek yer ve biraz dinlenir. 
Dinlendikten sonra derslerine çahsir. Daha sonra ise ailesiyle birlikte 
biraz televizyon izler ve saat on bir buçukta yatar. 


çè 


Benim adim Tolga. Ben Ankara’hyim. On dokuz yasindayim. St. 
Petersburg Üniversitesi’nde okuyorum. Bransim, Rus edebiyati ve tarihi. 
Su an ikinci sinif Ofrencisiyim. 

Ïklimi oldukça soëuk, sehir de gayet güzel olduëu için St. Petersburg’a 
Rusya’nin kuzey baskenti denir. Dolayisiyla kisin üsütmemek icin 
kendime dikkat eder, kalin giyinirim, sapkas1z, atkisiz, eldivensiz disari 
çikmam. Bol bol vitamin alirim. 

Haftada alti gün dersim var. Günde dôrt ya da alti saat derse giriyorum. 
Hiç derslerimi aksatmam (= derslere girmemezlik etmem.) Gec kalmam 
da. Dolayisiyla hocalarimdan azar isitmem. Teneffüste arkadaslarla kantine 
gider, çay içer, sohbet ederiz. Derslerden sonra hemen yurda gitmem. 
Kantinde ayaküstü bir seyler atistirdiktan sonra kütüphaneye gider, ders 
çalhisirim. Aksama doÿru yurda gelir, biraz dinlenir, kitap okurum. Hafta 
içi gec saatlere kadar çalismam, çünkü sabahlani erken kalkmam gerekiyor. 


Aïtilla’nin bir günü 


Tolga, üniversite ôgrencisi 
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Hafñta sonlari ise arkadaslarimla bulusurum, hep berabertiyatroya, konsere 
ya da lokantaya gider, eëleniriz. Îlerde mesleëimde basarili olabilmek için 
çok çalisiyorum, bos zamanlarimi faydali bir sekilde geçirmeye gayret 
ediyorum. Sehrin çok yônlü ve hareketli olan kültür hayatinda yasananlar: 
vakindan takip ederim. Tivatro va da konsere gitme firsatini Kaçirmam. 
Bôylece 6grencilik hayatim çok voëun ve ayni zamanda verimili, faydali, 
eglenceli ve hareketli geçiyor, diyebilirim. 


çè 


Yolcu. iyigünler! 

Gôrevli. Îyigünler! 

Yolcu. Beni karsilayacaklardi! Lütfen anons eder misiniz? 

Gôrevli. Tabii. Kimi anons edeyim? 

Yolcu. Mehmet Genç’i lütfen! Tesekkür ederim. 

Gôrevli. Sayin Mehmet Genç! Danismaya bekleniyorsunuz. 

Gôrevli. Herhalde, henüz gelmemisler. Ben yine anons ederim. 
Lüften, bekleyin. 

Yolcu. Tesekkürler! 


çè 


Havaalaninda, Danismada 


Havaalaninda 
(Havalimaninda) 


A. iyi günler! 
B. iyi günler! 
À. Otogara otobüs servisi var m1? 
B. Evet, var. 
A. Nereden kalkiyor? 
B. Suradan. 
(Otobüsü bulur.) 
À. Affedersiniz! Otogara uëruyor musunuz? 
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B. Evet, valn1z içeri girmiyoruz! Sizi müsait bir verde indiririz 
(birakir1z). 


A. Ücret ne kadar? (Ne kadar ôdemem lâz1m?) 

B. 3,5 (üç buçuk) lira. 

A. Otobüs hemen kalkacak m1? 

B. Havir 

A. Ne zaman kalkacak? 

B. Biri çeyrek gece. 
(Biner) 

A. Ben istanbul’u bilmiyorum. Lütfen, gelince (bana) haber verir 
misiniz? 

B. Tabii! 


(Para verir) 
A. (Yaninda oturana hitap ederken:) Lütfen, su parayi uzatir misin1z? 
(Sofôre hitap ederken:) Buyurun! … 
Buyurun! Paranizin üstü. 
Tesekkür ederim! 


çè 


Gôrevli. Buyurun! 

Yolcu. iyi günler! 

Gôrevli. Îyigünler! 

Yolcu. Çesme — Îzmir’e yeriniz var m1 ? 

Gôrevli. Var 

Yolcu. Bilet ne kadar? 

Gôrevli. On altilira. 

Yolcu. Ïlk otobüs ne zaman kalkiyor? 

Gôrevli. Her yarim saatte bir otobüsümuüz var. 

Yolcu. Saat on ikideki otobüste ver varsa bir kisilik yer ayirtmak 
istiyorum. 

Gôrevli. Var. Nereden olsun? 

Yolcu. Mümkünse, ônlerden (ortalardan, arkalardan) ve pencere 
kenarindan (koridordan) olsun. 


> 


Otogarda 
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Gôrevli. Birbakayim! Maalesef, ônlerdeki yerler satilmis… Yirmi 
numaray1 ister misiniz? 

Yolcu. Olur... Acaba indirim yapabilir misiniz? 

Gôrevli. Maalesef, efendim, fiyatlarimiz sabittir. Bilet keselim 
mi Beyefendi (Bayan, Hanimefendi)? 

Yolcu. Henüz degil! Baska sirketlere de sormak istiyorum. 
(Yolcu geri düner) 

Yolcu. Bileti sizden almaya karar verdim. 

Gôrevli. Buyurun, biletiniz! Îiyi yolculuklar (dileriz). Yine 
bekleriz. 

Yolcu. Tesekkürler. 
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Dilbilgisi 


1: 


B TekCTe HCTIOIP30BAH CH0BO0OOPA30BATETIPHBIN HOKA3ATETNR -S/Z, 
HMeIOIHAÜ HPABATHBHOC (JIUIIUTEMPHOC) 3HAUCHHE HOIOGHO PYCCKOMY 
npemuIory 663: 


sapka+siz — 6e3 20106H020 y6opa 
atki+siz — 6e3 wapha 
eldiven+siz — 6e3 nepuamok 


DTa MopheMa ABJISETCA YACTHUHBIM AHTOHHMOM YXE 3HAKOMOIO 
YATATEJIR (YpoK 9) noKkaszareza -U / -li/ -lu / -li, cmocoGHOrO BHICTY- 
HATE C HAIC]IUTENRHPIM 3HAYEHHEM: 


ev+li — umerouuü dom, cemeünebii 
günes+li — corneunbit 


2. 


Hacroamee-Gyrymee Bpema c Mophemoÿü -(4/D)r, KOTOpas B peu 
PEAIU3YEÈTCA CJIEVIONHMMNH aTJIoOMOphaMu: BCE OCHOBEI, OKAH4HBAIO- 
IHeCH Ha TIACHYIO, HOJIYAAIOT AIOMOP -r: 


yet+r — ecm 
de+r — 2060pum 
bekle+r — xc0em 
oku+r — uumaem 
uyu+r — cnum 


OIHOCJIOXHEBIE OCHOBBI HA COTJIACHYI (KpoMe 15 OCHOB, KOTOPEIE CJIe- 
IYeT CHELHHAJIBHO 3AYAATB) HPACOETUHAIOT ALIOMOPEI -ar / -er': 


bak+ar — cuompum 
yap+ar — deraem 
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gir+er — exo0um 
sev+er — r100um 
çciz ter — uepmum 


MHOTOCJIOXHBIE OCHOBBI Ha COTIACHYIO OGPA3YIOT CHOBOPOPMY 
HACTOauerO-GYYINETO BPEMEHH HOCPEICTBOM AJJIOMOPHOB C Y3KAMH 
TJIACHEIMU -#/ -ir / -ur / -ür: 


beklet+ir — sacmaersem xc0amb 
çalhs+1r — pabomaem 
konus+ur — pazeogapueaem 


TATHAMHATE OXHOCJIOXKHEIX OCHOB, HOJIYIAIOIAX TAKXKE AMJIOMOP (BI C 
V3KUMH TAaCHPIMH (al-, bil-, bul-, den-, dur-, gel-, gôor-, kal-, ol-, 6l-, 
san-, var-, VeT-, VUr-, yen-): 


al+ir gel+ir san-+Hir 
bil+ir gôr+ür var+ir 
bul+ur kal+ir ver+ir 
den+ir ol+ur vur+ur 
dur+ur ôl+ür yen+ir 


DopMou3MeHeHyue (CHIPAKEHHE) HPOA3BOAUTCH IHOCPEICTBOM 
IIPHCOSIHHEHHA K BPEMCEHHOÏË OCHOBE JIHUHBIX APPHKCOB 1 -Ü TPYIIIBI 
(cnparaerca rraron almak — 6pame): 


D NT A TT 


al-Hir+© 
/ al+ir+lar 


3-e HALO al+1r+@ 





CnpaxeHne POpM OTPHHATETIBHOTO CTATYCA HPEICTABJIACT HEKO- 
TOPBIE TPYIHOCTH H TPEOYET HAONOMHUATENBHBIX YCHIAHÜ IJIA YCBOCHUA 
A 3aKPeILIEHUA: 
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ET 


al+maz+O 


3-e HALO 1I+maz+ 
” - 0 / al+maz+lar 





CrpaxeHne OTPALHATEMRHO-BONPOCUTEMPHEIX POPM (CMBICJI TUATIA: 
pa3ee 4 He 6epy ?): 


EE ee Te 
al+maz mi+yim? al+maz mi+y1z? 


2-e Huuo al+maz mi+sm? al+maz mi+simiz? 


al+maz mi? 
/ al+maz-+lar nu? 


3-e HALO al+maz mi? 





SHadeHHE (KOMMYHHKATHBHOE NIPeHA3HAYCHHE): 


1. CrocoGHo CATHAIH3HPOBATE O TOM, ATO JHeÜCTBUE ABJIACTCH Ha- 
CTOAMHM, HO HE CBA3AHHEIM C KaKOÏ-J1H60 KOHKPETHOÏ cATyauyeï: 


a) JHeÜCTBHE MBICIHTCH KaK ECTECTBEHHOE IIO CBOEÏ TPHPOJE, KaK 
TPOABJIEHHE CBOÏËCTBa HPEIMETA, O KOTOPOM JET PEU. 


Bahklar suda yas+ar. — Peiôbi cu8ym 8 800e. 
Kisin hava soëuk ol+ur. — Sumoûü noeo0a 6bieaem xono0hoù. 


6) /leïcrBne coBepinaeTC4 B CHJIY CHOKHBIIUXCH YCHOBUÜ AJIH 
TPAAAUHAH, YCTAHOBIEHHOTO HOPAIKA HU T. IL.: 


Pazar günleri çahs+ma+yrz. — Ilo eockpecenvam met He pabomaem. 

Cay sev+er mit+siniz? — Bei nr06ume uaü ? 

Haftada alt gün çahs+zr(+12), bir gün istirahat ed+er+iz. — 
Iecme oneü 6 Hedenio Mbl pabomaem, odux dent omokiXaem. 
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B) B PA3TOBOPHOÏË pe IHPOKO HCIIOJIB3YETCA IJIA BHIPAXKEHUA 
BEXJIUBBIX IIPOCLO H HPYTAX PA3HOTO POHA HOOVXIEHHA KOM- 
MYHUKaHTa II (coGecezHuxa) K —eÜCTBHIO: 


Gel+ir mi+siniz? — [lo0oû0ume, noxcanyücma! 

Su parayi sofôre uzat-+17 mi+sinmz? — Ilepeoaüme, noxcanyücma, 
eom 5my naamy wuobèpy! (Tak MOTYT BaC HOTPOCUTE B CTAMOVIIBCKOM 
aBTOOYCe.) 

Kaleminizi ver+ir mi+siniz? — Bol he Oa0ume eawuy pyuxy ? 


TornreñcKknäi MOXET BAM CKA3ATE: 


Pasaportunuzu ver+ir mi+siniz? — Moey au a 63en4Hymb Ha eau 
nacnopm ? 


2. DopMa crocoGHA TAKXKE CUTHAIH3HPOBATE, UTO PEUB HET O 
GyayiieM JHeÜCTBAH, OCOGEHHO YACTO B PA3HOTO pOJA OGEIAHAIX 
TANIA: 


Fazla kal+mam, asaÿi yukari iki saat sonra dôn+er+im (Hpop- 
MaHT) — À 00120 he 3adepacycb, uaca uepez 06a 8epnycb. 


3. 


BpemexHas PopMa rrarora 6yayiee B npomLioM -(y)AcCAk + idi xacro 
HCHOJIB3YETCA JUIA HePeAAUN CMBICJIA ÜbIMb OONHCHbLM 0enAMb 4MO-AU00, 
KäK B BBICKA3BIBAHUU: 


Beni karsila+yacak+lar+di. — Mena donacnbt Gbinu ecmpemume. 


4. 


BexruBas DopMa. B coBpeMeHHOM TYpeLIKOM S3BIK€ JUIS BBIPa- 
XKEHHI BEXJIHBOTO BOJIEH3PABJICHUA, HATHPAMEP HPOCBGEI, JaAILE BCETO 
VIIOTPEGJIHETCA BOIPOCUTEJPBHEIN CTATYC HACTOAIIETO-GYAYIHETO Bpe- 
MEHH, KAK B IPHBOIHMOM B HHAJIOTE BBICKA3HIBAHHH: 


Lütfen anons eder misiniz? — He moenu Gb: ebi npuenacume (ecmpe- 
yalOWe20 MeHA) n0 pa0uo. 
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5. 


Type TIATON HMe€T J1BA HAK]IOHEHHA C BECRMA GIA3KAMU 
BOJCU3PABATENRHPIMU 3HAYCHUAMH — NOBEJIHTE]MPHOE (CM. YPOK 2, 
1. 5) 4 KeJATENBHOE (ONTATUB). IIocrerHee o3HayaerT GoJiee CMATYeH- 
HOe BOJeH3PR4BJeHHE (HOGYXIEHHE K ACÂCTBHIO, XEJIAHHE, HAMepeHHE 
H T. …1.). Bornpoc B DopMe XKEJATENIEHOTO HAKAOHEHHA ACHOIL3YETCH 
Kak HanGoJiee VnOTpeGHTENRHOE CPEACTBO HCHPALIHBAHHA BOJIH CO- 
GecerHUKa: 


Kimi anons edeyim? — Koro 4 HOMXKEH HPOCUTE HONOËTH ? 


CrnpaxeHyne THarOJ]a B XEJHATEILRHOM HAKIOHEHHH, HMEIOIIEM 
PopMooGpa30BATENPHPIÜ HOKA3ATENL —(y)A H oOCOGRIE PopMoyu3Me- 
HATEJPBHEIE HOKA3ATENU. 


CroBoo6pa30oBaTeTPHBIÜ TIArON efmek: 


EL me Tue 
l-e runo ed+e+yim ed+e+lim 


are+0 renier 


Braron beklemek «xcoameb» 


D me Tue 
1-e uno bekle+ye+yim bekle+ye+lim 








bekle+ye+Q bekle+ye+ler 


6. 


B auaxore UCHOJBL30BAHA TIATONBHAI opma CTPAHATEIBHOTO 
3AJ1014, KOTOPAA CHTHAIH3UPYEÈT O TOM, ATO Ha3bIBAeMBIÜ TPEJIMET 
MEICHUTCH KAK OGPEKT BO3JHEÜCTBUA: 
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Damsmaya bekle+n+iyor+sunuz. — Bac xc0ym (6ykeanvno: &bl 
oHCcu0aemecb) y Chpa8ouH0e0 610p0. 


7. 


Her halde, henüz ge/+me+mis+ler+dir. — Bepoamuo, onu eme 
He hpuwAu. 

DTO — TANHUHBI HPAMEP YHOTPEGIEHAI TIATOJIBHOÏË KATETOPHH 
TpOIHEJIIETO OHOCPETIOBAHHOTO (TPOIeMIETO-CyGBEKTUBHOTO) Bpe- 
MeHH (CM. ypok 12, n. 11). 


8. 


VnoTpeGreHHag CH10BODopMa rAarora inmek — cxo0umb, 6biCa- 
HCU8AMbCA BKHIOUACT, COOTBETCTBEHHO, ADUKCEI: HOHYAMTEJHBHOTO 
3aJora -dir (co 3Ha4eHHeM nOoGYXIEHUI K COBEPIHIEHHIO HEÜCTBHA), 
HACTOAMEero-GyzAyYImEero BpeMeHH (-ir) 4H 1-rO JHIHA MHOXKECTBEHHOTO 
uACJIA (-iz). 


Sizimüsait bir yerde ir +dir+ir+iz. — Mo! ébicaoum eac 8 yoo6nom 
(On ac) mecme. 


9. 


Sat+il+mis — 1podannbii — croBobopMa rrarozia satmak — npo- 
daseamb, BKHIOUAÏOIAA HOKA3ATENHU CTPAIATENBHOTO 3AJ10ra (-7/) 4 rpu- 
YACTUA (-MIS). 


410. 


CroBobopMa yasa+n+an+lar+1i (ot rraroa yasamak — >cume, 
nepexcueamb) CONEPXUT HOKA3ATENH: CTPAHATENPHOTO 3AJIOTA -A, NPH- 
yaCTHA -4n, MHOXKECTBEHHOCTH -/ar À BHHATEJIPBHOTO NAJEXKA -1 LA Bbl- 
paxaeT B KaueCTBe OGREKTA HEÜCTBUA CAE0uMb CMBICII — «6CÈ MO, 4MO 
npoxcueaemcA uAu hepexcueaemca» (B KYJIBTYPHOË KXU3HH). 
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41. 


Indirim yapabilir misiniz? — Bu moxceme coenamb ckudky (e 
uene) ? 

CroBodopMa yap+abil+ir mi+siniz (ot rraroza yapmak — derame) 
COIEPXNT CHeAyIONNE abhuxcBi: -abil, HAMeldIHÜ 3HayeHHE MOUb 
(IIOKA3aTEJIB CTATYCA BO3MOXHOCTH), -ÿ” HACTOAIETO-OY/IYINETO Bpe- 
MeHH, BONPOCHTEJMPHYIO 4ACTHUY Mi, IUAHBIA ADhUKC -siniz 2-TO HULA 
MHOXECTBEHHOTO YHCJIA. 


12. 


OGpaTuTe BHAMaAHHE Ha CHOCOGHOCTB JUUHBIX abhukcoB l-ü 
TPYIIBI ONYCKATECH Y IPeMECTBYIOIUX H IPOMEXKYTOUHBIX OJHHO- 
POXHBIX CKA3YEMBIX HPH HAIMAUH JIHAHOTO abhuKkCa y HOCIETHEË 13 
CJIeHYIOLIUX JHPYT 3a APYTOM JAHUHBIX POPM: 


Teneffüste arkadaslarla kantine gider, çay içer, sohbet ederiz. — 
Ha nepemene met c 0py3b4Mu udem 8 6yhem, nrem uaü, 6ecedyem. 


43. 


KoncTpykuus gitme firsati — éo3mocHhocmeb noümu ABHAACTCA HPH- 
MEPOM IHPOKO HCIIOJIB3YIOEUCA B TYPELIKOÏ pe PA3HOBAIHOCTH 
HMEHHEJIX ONPEAETUTENPHEIX KOHCTPYKLHHÜ — H3aeT II, KOTOpaI xapak- 
TEPH3YETCH TEM, YTO, B PYHKHAH ONPeTIENEHAI HCHOJIB3VETCH HMA JEÜ- 
CcTBU4 -MA. Cp.: bulma umudu — #adexcoa Haümu, kazanma umudu — 
HadencÔa 6bluepame. 


14. 


B TekCTax YpOKa HCIIOJIB3YIOTCA CJIETIVIONE OOCTOATEALCTBEHHPIE 
TIATOJIBHBIE DOpMbI (ACCTPAUYACTUHA): 
1) PuHuTHas hopMa -(A)r -mAz © BPEMEHHPIM 3Ha4eHHEM Kak 
mMmOAbKO: 


Dersleri bit+er bit+mez... — Kak monbko 3akanuuearomca eeo 
YPOKU... 
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2) HaunurHag hopma -(y)IncA —Kko20a, Kkak MmonbKo: 


Ïki testi tokus+unca, elbette biri kirihr. — Koz0a d6a kyewuna 
CMANKUEAIOMCA, OOUH U3 HUX, KOHEUHO Ce, paz0ueaemcs. 


B OTPHIHATEJILHOM CTATYCE 3TA opma HMEËT 3HAYEHYE HOKG HE, 
KAK B IOCJIOBHIIE: 


Kôpek suya düs-+me+yince yüzmeyi Oÿrenmez. — /1oKka co6aka 
He ynadem 6 800y, n1a68amb He HAYAUMCA. 


3) MapunurHas Hecrnparaemas hopMa -DiktAn sonra co 3Ha4eHneM 
nocne MmO20 KGK, KAK MOANbKO!: 


Dinlen+dikten sonra … — Ilocre moeo kak on omdoxnyn … 


4) Vxe 3HaKOMa4 110 YpOKY 11 HHDUAHUTHAI crHparaeMag OGCTO- 
ATeJLCTBEHHA4 hopMa -DIST için C HTPAIAHHBIM 3Ha4eHneM 
NOCKOANbKY, MAK KAK: 


Ïklimi oldukça soëuk (ol+dugu için), sehir de gayet güzel 
ol+dugu için St. Petersburg’a Rusya’nm kuzey baskenti denir. — 
TTockontky e20 Kaumam 00601640 X0n00Htiù u (CAM) 20p00 upe36bluaùuno 
kpacue, Cankm-[lemepôype nazviearom Cesepnoù cmonuueù Poccuu. 


Alistirmalar 


I. Dersin bütÜün uygun kelime hazinesini kullanarak tümceler 
KUrUNUz. 


IL. Asaÿidaki sorular cevaplayiniz: 


1) Siz sabahlan: saat kaçta kalkarsin1z? 2) Yataktan kalktiktan sonra 
ne yaparsin1Z? 3) St. Petersburg’un iklimi nasil? 4) Atilla üniversiteye 
otobüsle mi, dolmusla mi, metroyla mu gider? 5) Atilla'nin günü nasil 
geçer? 6) Üdevini üniversiteden geldikten hemen sonra m1 yapar? 6) Siz 
derse gec kalir misin1z? 7) Dersler arasindaki teneffüs kaç dakika sürer? 
8) Yaz tatilinizi nasil geçirmeyi tercih edersiniz? 9) Atilla’nin günü nasil 
baslar? 10) Sizce Tolga sorumluluk sahibi bir ôgrenci mi? 11) Hafñta içi 
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gec saatlere kadar ders çalisir misiniz? 12) Tolga‘nin ôërencilik hayat: 
nasil geciyor? 13) Tolga üsütmemek için kendine dikkat eder mi? 


III. Su fümceleri Türkçeye çeviriniz. 


1) BbI CMOTpHTe TereB430p 10 BeuepaM? 2) VBaxaeMBiü roc- 
HOAUH Opxax Kou, Bac OXHAHAIOT Y crHpaBouHoro 610po. 3) Bi He 
MOTJIH GBI HEPEJATE 3TY IIATY iObepy? 4) B KOTOpOM uacy OTHpaB- 
J4eTCc4 aBTOGyC, crexyiomni B Kapc? (crenyiomnü sefer yapan). 
5) À xouy 3ape3ePBHPOBATE 11Ba MeCTa B aBroGyce. 6) BB1 He Morxu GI 
CHCEJTATE O0 PABJIEHHE HO PAAAO JAH rOCHOAAHA CepKaHa ANAÜJIPIHA? 
7) AHKapa HaXOAUTCH Ha PacCTOAHAU 450 KM oT CTaMGy1a. 8) ABTO- 
GYc ripeozoreBaeT pacCTOAHHE OT AHKapPBi 0 CTaMGyua 3a 6 yacoB. 
9) ITepez TeM Kak CeCTE B ABTOGYC, 4 103BOHHJIA MaMe. 10) VBaxaeMpie 
TIaCCAKHPEI, BBIXOUHA H3 ABTOOYCA, He 3aGBIBAÜTE BAIIH BeIHH. 


Birkac Atasôzü 


Ben aÿa sen aÿa, inekleri kim saÿa. — ToBopuTca B 3HaueHyuu Korza 
IBa 4eJ10BEKA CUUTAIOT Ce64 HOUTEHHPIMH H YBAXKACMPIMH JIOJHRMH H 
He XOTAT BBINOJHATE HE AOCTOÛHYIO C UX TOYKH 3PEHHA PAGOTY. 

Daÿ daÿa kavusmaz, adam adama kavusur. — Jopa c eopoû ne 
ecmpemumcA, 4 UEAOEEK C UCAOBEKOM 8CMpEMUMCA. 


Ît ürür, kervan yürür. — Co6aka naem, kapaean udem. 


Sôzlük 
aÿa — XO34UH, TOCHOIUH ara — HPpOCTPAHCTBO, 
an — Mr, MTHOBEHHE THPOMEXYTOK MEXJIY (HEM-JI. 
Ankara’l1 — KT ATH H yeM-J1.) 
YpOXEHEIL AHKAPEI (bir sey ile bir sey(in)) 
anons etmek — OGB4BJIATE HO ara+sin+da (nocreroe) — 


pazuo (0 KOM-J1.) MEXJY (4EM-JI. H 4EM-JI.) 


(bir seyler) atistirmak — 
IIePEKYCHIBATE (4eM-JI. 
HA CKOPYIO PYKY) 

atki — wap, mraJb 

ayaküstü — CTO4; Ha CKOPYIO 
PYKY 

AZar — YIIPEK, IOpHHAHYHE 

basarih — ycrenrHpri 

baskent — croruna 

beklemek — oXHIaTE 

bir buçuk — rnorropa 

biri çeyrek geçe — B 4eTBEPTE 
BTOPOTO 

bos — rycTroû, CBOGORHPI 

brans — CrellHaTBHOCTE 

buçuk — rnoroBnHa (npu 
LEJI0M) 

bulusmak — BcTpeuaTRca 

çok yôünlü — MHororpaHHBIü, 
MHOTOCTOPOHHHË 

deÿerlendirmek — o1eHHBaTE 

ders(e) çalismak — reraTe 
YpOKH 

ders(ler)e girmemezlik 
etmemek — He npornyCKATE 
YPOK, YPOKH 

ders(ler)(i aksatmak — 
IIPOIIYCKATE YPOK, YPOKH 

disari — Hapyxy 

dikkat etmek — GITE BHHMa- 
TEJIBHBIM, OCTOPOXKHPIM 

dinlenmek — OTIBIXATE 

dis — 3y6 

doÿru — (nocreroe) K, 01, 
OKOJIO (O0 BPEMEHH) 

dokuza çeyrek kala — G6e3 
TATHAILATH JEBATE 
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dolayisiyla — BcrencTrBne 
9TOTO, IO STOÏË IIPHAHHE 

dolmus — MapipyTHoe Takcu 

eëlenmek — pa3B1eKATECA, 
BeCEJIO IIPOBOAUTE BPEMA 

el yüz yikamak — YMPIBATECH 

elbette — KOHEUHO, pa3yMeeTC4 

eldiven — rep4aTkn 

firça — 1eTka 

firçalamak — 4uCTUTE IeTKOÏ 

firsat — Y10GHPBIÜ MOMEHT, 
VaOGHBIÜ CTIYAAË 

firsat kaçirmak — YTyCTATE 
GIIATOTPAATHBEIË MOMEHT, 
BO3MOXHOCTB 

gayet — OUCHP, YPE3BPIIAÏHO 

(bir sey yapmaya) gayret 
etmek — CTapaTECA (HETATE 
UTO-JI.) 

geÇ — HO3AHUÜ, I103AHO 

gec kalmak — ona31PBIBATE 

gecmek — TPOXOIATE 

gerekmek — GEITE HEOGXOZH- 
MBIM, HAIIEXKATE 

giyinmek — oJ1eBaTEC4 

(bir seyi bir kimseye) haber 
vermek — COOGIATE 
(KOMY-JI. YTO-JI.) 

hafta içi — rn0 paGouuM JHA4M 

hafta sonlari — KaX1BIÜ pa3 B 
KOHIE HEJIEJIH 

hareketli — oXHBTIeHHPI 

havaliman: — a5pornopT 

hayat — Xu3HP 

hemen — TOTYAC, Cpa3y 

hep — (“acmuua) Bcë, BeCb, 
BCce 
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hiç — (“acmuua, ycunuearowas 
ompuuahue) COBCEM HE 

hoca — yauTerb, HACTABHUK 

iklim — K1uMaT 

indirmek — BHICAKXUBATE 
(43 aBToGyca) 

inek — KopoBa 

(bir sey(i)) isitmek — CBIATE 
(ATO-J1.) 

it — coGaka 

kahvalti yapmak — 3aBTPaKaTE 

kalkmak — BCTaBaTsr; 
OTIPABJIATECH 

kalmak — ocTaBaTERc4 

kantin — croroBas, GyherT 

Kkarsilamak — BcTpeuaTe 

(birine, bir seye) kavusmak — 
HOGUBATECA, HPHOGIHATECH 
(K 4eMY-J1.), BCTPEUATECA 

kendi+m/+n/+(si)/+miz/+ 
niz/+leri — (ébi0enumenr- 
hoe Mecmoumenue) 4 / TbI / 
OH CAM, MEI / BEI / OHH CAMH 

kervan — KapaBaH 

kirimak — pa3GBaTECA, 
JIOMATECA 

kism — 3xmoû 

koymak — KTaCTP, CTABUTB, 
OCTABJIATE 

kuzey — ceBep 

kültür — KyrBTypa 

kütüphane — GaGruoTeka 
(Kak yapexzeHye) 

lokanta — pecropax 

on dokuz — ZIeBATHAMHATE 

müsait — rOJIXOHAAIHHÜ, 
VaOGHBIÙ 


(bir sey yapmayi) Ôÿrenmek — 
HAYUATECA (JEJIATE UTO-JI.) 

Ônce — CHAUAJIA, HpexJIe, 
paHBIIe 

sabahlari — ro yrpaM 

sabit — TBepAbIÜ, CTAOMIPHEIX 

saÿmak — TOUTE 

satmak — rnporaBaTE 

sekiz buçuk — 8 rnoroBuHe 


IEBATOrO 

sekizi çeyrek geçe — B ueT- 
BePTB JAEBATOTO 

servis — OCTABKA; OGCJIYXKH- 
BaHye 


soëuk — XO7TO7HEIÀ 

sohbet etmek — GecexoBaTh 

sorumluluk sahibi — oTBeT- 
CTBCHHEIÙ 

sürmek — MIATECA 

sapka — roroBHoïû y6op 

takip etmek — CHIeruTE 

tabii — KoHeuHo 

televizyon izlemek — CMOTpeTE 
TeJIeBH30pP 

teneffüs — repepbiB 

testi — KyBIIUH 

tokusmak — CTAaTKUBATECA, 
GATECA 

toplamak — yGuPaTE, 
COGHPATE 

üc buçuk — 8 roroBnHe 
YeTBEPTOTO 

ücret — HJIATA 

ürümek — JaSTE, BBITD, 
3ABPIBATE 

üsütmek — MeP3HYTE, 
IIPOCTYXKATECH 


ya da — (coro3) nru 

yakmdan — HernocpercTBeHHO, 
C GJIH3KOTO pacCTOHHUA 

yemek yemek — eCcTE, HOECTE 

yoëun — ILIOTHBIÜ, HACHIIIEH- 
HBIÜ 


hep beraber 

hic derslerimi aksatmam 
ilerde 

Kahn giyinirim 

kendime dikkat ederim 


konsere gitme firsatimn 
Kkaçirrmam 


kültür hayati 
Rus Edebiyati ve Tarihi 
su an 
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yYÔn — CTOPOHA 
yurt — oGIexuTye 
yüzmek — nIABATE 
zaman — BpeMA 


BCE BMECTE 
COBCEM HE IIPOIIYCKAI YPOKH 
B AAIBHeÜIIEM, B OVAYILEM 
OJIEBAIOCE TEILIO 

Crexy 3a coGoï 


He YIIYCKAIO CJIVUAA HOÛTH 
Ha KOHHEPT 


KVJIBTYPHAI KU3HB 
PYCCKAA JIMTEPATYPA H HCTOPHA 
B HACTOSINEE BPEMA 
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Tekcr: Aziz Nesin «Doÿ günesim, doÿ». 
Tekcr: Nasreddin Hoca Fikralarndan: 
Akran Olmamiz Lâzim 

FPaMMaTuka 


PoOpMbI UHTEHCUBQ APUAGTOTEABHEIX. 

MpoueaAuee BpeMa HMEHHOU KOTETOPHU CKA3YEMOCTH. 
SOAOTH: B3BOUMHBIA, CTOOAOTEABHEIA, BO3BDOTHEIU. 
PopMa HEBO3MOKHOCTH -(Y)AMA. 

PopMa BO3MOKHOCTH -(y) Abil. 

AaBHonpoLieALLee BpeMg (nephekT BNPOLLAOM) -miIstI. 
HeonpeAeAeHHBIA 1MnephekT -(A)rdi. 

OnpeaeAeHHBIt HMnephekT -(A)yordu. 
AOMKEHCTBOBOTEALHOE HOKAOHEHYE -MAII. 
YnpaxHeua 


MoCAOBHLIEI 


CAOBapb 


14. DERS 


çè 


Doÿ günesim, doÿ 


Aziz Nesin 


Kayadibi adinda bir kôy vardi. Kôyün evleri, bir ulu kara kayanin 
dibinde kurulmustu. Onun için bu kôye Kayadibi adi verilmisti. 

O ulu kara kaya, kôyün doëusundaydi. Bunun için de günesin dogusu, 
kôyden gôrünmezdi. Baska yerlerde sabah olur, ôgle olur, ikindi olur, 
ancak ondan sonra günes kara kayanin doruÿunu asardi. Kayadibi kôüyüne 
günesin 1s1klari çok gec serpilirdi. 

Kayadibi’nin çocuklari acikinca, annelerine sôyle baÿimirlardi: 
«Anne, ekmeeek! Anne, ekmeeek!> Anneleri de onlara sôyle derdi: «Daha 
günes bile doÿmadi. Günes doësun da ekmek vereyim». 

Oysa baska yerlerde günes çoktan doëmustu. Ama Kayadibi kôyü 
daha iyice aydmlanmamisti bile. 

Acikan kôy çocuklar: da, kara kayanin dibine gider, günese yalvarirdi: 
«Doë günesim, doë! Doÿ da annem bana ekmek versin!»> 

Kayadibi k‘yünde Ali adinda akilh bir çocuk vardi. Çok çaliskan bir 
ôgrenciydi. 

Kôyün çocuklari, bigün (< bir gün) yine kara kayanin dibinde 
günese yalvariyorlardi: «Doë günesim, doë! Doÿ da annem bana ekmek 
versin!»> 

Ali, arkadaslarina dedi ki: «Arkadaslar, 6ÿretmenimizin dediÿine 
gôre, baska yerlerde günes erken doÿarmis. Bu kara kaya, kôyümüzün 
günesini kesiyormus. Bu yüzden kôyümüze günes gec geliyor. Aksam 
da erken oluyor.» 

Cocuklardan biri: «Ne vapalim, dedi, bizin (< bizim) kôyümuüz kara 
kayanin dibine kurulmus. Elimizden ne gelir ….» 

Ali, o çocuÿa su cevabi verdi: «Kara kayanin ôte yan: günlük 
güneslikmis, 1sikliymis, aydinlhikmis. Cok merak ediyorum oralarini. 
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Ïsterseniz hep birlikte gidip gôrelim»>. Çocuklar sevinçle baënistilar: 
«<Hadi (< haydi).. Hadi gidip gôrelim.. Gidelim çabuk, hadi... » 

Cocuklar, taslardan taslara atladilar. Kayalardan kayalara çiktilar. 
Tepelere tirmandilar. 

Ali, kara kayanin arasindan dar bir gecit buldu. Gecitten ileriye yol 
vardi. Arkadaslarina seslendi: «Çocuklar, yol buldum. Burda bir gecit 
var... Buraya gelin!..….» 

Cocuklar, Ali”nin bulduÿu gecite kosup geldiler. Hep birlikte kara 
kayanin Ôte yanina gectiler. Burasi apaydinhik, günesten punil piril genis 
bir alandi. Yemyesil çayirlikti. Gür otlar vardi. O aydinlik alanin çevresini 
aÿaclar kaplamisti. Aÿaçlarin arasindan ani, duru bir su akiyordu. 

Cocuklar o çayirhikta sevinç içinde kostular, zipladilar, oynadilar. 

Ali, arkadaslarina sôvle dedi: «Arkadaslar! Kôyümüzü kara kayanin 
dibinden bu günes gôren yana tasiyalim. Evlerimizi bu güzel alanda 
kurahm. Hem de burasi, evlerimize uzak bir ver de degil!..» 

Cocuklar el grpip sevinçle baënistilar: «Tasiyalim evlerimizi. Buraya 
tasmalhim. Bu güzel yere gelelim. Kurtulalim kaya dibinden. Kôyümüzü 
burda yeniden kuralim». 

Ali, arkadaslarina dedi ki: «Daha ônce gidip büyüklerimize 
damsmalhiyiz. Buranin daha güzel, daha 1s1ikhi, daha aydinlik oldugunu 
onlara anlatmahyiz». 

Cocuklar: «Hadi ôyleyse, gidip babalarimiza sôyleyelim...» dediler. 

Ali’yle arkadaslar: Kayadibi kôyüne dôndüler. Kôy kahvesine 
girdiler. Ali kahvedeki büyüklere, yashlara sôyle dedi: «Amcalarim! 
Dayilarim! Aÿabeylerim! Kôyümüz, kara kaya yüzünden günes almiyor. 
Günes alamadiÿr için kôyümüzde hastahk çok oluyor. Küçük 
çocuklar gelisemiyor. Tarlalarimuz verimli deëil! Ürünlerimiz bol 
yetismiyor». 

Kôyün ak sakalli bir yaslisi sôyle dedi: «Dediklerinin hepsi doëru Ali 
oÿlum. Ama kôyümüz bastan buraya kurulmus. Kara kayay1 baska yere 
tasiyamayiz ya. Ne vapalim?> 

Ali de sôyle dedi: «Kara kayay1 tasiyamay1iz ama, evlerimizi kara 
kayanin ôte yakasina tasiyabiliriz. Oralarin biz gidip gôrdük. Aydinlik, 
isikl, güzel, genis verler. Îste evlerimizi oralara yeniden kuraniz. 

Kahvedekiler, Ali nin sôzlerine güldüler. Onunla alay ettiler. 

Günlerden bigün Kayadibi kôyüne yoksul bir dervis geldi. Dervis çok 
zayifti, hastaydi. Yüzü solmus, sararmisti. Acçliktan bitikti. 
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Dervis geldiginde, kôyün çocuklar: kara Kkayanin dibinde günese 
yakariyorlardi: «Doë günesim, doë! Doë da annemiz bize ekmek 
versin!»> 

Dervis çocuklara: «Nicin bôyle yakariyorsunuz?»> diye sordu. 

Ali cevap verdi: «Çünkü bu kara kaya günesimizi kapiyor. Kéyümüzde 
sabah gec oluyor. Baska yerler gibi kôyümüze de erken doësun diye günese 
vakariyoruz». 

Dervis: «isterseniz, ben bu kara kayay1 burdan baska bir yere tasirim, 
o zaman kôyünüz günes ali...» dedi. Devami 15. derste 
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Dilbilgisi 


1: 


B Ppa3rTOBOPHOM S3HIKE H B CKA3Kax JACTO BCTPEMHAIOTCAH opMBl 
HHTEHCHBA TPHIATATEMPBHDIX, CJIIYXKAIHHX CPEACTBOM BBIPAXKEHUA KpañHe 
BBICOKOÏ MEPBI IPH3HAKA. 


Yem+yesil çayirhkti. — (Tam) Gbina cogepuenno 3enenaa ryxcaù- 
Ka. 
… ap +aydinlik … — 3anumeiü ApKkuM ceemom 


2. 


B TekCTe HCHOJIL30BAHEI CHOBOOPMBI 3-ro ruua HPOIHCAIETO 
BPEMEHH HMCEHHOTO CKA3ÿYEMOTO: 


Kayadibi admda bir kôy vardi (< var idi). — XKuna-6bina depeeua, 
Komopas Ha3tl8anacv I1o0Honcbe CKanbi. 

Burasi apaydmbk, günesten poil pl genis bir a/andi (< alan idi). — 
Dmo mecmo npedcmagnra10 CobOùû ApoOCMOpHYIO, C8eMAYI, APKO OC6eWEH- 
HYIO COnHUEM NAOWAOKY. 

Dervis çok zayifti (< zayif idi), hastaydi (< hasta idi). — /Iepeuw 
ObiA oueHb Cna6biü, 60nbHoù. 


B PyHKHHH UMEHHOTO CKA3YEMOIO B TYPELKOM 43BIKe DYHK- 
LHHOHMPYIOT DHHUATHBIE POPMBI, COBOKYIIHOCTE KOTOPBIX O6Pa3yET 
MMEHHYIO KATETOPHIO CKA3YEMOCTH, HMEIOIIYIO HAOBO]NPHO CIOKHYIO 
cTpyKTrypy. B ypoKke 6 GELIA nPpHBeTEHEI APDUAKCEI, HOCPEACTBOM 
KOTOPEIX OGPa3YIOTCH JIHUHBIE PHHUTHBIE CIOBOPOPMEI HACTOY- 
INETO BPEMEHH U3RABUTENRHOË MOHATNBHOCTH HMEHHOÏ KATETOPHH 
cKa3yeMOoCTU. B Hnxecrexyioeï TaG1uILe HPABOAITCH APHAKCEI, 
C HOMOIIBEO KOTOPEIX O6PA3YIOTCH JHUIHBIE PAHUATHBIE CHIOBOPOPMEI 
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THPOIHCAIIETO BPEMEHH H3BSBUTCJIPHOË MOJIAJIBHOCTH HAMEHHOÏ KATETO- 
pu CKa3YEMOCTYH. 


ET 


3. 


KarTeropus 3aJ1ora 





B3aumapii (MopheMa: -(1)s), uMeroumaï 3Ha4eHe HPAYACTHOCTHA 
K COBEPIHEHHIO HEÜCTBAA GOJIeE OHHOTO IPEIMETA: 


Cocuklar sevincle bagristilar (<baÿir+is+t+lar). — <C pado- 
CMbIO! — OpyACHo 3aKkpuuanu demu. 

Cocuklar el cirpip sevincle bagristilar (<baÿir+is + +lar).— X10- 
nas 68 nadouu, padocmHo Kpuuanu Oemu. 


CrpararensHb1ñ (MopheMEr: -11, -(Dn), KOTOPEIÙ HMeeT Ba 3HaYCHHI: 

a) 3HauyeHHE, CHTHATU3APYIOILEE O TOM, YTO CBA3AHHBIÏÜ C ACÜCTBH- 
€M TPeJIMET ABJIACTCH HE ETO HPOA3BOAUTEIEM, à ETO HPAMPBIM 
OGPEKTOM: 


Kôyün evleri, bir ulu Kara kayanin dibinde kur+ul+mustu. — 
/]loma depeenu 6vinu noCMpoeHbI y ROHOHCbA OOHOÙ OEPOMHOÙ CKAAbL. 

Onun için bu kôye Kayadibi adi ver+il+misti. — 110 moû npuuune 
omoû depeeue 6t110 0ano nazeanue [odnoncbe CKanbi. 


6) HEOIPENÈIÈEHHO-JIHAHOË, CHTHAIH3HPYIOINÉE O TOM, ATO IIPOYH3- 
BOJHTEJIB MBICJINTCA OTBJIEHEHHO, B o6Gpa3ax THIIA 6CE, KGAHCObIÙ, 
KmoO Co6epuiaem deücmeue, KAK B IIOCJIOBHIAX: 


Basa gelmeyince bil+in+mez. — (Kancdomy) Hesedomo, (CKonv 8enuxa 
6eda), noka (oHa C HUM) CaMuM He CAY4UMCA. 

Basa gelen çek+il+ir. — //puxo0umca nepexcueame mo, umo (C Hamu) 
CAyuaemcs. 
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Bo3BpaTbiä 3a10r (MopheMa: -(Dn) (BcTpeuaerca BrepBkie), bopMa 
KOTOPOIO CHTHAIH3HPYET © TOM, UTO IIPEIMET COBEPIACT JHEACTBHE EJIH 
HeTIOCPEICTBEHHO Hal COGOÏ (CM. TTPHMEP) HIA TaKOe JEÜCTBHE, KOTOPOE 
TAK UJIH HHaUe 3ATPATHBACT ETO CaMOro (cM. pazren Dilbilgisi YpoKa 15): 


Tasiyalhm evlerimizi. Buraya fasi+n+a-+lim. — ]lasaüme nepe- 
Hecem Hawu 0oMa. /lasgaüme nepeceaumca cr004. 


4. 


DraromsHas KaTeropusa CTATyCa. B Tpex BRICKA3HIBAHUAX YHOTPECJT1EHA 
OJHA U3 POPM TIATOTNBHOÏË KATETOPHH CTATYCA — POPMa HEBO3MOKHOCTH, 
HMeIOIHAA TOKA3ATEIR -(y)AmA- n 3Ha4eHYE He MOUb 4MO-A. OeAAMb: 


Günes a/+ama+diÿi için kôyümüzde hastahk çok oluyor. Küçük 
çocuklar gelis+emi+yor. — Ilockontky (depeeua) aumena 803Mmoxc- 
HOCMU OC6eWaMbCA COnHUEM, y HaC Obiéaem MH0e0 6onesneù. Marenvkue 
demu he Moeym pazeu6eambCa (KaAK Cre0yem). 

… (AS +FyYama+YIZ … — …… Mbl HE MOHCEM hepenecmu (0epe8H10) … 


B onHoM cryuae HCHONP30BAHA JPYra4 PopMa CTATYCA — hopMa 
BO3MOXHOCTH C Mophemoïñ -(y)Abil-, uMelolag 3HayeHye mous 0de- 
1amb 4MmO-A.: 


.evlerimizi kara kayanin ôte yakasina fasi+yabil+ir+iz — moi 
MOHCEM nepeHeCMU HAUU JOMA HA NPOMUBONONOHCHYIO CMOPOHY 4EpHOÙ 
CKAAbl. 


5. 


Jasxonpomemmee BpeMs (nephekT B HpOnLIOM) c Mophemoÿü -mlIstI, 
CUTHANU3UPYIOIIEË O TOM, YTO JIEÜCTBUE HPeAIIECTBOBAIO OCHOBHPBIM 
TPOULIBIM COGBITHAM, O KOTOPEIX IIOBECTBYETCA B TeKCTE. CM. rpu- 
MepPBI HpeTBIAYINETO a63ala, MJLTOCTPAPYIOIIUE PYHKIMOHAPOBAHHE 
CTPAIATETNBHOTO 3AJIOTA, à TAKXKE CJIeHYIONUE: 


Oysa baska yerlerde günes çoktan dog +mustu. Ama Kayadibi 
kôyü daha iyice aydinlan+ma+misti bile. — Mexcdy mem Kkak 6 Opyeux 
Mecmax conHue 0aeno yace 83own0. À depeeua [odnoncbe cKanvi daice ee 
He ObIAG, KaAK CAe0yeM, OC8eWEHAQ. 
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Heonpexrerennbiä uMnephekT (MopheMpr: -(4)rd1I B YTBEPAUTeNL- 
HOM H -mAzdI B OTPAHATENLHOM CTATYCe + JHUHBIE aPhUKCHI 2- 
TPYIHDI), KOTOPAI CHTHAIH3APYET O TOM, UTO JEÜCTBHE COBEPIHAJIOCE 
B IIPOULUIOM HEOHHOKPATHO HJIH B TeYeHHE JJIUTEJIPHOIO HePHOJIA 
BPeEMEHY: 


Kayadibi kôyüne günesin isiklari çok geç serp+il+irdi. — /lyuu 
COAHUA OUeHb RO30HO pacmekanucb no depesene [lo0Hoïcbe CKanbl. 

O ulu kara kaya, kôyün doëusundaydi. Bunun için de günesin 
doÿusu, kôyden gôr +ün+mezdi. — Ta 2pomaonan uepnas ckana 6bina 
&eocmounee Oepeenu. H no5momy pacceem ne 6bi1 euden u3 depesnu. 


Crezyer OGPATUATE BHUMAHHE, ATO Y IPEÉJIIECTBYIOILIETO OJHHOPOHHOTO 
CKa3YEMOIO KOMIIOHEHT -DIMoxeT OIYCKATECA. 


Acikan kôy çocuklari da, kara kayanim dibine gid+er, günese 
yalvar +irdi. — À npozonodaewuecs depesenckue demu Wu K ROOHOMCbIO 
4EPHOÙ CKANbI, OOPAWANUCE C MOALOOÙ K CONHUY. 


Onpererenanprä uMnephexT (c roka3aTereM -(1)yor+idi + rap 
abhuxc 1-à rpynmBI), 3HAYCHHE KOTOPOTO CHTHAIH3HPYET O TOM, YTO 
IeÜCTBAE COBEPIHIAJTIOCE B KaKOÏ-TO KOHKPETHBIÜ HEPHOI B HPOLLIOM: 


Kôyün çocuklari, bigün (< bir gün) yine kara kayanm dibinde 
günese yalvar+iyor +lar+dr... — Oonaxcobi demu depeenu cHoëa y no0- 
HODHCbA CKANbI OOPAWAAUCE C MOALOOÙ K CONHUY. 

Aÿaclarm arasimdan ari, duru bir su ak +iyordu. — Mexcoy depe- 
6bAMU MeKAGQ 4UCMAA, RPO3PAUYHAA 8004. 


6. 


OGpaTuTe BHUMaHHE Ha CHOCOGHOCTE POPMBI HACTOAIIETO- 
GYAYILLETO BPEMEHH CHTHAIH3HPOBATE O TOM, UTO JHEÜCTBHE MPICHUTCH 
Kak GVAYyIIee: 


Ïste evlerimizi oralara yeniden kur+ar+1z. — Bom mam mvi 3an060 
u NOCMPOUM HAWU 00MA. 

ben bu kara kayayi burdan baska bir yere fas+1r-+im — ...nepe- 
HeCy 9MyY uepHYI0 CKAAY OMCI00Q 6 KaKOe-HU0yOb Ôpye0e MeCMo. 
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7. 


B ypoke yaalyCcs HPOIOJKACT OCBAHBATE TPH KOCBEHHEIX Ha- 
KJIoHeHy4. [Ipexze BCero peuB JET © JBYX BONEU3PABUTEJIBHEIX HA- 
KJIOHEHHAX — NOBEJIATEAPHOM (HMIEPATHBE) H KXEIATEIPHOM (ONTATHBE). 
JTeTu o6palaloTca c MOIEGOÏË K CONHHY: 


Dog günesim, dog! Dog da annem bana ekmek ver +sin! — Bzoùou, 
COAHbIUKO, 83où0u! B3oùû0u, u nycmvb Mama dacm Mne xne0a. 


Vcrorb30BaHBI POPMBI HMIePaTHBA — 2-€ JIULHO C HYJIEBPIM IO- 
Ka3aTeJ1eM H 3-e JALHO c MopheMoï -s1n). B croBax Marepu: «Günes 
doëÿ +sun da ekmek ver+e+yim» — «<IIYCTE B30HJET CONHHE, 4 4 HaM 
(T. €. HaMepeBalIOCE, XO4Y JATE) X1e6a» MBI Y3HaeM POpMy 1-rOJIHIA ETMH- 
CTBEHHOTO YACJIA KEJIATEJIBHOTO HAKJIOHEHHA. B croBax xeTeï: 


Tasi+ya+lim evlerimizi. Buraya fasin+a+lim. Bu güzel yere 
gel+e+lim. Kurtul+a+lim kaya dibinden. K6yümüzü burda yeniden 
kur+a+lium. — ]lasaüme nepenecem nawuu doma. /lasaüme nepecerumca 
cr00a. H36a8umca om nodhoïcba Ckanbi. /lagaüme 30ecb 3ah060 nocmpoum 
Hau) 0epeeH10. 


ACIIOJIB30BAHA OGIAA JUIA OGOUX BOJIEU3BABUTETIPBHEIX HAKJIOHEHHÜ 
opma c Mophemoïÿ -(y)A. VroTpeGreHa TaKXe OHHA 43 POPpM 2-ro JHILA 
MHOXECTBEHHOTO YHCJIA HMTHEPATHBA: 


Buraya gel+in! — MHoume cro0a! 


TpeTRAM 43 YHOMAHYTEIX ABAACTCA AOMKEHCTBOBATEILHOC HAKJIOHE - 
Hye C noka3aTezeM -MAIT + rnupie abhuxkcpi 1-Ü rpYnnBI. 3HayeHye 
9TOÏË KATETOPHH CHTHAIH3HPYET O TOM, UTO CYOPEKT JAOJIXKEH, 0013aH 
COBCPIIATE HA3BIBACMOE TJIATOHIBHOÏË OCHOBOÏË AEÜCTBHE: 


Daha ônce gidip büyüklerimize danis+mali+y1z. Buranm daha 
güzel, daha 1sikh, daha aydmbk olduÿunu onlara anlat+mali+y1iz. — 
[peaxcoe eceeo Mb donxcHbI noùmMmu u noCO8emo6ambCA C HAWUMU CMAD- 
uumu. Mb! O0NHCHbI pACCKa3aMb UM, uMO 9MO Mecmo 601ee Kpacu80e, 
Üonee céem10e, 1y4We OC6e4eHHOe. 


8. 


B cKa3ke UCHOJNP3YIOTCH DOPMBI MOAATIBHOCTEN HMEHHBIX H TJA- 
TOJPHBIX DHHATHIX DOpM. MOTANPHOCTE ONOCPEAOBAHHOTO HOJTYAEHHA 
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HHbopMauuu C noKa3aTeseM imis/-mls (GnnxaüiaA POACTBEHHUALA 
TJIATOTNBHOÏ KATETOPHHU TPOIHEJIIETO OHOCPELOBAHHOTO BPEMEHH, CM. 
ypok 12, nu. 11): 


Kara kayanin ôte yam gänlük güneslik+mis, istkliy +mis, 
aydinlik+mus. — Io8opam, umo o6pamnaa cmopona uepnoü ckanbt — 
COAHEUHOE MeECMO, ROAHOE C6eMA. 

.…Oÿretmenimizin dediÿine gôre, baska yerlerde günes erken 
doÿ+ar+mis. Bu kara kaya, kôyümüzün günesini kes+iyor +mus. — 
.… AO CA06QAM HAWEEO YAUMEAA, 6 OpYeUX KpAAX COAHUE 6CMaeM pano. ma 
YepHAA CKANA 3a20paHCUeaeM HAW) OepesHI0 OM COAHUQ. 


Oxnux pa3 B croBohopme Îste+r+se+niz — ecau ebi xomume Yno- 
TpeGIEHA TIATOHPHAA DOPMA YCHOBHOÏË MOTAIPHOCTH, 0O6PA3OBAHHAI OT 
OCHOBBI HACTOHIHETO-OVIVIHETO BPEMEHH. 


2 


B TrekCTe CKa3KH 3a1eÜCTBOBAHEI TAATOJIBHPIE HMEHHBIE DOPMBI. 
Tpuuacrue -(y)An: 


Acik+an kôy çocuklari — //pozoro0aewuecsa depesenckue demu 
günes gôr ten Yan — CMOpona, 06paWeHHAA K CONHUY 


Cy6cTaHTHBHO-axBeKTHBHA4 hopMa -DIK B CYOCTAHTABHOM yn0- 
TpeO1eHHH, T. €. B TAKOM, KOTJIA OHA BBIPAXKACT OrPeMEIEHHOE AEÜ- 
CTBHE: 


Buranmn daha güzel, daha 1isikh, daha aydmbk 0o/+dug+un+u 
onlara anlatmalhyiz. — Mo: donxcHbi pacckazame um, umo 53mo Mecmo 
A611emca 6onee KpacuëbiM, 0onee C6eMAbIM, AY4WE OCBELLEHHbLM. 


«De+dik+ler+in+in hepsi(n3 1ByX OMOHAMAAHEBIX POPMAHTOB -in 
HePBBIA — auKkC HPAHAMIEKXHOCTH EJIL. AUCJIA, 2-TO JIUHA, BTOPOÏ — 
IIOKA3ATEJIB POHUTETIBHOTO razexa) doëru Ali oëlum>. — «Bce, umo met 
CKd3QA, MOÙ CbiH AU, APABUAbHO> .) A B AXPEKTABHOM UCTOJIB3OBAHUH, 
KOTJIA PEAIU3YETCH EË BTOPAI CHOCOGHOCTE BBIPAXKATE HAEÂCTBHE, HPeJ- 
CTABJI4EMO€ KaK HPH3HAK: 


… Alinin bul+duÿ+u geçit .… — … npoxo0, komoptiü Hawen Anu … 
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Jeenpauacrya (06CTOATENLCTBEHHBIE POPMBI TIATOJIA): 


-(y)1p (nmeerT 0611e06CTOITENRCTBEHHOE 3HaUEHYE): 

Cocuklar, Ali”nin bulduÿu gecçite kos+up geldiler. — /lemu no0- 
Gexcanu k npoxo0Y, HaüdeEHHOMY Anu. 

Cocuklar o çayirhkta sevinc içinde kostular, atla+yip z1ipladilar, 
oynadilar. — /Jemu na moù nyacaüke padocmuo 6eeanu, noOnpbleu8anu, 
PezeuAucb. 

-(y)IncA (koeda): 

Kayadibi”nin çocuklar: aczk+inca, … — Kozda demu [oonoxcbs 
CKGAbI ObIBAAU 20100Hbl … 

-DIS InA gôre (cy0a no momy umo): 

ÔÿSretmenimizin de +digÿ +in+e gôre... — Cy04 no moy, umo 2080- 
pum Ha yuumenb … 

- DIS IndA (koe0a): 

Dervis gel+dig +in+de, kôyün çocuklani kara kayanin dibinde 


günese yakariyorlardi. — Ko20a npudvin depeuu (cmpancmeyiouuü 
6eduak), demu depeenu y RO0HONCbA 20pbI YMOANAAU CONHUE. 


10. 


B TekCTe HCIIOJ]IB30BAH OHUH H3 TUTHHUHBIX CIHOCOGOB OPOPMIEHAA 
IIPAMOÏ peun HOCPEICTBOM COI03a diye: 


Dervis çocuklara: «Niçin bôyle yakariyorsunuz? > — diye sordu. — 
J]lepeuwu cnpocuar y demeü: «[ouemy 6bi mak ymonseme > 


ITo nponcxoXIEHHIO COI03 diye — xeernpauacTne rraroza demek 
2060puUMb. 


41. 
BrICKa3PIBaHYe: 


Baska yerler gibi kôyümüze de erken doÿsun diye günese 
yakariyoruz. — Mu ymonsem connue, umoôbi ono u 8 Haweù depeene 
&CXO0U10 PAHO, KAK 6 OpyeUX MECMAX. 
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IIPEICTABJIAET COGOÏË TUTIHIHO TIOPKCKOE CJIOXKHOTIOMIMHEHHOE IIPEJL- 
JIOXEHHE, IIPHAIATOYHOE LEJIH KOTOPOTO BBOIUTCA CIOBOPOPMOÏ HM- 
HepaTABa H COI030M diye. 


Alistirmalar 


I. Asaÿidaki sorulari Türkçeye çevirip Türkçe yanitlayiniz. 


1) Touemy xepeBH4 Ha3biBayrack Kaa xu6u? 2) IloyeMy xeTu 
XOTEJIH, YTOGBI COJIHIIE B3OIIO PaHO? 3) O EM Y HOHHOXKPA TOPPI 
npocuzu zeTu? 4) Kak ceJIBCKUÜ VAUTEJIB OOPACHUI JHETIM, HOUE- 
MY B UX JIEPEBHE COJNHIIE BOCXOIMT H1031H0? 5) K KOMY OGPalHATIUCE 
C MOJIBGOË rnpororogaBimyeca zetTu? 6) [loueMy xeTu nepeBHu He 
MOTJIH pa3BHBATECA KaK CJIeTVET (iyi)? 7) Kak 71eTH B306pPaATIUCE Ha 
BCPIIUHY CKAJIBI? 8) ÜTO YBAIETIHU HAETHA, KOTIA OHH B306PAIUCE Ha 
BePIIUHY rOPBI? 9) UTo 06HAPYXKUI ATH MEXIAY HABYMA CKATAMH? 
10) Ha BoCTOK 7H Ha 3anaz OT HEPEBHH HaAXOHHJIACR UepHag CKa- 
Ja? 11) KakuMn oco6eHHOCTAMH oGJTaaï MATPAUK TIABHBIÜ repoï 
cKa3KH? 12) TO reranu HeTH, KOTIA B HAEPEBHIO HPHIIEN HAEPBAI? 
13) Uro 3axoTern CHEJHATE HETH, KOTHA YBHJIETIU COIHEUHYIO HOJIAHY? 
14) AorxHEPI TH HeTH rpexJe BCETO COBETOBATRCA CO CTAPIIHMH ? 
15) Uro cKka3ar ATH CTapiuM B KobeñHe? 


II. Asaÿidaki anlatimlan Rusçaya çeviriniz. 


1) Kôyün evleri bir ulu kara kayanin dibinde kurulduëu için bu kôye 
Kayadibi adi verilmisti. 2) Ulu kara kaya, kôyün doëusunda bulundugu 
ve kôyün günesini kestigi için kôyde günes gec doÿuyordu. 3) Kôy 
günes 15181 alamadiÿ1 için küçük çocuklar hasta oluyor, iyi gelisemiyor, 
kôylülerin tarlalari verimli olmuyor, ürünleri bol yetismiyordu. 
4) Cocuklar kara kayadan kurtulup evlerini yeniden aydinlik ve günesli bir 
verde kurmak istivorlarmis. 5) Cocuklar, kayanin ôte yanin1, ôte yakasin1 
gôrmek için taslardan taslara atlayip, kayalardan kayalara cikip, tepeye 
tirmandiktan sonra kayalarin arasindaki dar bir geçitten gecerek aydinlik 
ve günesli bir alana çiktilar. 
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Nasreddin Hoca Fikralarindan: 
Akran Olmamiz Lâzim 
(43 anekAoToB o XoaAxe HacpeaAauHe) 


Cocukluÿunda Hocaya sormuslar: «Sen mi büyüksün, kardesin mi?» 
Hoca su cevab1 vermis: «Annem geçen sene kardesimin benden bir vas 
büyük oldugunu sôylemisti, aradan bir sene gectiÿine gôre artik akran 
olmamiz lâzim». 


144  yPOk14 


Birkac Atasôzü 


Basa gelmevyince bilinmez. — J1oKa (uenoëek) ne ucnoimaem na ce6e, 


He noùMem. 


Basa gelen çekilir. — To, umo nocnano, (uenogexk) nepenecem. 
Gün doëmadan neler doÿar. — Byxe.: Uezo monbko Hu cryuaemca, 
npexcde uem 83oùü0dem connue. (COOTBETCTBYET PYCCKOÏ HOCTIOBHLE <Ympo 


&euepa My0penee».) 


Gülü seven dikenine katlanir. — Byxe.: Tom, kmo n106um po3y, cuupumca 
u c ee muunamu. (COOTBETCTBYET PYCCKOÏ HOCTIOBHLE /Io6uuE KamambcA, 


A100U U CAHOUKU 803UMb.) 


SÔzlük 


açlik — roxox 

aÿabey — cTapuiuüä GpaT 

ak sakallh — akcakay, cTapelt 

ak — yMHpri 

akran — CBepCTHAKH 

alan — HIOMAJE, IJIOIATKA 

(biriyle) alay etmek — 
BBICMEHBATE, HACMEXATECH 
(Ha KeM-J1.) 

ancak — TOJTEKO, BCETO JE; 
OIHAKO 

apaydinhik — 4pKo, CBeTI10 

aradan — c Tex Hop, 
3a HCTEKINHÏ HePHOI 

ari — JUCTHIÜ 

artik — (vacmuua) yxe 

asmak — rpeoIOJeBATE, 
IIEPeBAJIHBATE 

atlamak — npbITraTE 

aydmlanmak — ocBelaTECca 

baÿirmak — KpAuaTB, OPATE 

bati — 3anar 

bile — (nocmnozumuenas 
yacmuua) TAXE 


bir gün — orHaxXIEI 

birlikte — Bmecre 

bitik — HeMoOItHPIÙ 

bol — MHoro, B H306uInu 

bulmak — HaxXOHHTE 

bunun için — r10 5Toû 
IIPHAHHE, IO03TOMY 

bura(si1) — 3570 MecTo 

buraya — cioza 

burda (< burada) — 31eck 

bu yüzden — no3TOMY, 110 5Toû 
IIpH4HHE 

Cevap — OTBET 

çabuk — GHICTpo 

çahskan — Tpy1o71106HBBIü 

çayirlik — J1yr, 3e71eH0e roJre 

cevre — OKPECTHOCTB, 
MECTHOCTE BOKPYT HeTO-JI. 

Cikmak — HnOTHUMATECH 

Cirpmak — XJIONATE (B HANOMU) 

çocukluk — reTcTBo 

çoktan — 71aBHO 

(birine) danismak — 
COBCTOBATECA (C KEM-J1.) 


dar — y3Kkuü 

dayi — 1414 (CO CTOPOHEI 
MaTepn) 

dervis — ZepBAI, 
CTPAHCTBYIOLHÜ 
MYCYJIBMAHCKHÜ 
IIPOIIOBETHUK, 
HA 

devam — rnpororxenHyne 

doëÿmak — poxIaTECA; 
BOCXOJUTE (O COJIHIIE) 

doÿru — npaBATILHO 

doÿu — BOCTOK 

doÿus — Bocxo7 (COTHHA), 
poxrenne 

doruk — BepinHa, BOropa3xnen 

duru — YuCTHIÜ, HPO3PAUHPI 

erken — paHHHÏ, paHo 

geçen — rPOLLIBIX 

gecit — TPOXOJ 

gelismek — pa3BnBaTECA 

genis — IUHPOKHÏ, HPOCTOP- 
HBIÜ 

gibi — (noc1e102) H0106H0, KAK 

gôrünmek — BATHETECA, 
GPITR BAJUMPIM 

gülmek — cMeaTRCca 

günes — COJIHLE 

günlük güneslik — cBeTIBIü, 
COJIHEUHBIÜ, 3AJUTHI 
COJTHIEM 

gür — GYAHPBIË (0 PACTUTENE- 
HOCTH) 

hadi, haydi! — rasaü! 

hastalk — Gore3Hb 

1SI1Kk — cBeT 

1S1Kli — OCBeIHEHHBI CBETOM 
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ikindi — rnocreoGereHHoe 
BpeMA 

ileri(ye) — Brnepezxu, Breper 

iyi — XOPOIIIO, KaK CJIEJIYET, 
HOPMAJIBHO 

kahve — Kae, KkopeñHsa 

(bir seyi) kapamak — 
3AKPBIBATE (UTO-J1.) 

(bir seyi) kaplamak — 
HOKPBIBATE (YTO-JI.) 

Kaya — cKa7a 

(bir seyi) kesmek — (0T)pe3aTE 
(ATO-J1.); 3ATOPAKUABATE 
(ATO-J1.) 

kosmak — 6eXaTE 

KÔY — repeBH4 

kurmak — CTPOUTE 

(bir seyden) kurtulmak — 
U36aBJIATECH (OT YerO-JI.) 

(bir seyi) merak etmek — 
HHTepeCOBATECA (4EM-J1.) 

oO Zaman — B TO BpEMA 

olmak — GHITE, CTAHOBHTECA 

onun için — 110 TO HPHAHAHE, 
TIOTOMY 

oralari — Te MeCTa 

OrasSi — TO MECTO 

ot — TpaBa 

oynamak — HTpaTE 

OYSA — (C0103) MEXJIY TEM KAK, 
TOTJIA KAK 

Ôÿle — rnor1eHE 

Ôte — HAXOHAIIHÜCA HO 
IPYTYIO CTOPOHY JeTO-JI. 

Ôyleyse — B TaKOM cryuae 

pui paril — OCHENUTENLHBIÙ 

sararmak — XeJITETE 
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serpilmek — pacrpocTpa- 
HATRCH, PACTEKATECH 

seslenmek — KpKHYTE, 
H03BATE 

sevinç — PpalOCTB 

solmak — yB4TaTE 

SÛZ — CJI0BO, PEUR 

sôyle — BOT Tak 

SU — BOT 9TOT, BOT TOT 

(bir seyi) tasvir etmek — 
OHHACEBIBATE (UTO-JI.) 

tas — KaMCHE 

tasimak — HOCUTE, HEPEHOCUTE 

tasimmak — repeceraTRca 
(BO3BPATHBIÏ 3AJIOT TIATOJIA 
tasimak) 

tepe — BEPIIAHA; XOJIM 

tirmanmak — KapaGkaTECA 

ulu — rpOMAAHPIÜ, BHICOKHÜ 


bir yas büyük 
Elimizden ne gelir? 


gecen sene 
günlerden bir gün 
hep birlikte 


uzak — xarekuÿ, HaJIeKO 

ürün — ypoxXaï, HPOLYKLHHAA 

verimli — HIOTOPOTHEIÙ 

yaka — Kpañ, cTopoHa 

(birine) yakarmak — yMoraTe, 
IIPOCHTE (KOTO-JI.) 

(birine) yalvarmak — yMOraTE, 
VHPAILLIHBATE (KOTO-JI.) 

yan — CTOPOHA 

yemyesil — CoBepIlieHHO 
3CJTICHBIÙ 

yeniden — 3aH0B0 

yetismek — TPOU3PACTATE, 
IIOCIIEBATB 

yoksul — GerHbiü, 
HEAMYIHHÜ 

yüzünden — 3-3a 4ero-J1. 

Zayif — craGBrü 

Zaplamak — nOommphEITABATE 


Ha TOJ CTapIle 
UTo OT HaC 3aBUCUT? 

UTO MbI MOXKEM IOJEJIATE ? 
B HPOIIJIOM TOY 
OHHAXKIEI 

BCE BMECTE 
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Tekcr: Aziz Nesin «Doÿ günesim, doÿ». (lMpoaAonkenne) 


TekcrT: Nasreddin Hoca Fikralarndan: 
Damdan Düsen, Damdan Düsenin Halini Bilir. 


FPaMMaTuka 


SOAOTH: B3BCUMHBIA, MOHYAUTEALHBIA, 
CTPOAOTEABHBIA, BO3BDOTHBIU. 
lAQTOABHAS KATErOPHs ACNEKTYTALHOCTH. 
ByayiLiee BpeMs -(y)ACAK. 

YCAOBHAS MOAOABHOCTb. 

Coto3 diye. 


YnpaxHenug 


15. DERS 


Mein 


Ali, dervisin eski püskü giysilerine baktz. Yirtik pirtik çariklarina bakti. 
Soluk yüzüne, donuk gôzüne bakti. Sonra ona dedi ki: 

— Sen kendini bile zor tasiyorsun. Koskoca kara kayayi nasil 
tasiyacaksin? Git yoluna, sen bizi kandiramazsin. 

Dervis: 

— Gôrünüsüme aldanmayin, dedi. Siz beni iyice besleyin. Beslenince 
ben dev gibi olurum, gücçlenirim. O zaman bu kara kayay1 sirtima alir, 
tasirim. 

Ali de ona sôyle dedi: 

— Anladim. Sen kurnaz bir adamsin. 

Belli ki, günlerdir açsin. Kendini besletecek bir ver ariyorsun. Ama 
Kara kayay1tasirim, diye bizi kandiramazsin. ÇCok açsa karnin, sôyleyelim 
annelerimize, sana olandan biraz ekmekle azik versinler. 

Dervis, Kayadibi kôyünün kahvesine gitti. Once kahvedekilere selâm 
verdi. Sonra kôvlülere sôyle dedi: 

— isterseniz, kôyünüzü su kara kayadan kurtarir1z. 

Kôylüler merakla sordular: 

— Nasil vaparsin bunu? Dervis açikladi: 

— Siz beni kirk gün besiye cekersiniz. Beni, findik fistikla, yaëla 
balla, baklava bôrekle, üzümle bademle bir güzel beslersiniz. Kirk günün 
sonunda ben bir dev gibi güclenirim. Kara kayay1 sirtima alirim. Onu 
burdan çok uzaklara bir vere tasirim. 

Kôylüler sevinç içinde dervise dediler ki: 

— Hizir dedikleri sen olacaksin. Yillardan beri senin yolunu 
gôzlüyorduk. Peki, dedigin gibi, biz seni kirk gün besleyelim. Sen de su 
kara kayay1 al gôtür kôyümüzden. Biz de gün 11$1na kavusalim. Her sabah 
erkenden günesin doëusunu gôrelim. 
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Ali, olup bitenleri duyunca, kôyün büyüklerine gitti. Onlara dedi ki: 

— Bu dervis kurnazin biri. Bizi kandirmak istiyor. 

Ordakiler Ali’ye sordular: 

— Bizi kandirdiÿin1 nereden bildin? 

Ali, 

— Cünkü, dedi, bir adam, o koskoca kayay1 tek basina kaldiramaz. 

Bir yasli Kôylü: 

— Tasir... dive direndi. Ali de onlara sôyle dedi: 

— Evler tasinmaz, diyorsunuz. Sonra da koskoca kayanin sôkülüp 
tasimacaëina nasil inamiyorsunuz? Bu kurnaz dervisin amac1, kendini bize 
kirk gün besletmek. Kirk gün beslendikten sonra burdan savusup gidecek. 

Büyükler Al ve, 

— Senin aklin ermez! dediler. 

O zaman Ali onlara sôyle dedi: 

— Üyleyse bizim de büyüklerimizden bir dileëimiz var. 

— Neymis dileBiniz? diye sordular. 

Ali anlatti: 

— Bu dervis, kirk gün beslendikten sonra kara kayay1 burdan tasimazsa 
izin vereceksiniz, biz evlerimizi kara kayanin ôte yanina tasiyacaÿi1z. 
Ordaki aydinlik, 11khi alanda evlerimizi yeniden kuracaë1z. Olur mu? 

Kôvylüler, dervisin kara kayay1 tasiyacaÿina inaniyorlardi! Onun için, 
Alryi baslarmdan savmak istediler. 

— Peki, dediler, sôz veriyoruz. Kirk gün sonra dervis kara kayay1 
tasiyamazsa, biz evlerimizi tasiyacaëiz. 

Siska dervisi, kôyün en güzel evinin en güzel odasina yerlestirdiler. 
O odanin kapisin1, penceresini kapadilar. 

Dervis, yumusak dôsekler üstünde yan geldi vatti. 

Her sabah dervise, sûtler, kaymaklar, yaÿlar, ballar, côrekler, bôrekler 
verdiler. Her ôÿleyin, kizarmis tavuklar, etler, pilavlar, hosaflar, tatlilar 
verdiler. Her ikindi, findik fistik, ceviziçi, bademle üzüm verdiler. 
Aksamlari, türlü yemekler, dolmalar, soÿuk ayranlar, bal serbetleri verdiler. 
Daha da bunlardan baska dervisin can: her ne isterse verdiler. 

Dervisin kaldiÿ1 evin yôresinde, büyük küçük bütün kôylü, merakla 
beklesiyordu. 

Dervisin besiye cekilisi kirk gün olmustu. Oturduëu evin ônü 
kalabalikti. Dervis, kirkbirinci gün disari çikacakti. Ama o siska dervis 
vive viye ôyle semirmis, beslene beslene üyle sismanlamisti ki, bir türlü 
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evin kapisindan siÿamiyor, disari çikamiyordu. Kôylüler, dervisin elinden, 
kolundan tuttular. Onu ceke ceke zorla kapidan cikardilar. Dervis ônde, 
kôvylüler arkada, kara kayanin dibine gittiler. Kara Kayanin doruëu 
bulutlara ulasiyordu. 

Dervis, kara kayanin dibine çôktü. Sirtini kara kayaya dayadi. 
Kôylülere sôyle dedi: 

— Hadi bakalhim, sirtima yükleyin de alip gôtüreyim kara kayayi. 

Kôylüler, kurnaz dervisin bu sôzüne sasip kaldilar. 

— Koskoca kayay1 biz senin sirtina nasil yükleyelim? dediler. 

Dervis de onlara sôyle dedi: 

— Siz sirtima yüklemezseniz, ben nasil tasirim kayay1? Ben sôzümde 
duruyorum. Kayay1 buradan baska vere tasiyacaÿim. Ama siz de sirtima 
yükleyin. 

Bütün kôylü birlik oldu. Kara kayayi dervisin sirtina yüklemevye 
çahstilar. Kayayiittiler, olmadi. Kayayi çektiler, olmadi. Kayaya ip baÿlayip 
asildilar, yine olmadi. Her ne yaptilarsa kayay1 verinden kipirdatamadilar. 
Kôylüler yvorgunluktan ter içinde kalmislardi. 

Dervis onlara sôyle dedi: 

— Gôrdünüz iste, benim hiç suçum yok. Artik gidiyorum. Hadi 
sagÿhcakla kalin. 

Dervis savusup gidiyordu. Ona çok kizan kôy çocuklari, arkasindan 
baBirip dervisi kovaladilar. Dervis de kosa kosa kactt. 

Ali yüksekçe bir tasin üstüne ç1kti. Ordan kôylülere sôyle dedi: 

— Amcalarim! Dayilarim! Agabeylerim! Gôrdünuüz, dervis kara kayay1 
tasiyamadi. Siz bize sôz vermistiniz. Dervis kayayi tasiyamazsa, biz 
evlerimizi kayanin ôte yanina tasiyacaktik. Simdi sôzünüzde durmaniz 
gerek. Haydi burdan tasinalim, kara kayanin ôte yüzünde evlerimizi 
yeniden kuralim. 

Bir yasli kôylü, 

— Biz buraya ahsmisiz, burdan baska bir yere gidemeviz... dedi. 

Ali de sôyle dedi: 

— Siz burda birbirinize alismissiniz. Kara Kkayanin ôte yanina vine 
hep birlikte gideceëiz. Orasi aydinlik. Orasi 1$1kl. Orasi genis, güzel. 
Orda aydinhÿa, 1s1ÿa, günese kavusacaë1z. Bizim kôyümüze de günes 
erkenden doÿacak. Sabahlari karnim1z acikinca “ Doë günesim, doëÿ” diye 
bosu bosuna valvarmayacaë1iz. Hem sôz vermistiniz. Dervis kara kayay1 
tasiyamazsa, evlerimizi tasiriz, demistiniz. Sôzünüzü tutmalisiniz. 
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Bütün çocuklar Ali vi alkisladilar. 

Kayadibi kôylüleri, ister istemez sôzlerinde durdular. Hep birlikte, 
hep birden, eski evlerini yikmaya, sôkmeve giristiler. Kôyün çocuklar: 
da sevinç içinde büyüklerine yardim ediyordu. Hele Ali sevinçten uçar 
gibi çalsiyordu. 

Kôvylüler her seylerini kara kayanin ôte yüzüne tasidilar. Türküler 
sôyleyerek, gülüsüp sôyleserek apaydinlik genis alana evlerini yeniden 
kurdular. Yeni kurulan kôyde bayram havasi esiyordu. Davullar vuruluyor, 
tefler dôvülüyor, zurnalar çaliniyordu. Kôyün delikanhlari, kizlari 
oynuyordu. Surda horon tepiliyor, orda halay cekiliyordu. 

Kara kayanin günes alan bu yandaki yüzü 1s1l 1811 parliyordu. Artik o 
basi bulutlara varan ulu kayaya, kara kaya demediler, ak kaya dediler. 

Yeni evlerinde uyandiklari ilk sabah kôyün çocuklar:i erkenden disari 
ciktilar. Yüzlerini günese cevirip, gôzlerini kirpistira kirpistira sevinçle 
baÿiristilar: 

— Doÿ günesim, doë! 

Cevreden yükselen günes, 1s1klarini Kôve serpti. Günes de çocuklara 
gülümsüyordu. 

Kayadibi kôyü arkada kalmisti. Yeni kurduklari kôylerinin adini 
Kayaônü kôyü koydular. 
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Dilbilgisi 


1: 


B TekCTe ACHOJIP30BAHA V2XKE 3HAKOMAAH VAAIHEMYCH HMCHHAA KATE- 
rOpHA BTOPH4HOË PETPE3eHTALHH — MophozorauecKkoe CPE/ICTBO BEI- 
PaXEHUA (B AaHHOM cryuae) OGCTOATEJIECTBA MECTA B BHJIE HPEJIMETA: 


Once kahve+de+ki+lere selam verdi. — Chauana oh nonpueem- 
CM606a1 HAXOOAWUXCA 6 Kabe. 


2. 


B HacTogiieM VPOKE IPOJIOJIXKAETCH OCBOCHHE 3AJIOTOBEIX op, 
B JaCTHOCTUH: 


° B3AHMHOTO 3aJJ0ra C MoOpheMoü -(1)s, CUTHANU3APYIOIETO O 
HAIHAUH MHOXECTBA HPO3BOAUTEJIE AEÂCTBAA, HA3HIBACMOTO TJIA- 
TOJIBHOÏ OCHOBOÏ: 


Dervisin kaldiÿr1 evin yôresinde, büyük küçük bütün kôylü, 
merakla bekle+s+iyordu. — M cmapvie, u Manvbie — 8ce Kkpecmbshe c 
A10060hbIMCMBOM OHCUÔGAU, (PACNONOHCUBEWUCE) 8&OKpYe Ô0MA, 8 KOMOPOM 
OCMAHOBUACA 0epeuu. 


© HOHYAHTEJIPHOTO 3AJI0rTA (Kay3aTuBa), 3SHAYEHHE KOTOPOTO CHTHA- 
JIH3YHPYET O TOM, ATO JHeÜCTBHE CB43AH0 C TPEAMETOM, HOGYXJIAEMPBIM 
K COBEPIHEHHIO 3STOTO HeÜCTBHA: 


Kendini besle+t+ecek bir yer ariyorsun. — 7h: uwueur mecmo, 20e 
mebe dadym noecmb. 

Bu kurnaz dervisin amaci, kendini bize kirk gün besle+t+mek. — 
[env 3m0e0 xumpoeo depeuwa — 3acmaeumb HaC KopMume e20 8 meuenue 
COpOKa OHeü. 


(CI0B0, Ha3PIBalOIIEe HOGYKHAEMBIÙ K ICÜCTBHIO HPETMET — biz —Mb1, — 
BBICTYHACT B JATE]IBHOM IAJeXE, A CJIOBO, BHIPAXKAIOIEE OGBEKT IIPH- 
Moro Bo3aecTBA4 — Kendini — 620 — B BAHHTEJILHOM.) 


® CTPAIATETIBHOTO 3AJI0rA (HCHOJ]IL3VETCA ETO COGCTBEHHO CTPAJA- 
TeJLHOE 3HaUeHHE, CM. YpOK 14, 11. 3): 
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Kirk gün besle+n+dikten sonra burdan savusup gidecek. — //oc1e 
moeo KaK 6 Mmeuehue COpoKa Oheù e20 6yYOyM oMKApMAU8AMb, OH YAU3HEM 
u uCuezhem OMCI004. 


(Mcnonb30BaH OHUH 43 1BYX aPŸHKCOB CTPATATENRHOTO 3AJOTA — -".) 


Brexcre 14-ro n 15-70 YpoKOB HCTHONP3YIOTCH CTIOBOOPMBI BO3BPAT - 
HOTO 3aJ10ra rJIaroJIa tasimak — Hocum»b, nepenocumb, KOTOPBIE O6pa3y- 
IOTCA HOCPEJICTBOM THPHCOCAAHEHUI K OCHOBE TJIArTOJIA APPUAKCA -H: 


tasi+n+mak — nepecerambca 
Haydi burdan tasi+n+alim. — /Jagaüme nepecenumca omci004. 


Ecru B 3TOM rpHMepe BBIPaXKACTCH IPAMO BO3BPATHBIË CMBICJI 
(TIPOH3BOIUTEJE HEÜCTBAI MBICHUTCA H KAK ETO OGBEKT), TO B AHEKJIOTE 
o Xorxe HacpexmHe, KOTOPEIÏ pacroJIAraeTCA HePeI CIOBAPEM Ha- 
CTOAIETO YPOKA, BO3BPATHAI CJIOBOPOPMA JIArTOJIA sûylemek — 2060- 
pumb HeperaeT KOCBEHHO BO3BPATHOE OTHOIIEHHE MEXIY HEÜCTBAEM 
A IPOH3BOIATEJIEM: 


Kadin Nasreddin Hoca’ya «dir, dir, dir> soyle+n+me+ye 
basladr. — XKexwuna nauana eopuame (umo-mo) cebe no0 hoc no adpecy 
Xo0u. 


(Cm.: «Kparkuïÿï 0630PHBIÙ OUEPK TYPELIKOÏË TPAMMATAKH».) 


3. 


aroJBHA4 KATETOPHA ACHEKTYAJIBHOCTH, POPMBI KOTOPOÏ CIVKAT 
CPeICTBOM BBIPAKXEHHA B PEU CBOÂCTB JHEÜCTBHÜ, IPEACTABJIEHA B 
TEKCTE PopMoï «oueneneHua»: 


Kôylüler, kurnaz dervisin bu sôüzüne sas+1p kaldilar. — Tlpu 5mux 
CA06aX XUMpPOe0 0epeulua KpeCMbAHE 3aCMbLAU OM YOUBAEHUA. 


4. 


Bpemexxas hopma Gyaymero BpeMenn c Mophemoü -(y)AcAk + 
JUYHBIE ADhAKCEI 1-Ù TPYNNBI, CHTHANH3HPYIOIHAH OGBIAHO O TOM, YTO 
IeÜCTBHE CJIEIVET 3a HACTOAIAM IHEPHOIOM: 
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Kirk gün beslendikten sonra burdan savusup gid+ecek. — Ilocne 
moe0 KaK 6 MeueHue CopoKa OHeù erO 6YOyYM OMKAPMAUB8AME, OH VAU3HEM 
u uCuezHem OMCI004. 

Bu dervis, kirk gün beslendikten sonra kara kayayi burdan 
tasimazsa izin vere +cek+siniz, biz evlerimizi kara kayanm ôte yanma 
tasi +yacaÿ +17. — Ecnu nocre moeo Kkak 3mom depeuw copoxk dneù 6ydem 
omMKaApMAUeambCA U He YHeCeM OMCIO0G UEPHYIO CKAAN), 6b1 0a0ume paz- 
petuenue u Mbl nepenecemM HaWU (OMG HG O6pAMHYIO CMOPOHY CKAAbI. 

Sabahlari karnimiz acikimca «Doÿ günesim, doë»> diye bosu 
bosuna yalvar +ma+yacaÿ +1z. — Ilo ympam, npoeoro0aewuce, he 6y0em 
nohanpacny yMonamv: «B3où0u, conntiuKko, 83ou0u> 


(Crosobopma yalvar+ma+yacaÿ+1z conepxXHT aDhyuKkc OTPHLHATENE- 
HOTO CTATYCa -MA.) 

B BbICKa3HIBaHUU: Hizir dedikleri sen olacaksin. — Tti, donxcno 
Gbimb, u ecmb mom, KOMOpOe0 Ha3blearom Xbl3p0M, PopMa GYAYIHIETO 
BPEMEHH, BBICTYIIAA B OJHOM H3 CBOUX MAPTUHAJIBHEIX AMILIVA, BEI- 
paxaeT IPeAIOIOKEHNE. 


5. 


OTMeTuM ynoTpeGreHye yXe 3HaKOMOÏË (YpoK 14, 11. 5) rTaronEHoù 
BpeMeHHOÏ DOPMBI ONPeETEHHOTO HMnEPheEKTA: 


Kôylüler, dervisin kara kayayi tasiyacaÿma inan+1yor +lar+di! — 
Kpecmvbane 8epunu 8 mo, umo depeuw nepehecem 4epHYI0 CKANY. 


6. 


B BbICKa3BIBaHuax: Dervis, kirk birinci gün disarrya çrk+acakti. — 
Ha copok nepetiü dent depeuwy npedcmosno etiümu napyacy U Dervis 
kayayi tasiyamazsa, biz evlerimizi kayanin Ôte yanma fasi +yacakt+k 
(xuuHas hopMa Î-ro JIHIA MHOXKECTBEHHOTO yYCJIAa). — Ecru depeuw 
He CMoNcem nepeHecMmu CKGAA), Mbl COOUpanuCb nepehecmu Hawu 00Ma 
Ha o6pamHy#0 CMOpOHY CKANbI> — YIIOTPEGIEHA MIATOJIBHAA BPEMEHHAA 
opMma 6yzxyuiero B HPOULIOM C r10OKa3aTeJieM -(y)AcAktI. DopMa curHa- 
JIH3HPYET O TOM, UTO HEÜCTBHE MBICHUTCA KAK CJIeYIOIEE 34 KAKHM-TO 
THePAOIOM B HPOHLJIOM. 
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Z: 


IIporomxaeTca ocBoeHye POPM BOJIEU3RAIBUTETNPHEIX HAK]IOHEHHA 
(AMIepaTABa H ONTATHBA, CM. YPpOK 14). OGa HAKIOHEHUA HPeICTAB- 
JICHEI B BBICKA3BIBAHUH: 


Hadibakalm, sirtima yékle +yin de ahp gotir +e+yimkara kayayi. — 
H dasaüme, noepysume mue Ha chuHy uepny1o CKany, da nohecy-Ka 4 (ee). 


B HEPBOM CJIVUAE UCIOJIL30BAHO HOBCJIUTEILHOC, BO BTOPOM — XKE- 
JIATEJPHOE HAKJIOHeHHE. B BOIPOCE OTIEIBITHX KPECTLAH yroTpeGJeHa 
opma 1-10 HULA KEJATEHMBHOTO HAKIOHEHUA: 


Koskoca kayayi biz senin sirtina nasil yäkle+ye+lim? — Kak ace 
HAM ho2py3umMmb me0e HG CNUHY O2POMHYIO CKAAY ? 


8. 


B TeKkCTe ACIOJ]IB30BaAHA opma YCJI0BHOÏË MOJAJIBHOCTH HMCHHOTO 
CKA3yYEMOrO C Mophemoÿñ -sA + ruunbie ADDAKCBI 2-Ï TPYNNPI, KOTOPOE 
CHTHAJIH3HPYET O TOM, ATO COGBITHE MBICIHUTCA KAK VCJIOBYHE. 


Cok aç+sa karnm, sôyleyelim annelerimize, sana olandan biraz 
ekmekle azik versinler. — Ecau mobi ouenb 20n00en (6yKkeanvno: eCrm 
OUEHB TOJIOJIEH TBOËÏ KUBOT), O0aeaüme CKANCEM MAMEPAM, RYCMb OHU 
dadym mee u3 Mmoeo, umo eCMb, HEMHO0 e0bl U X1E04. 


Ÿ: 


B TekCTe HEOIHOKPATHO YHOTPEGJIEHBI BCTPeUABIIHeCI paHee (YPOK 11, 
nu. 12; vpok 14, n1. 8) bOpMPBI YCHOBHOÏË MOAAIPHOCTH TIATOJIBHOÏË KATETO- 
PHH CKA3YEMOCTH, KOTOPBIE CJIEAYET OTHHUATE OT POPM YCJIOBHOTO HAKJIO- 
Hey. B CT0BOPOopMax MOTAILHOCTH APDUKC, HOCHTETNE MOAIBHOTO 
3HAUCHHA, CJIEIYET 3a BPEMCEHHPIMH OCHOBAMH: 


Îste+r+se+niz, kôyünüzü su kara kayadan kurtaririz. — Ecau eb 
xomume, Mbl u30a8uM 6auy depe8Hi0 OM 2MOÙ 4EpPHOÙ CKAAbL. 

Siz sirtima yükle+mez+se+niz, ben nasil tasirim kayayi? — Kax 
DCE A NOHECY CKANY, ECAU 6bl He noepy3ume (eë) MHe HG CNUHY ? 


A B CT10BOPOPMaX YCIOBHOTO HAKIOHEHHI AŸHDHKC -SATHPHCOCTAHIETCH 
HerOCPeJICTBEHHO K OCHOBE TJIArOJIA. ŸCHA0BHOE HAKJIOHEHHE CATHAIH- 
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3HPYET O TOM UTO JEÜCTBHE, JIHIHCHHOE BPEMEHHOÏË XAPAKTEPACTHKH, 
TIPEICTABIAETCI B KaUeCTBE YCJIOBHA, IIPU KOTOPOM MOXET TPOHCXOIMATE 
KaKOC-J1H60 COGBITUE. 


410. 


Heo6xozxuaMo 06pPalHaTE BHAMAHYE Ha OCOGEHHOCTH PYHKLHHOHH- 
POBAHUA TAATOJHBHEIX HMEH: 


Macaappr: 


Bu kurnaz dervisin amaci, kendini bize kirk gün beslet-+mek. — 
Uenv 5moëe0 xumpoeo depeuwa — 3acmaseume Hac KopMumb e20 8 Mmeuenue 
Copoka Oneù 

(yYnoTpeGJIeH MaCJap C HOKa3aTeJIeM -mAk); 


Simdi sôzünüzde dur-+ma+niz gerek. — Tenepe eam Hado coep- 
HCAMb CA080. 

(Mcnonb30BaH CAMBI YVHOTPEGATENRHBIŸ MACHAP -MA, CHOCOGHPIÙ 
YHKLHHOHHPOBATE B DOPMaAX HPAHAMIEKXHOCTH H Harexeï). 


puuacrus. 
B BPICKA3PIBAHUU: 


Hele Ali sevinçcten wç+ar gibi çalhsiyordu. — B oco6ennocmu Anu 
paboman, KaK HA neMy. 


HCHOJTB30BAHO HPHUACTHE -(A)r C HOCHERTOTOM gibi — 1000640, Kak 
ILIA BHIPAKXEHUA CPABHEHUA. 


CyGCTaHTABHO-ATPEKTHBHBIE OPMBI. 
B BPICKA3BIBAHUAX: 


Kendini beslet-+ecek bir yer ariyorsun. — 7t: uuewrv Mecmo, 2de 
mebe 0dadym noecmb. 

x Yeni evlerinde wyan +dik+lari ilk sabah kôüyün çocuklani erkenden 
disar: Giktilar. — B nepeoe ympo, koeda onu npocHynuce 8 C8oux Ho8bIX 
doMax, demu depesnu 6bIUAU HAPYAHCY, 


opMpi -(y)AcAK n -DIK ynoTpeGreHbi ATlREKTHBHO, T. €. IUIA BbI- 
paxXeHUA ACÂCTBUHA, HPEICTABIAEMOTO KAK IPH3HAK,; à B HPHMEPAX: 


Kôylüler, dervisin kara kayayi fast +yacaÿ +in +a inamyorlardi! — 
Kpecmeane 8epunu 8 mo, umo depeuw nepehecem 4epHy10 CKANY U 
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Bizi kan+dir +diÿ +in+1 nereden bildin? — Kak me y3han, umo 
oh HaC 88o0um 6 3a6nyxcoenue (o6manvieaem) ? 


opMpi -(y)ACAK nu -DIK BPIPAXAIOT onperMeueHHoe JIeÜCTBHE, 
T. €. HCHIOJIB3YIOTCH CYGCTAHTHBHO B PYHKLHHAX KOCBEHHOTO H IIPAMOTO 
IONOJNHEHUA. 


JeenpayacTus: 

-@)Ip: 

savus +tup gidecek — yru3Hem u ucueznem; 

Dervis savus+up gidiyordu. — /lepeuw nomuxonvbky yxo0un. 


-(y)ArAk (0GCTOATENLCTBO 06pa3a HAeÜCTBAA, HOAJEPKABAIOIEE 
OTICJIBHOCTB, HECIIHTHOCTE HEÂCTBAI-OGCTOATEJIBRCTBA H YTOUHAEMOTO 
HeüCTBUA): 


Türküler sôyle+yerek, gülüsüp sôyles +erek apaydmhk genis alana 
evlerini yeniden kurdular. — Pacneeas napodnbie nechu, nepecmeueaacb, 
nepee0684pu8aACb, OHU 34H060 hOCMABUAU C&8OU Ê0MA HG 3anumy10 C6EMOM 
NpoOCMOpHYIO RAOWAOKY. 


-DIktAn sonra: 


Kirk gün beslen +dikten sonra burdan savusup gidecek. — 7Jocne 
moeo KaK 6 MeueHue COpOKa 0Heù e20 6YOyM OMKAPMAU6AMb, OH YAU3HEM 
u uCueznhem omcro0a (cp. YpoK 13 n1. 14). 


-(9)A.. -(p)A (06CTOITENLCTBO 06pa3a HEÜÂCTBUA; PYHKLHHOHHPVYET 
B VIBOCHHOM YJIH HAPHOM BHJC): 


Onu çcek+e çek+e zorla kapidan çikardilar. — Tawunu, mawunu 
ee0 U C Mpy0OM 8bIMaWunu uepez 06epb. 

Dervis de kosa kosa kaçti. — /lepeuw yOupan umo 6b110 Mouu. 

Yüzlerini günese çevirip, gôzlerini kzrpistir +a kirpistir +a 
sevincle baÿimistilar: «<Doë günesim, doÿ!> — Obpamue auuo Kk conH- 
UY U YCUAEHHO MOpeQA 2nQA3AMU, OHU 6Ce 8MeCMe paÎoOCMHO 80CKAUUAAU: 
«<B3oùü0u, conHtiuko, 83ou0u/> 


-(A)r+(i)ken: 


Nasreddin Hoca, yattiÿ1 yerden yavas yavas kalk+ar+ken … — 
Xodxuca Hacpeddun, medrenno nodHuMasact C Moëeo Mecma, 20e OH neHCan, 
(ckazan) … 
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41. 


Coro3 diye B CJIOXHONONAHHÈHHOM IPEMIOXKEHAUH BBOANT IPH- 
AaTOYHOË H3PRACHHTEÈJIBRHOË HPEMIOXKXEHHE, T. €. TAKOË, KOTOPOËE pac- 
KPEIBAËT CMBICJII VTOHAEMOTO (T1aBHOrO) HPEMIOXEHNA. 


Ama kara kayayi tasirim, diye bizi kandiramazsin. — Ho moi he 
CcMoNCeur y6e0uMb HAC, 6YOMO Mbl CMOHCELUb REpEHECMU UEPHYIO 20PY. 


42. 
Corïo3 diye, BBOXAIAË HPAMYI PEU: 


Sabahlar: karnimiz acikmca «Doÿ günesim, doë» diye bosu 
bosuna yalvarmayacaÿiz. — 710 ympam, npozornodaewuce, ne 6ydem 
nohanpachy yMonamv: «B3oùü0u, conntiuKko, 83oû0u/> 


43. 


Brrcka3riBanne: Bu dervis kurnazin biri. — Dmom depeuwu — 
xumpeu (GYKBANPHO: OJUH A3 XUTPEILOB) PEAIU3YET OJHY 13 PYHK- 
LHOHUPYIOLUX B TYPELKOÏË PPaA3COJIOTHU YCTOIHBPIX KOHCTPYKHUÜ, 
IIOCPEACTBOM KOTOPBIX IHPOU3BOIATCH YKA3AHHE HA OJMUH IPEIMET 3 
MHOXECTBA IIOHOGHEIX. 


14. 


OGoGuarine OGOPOTEI CTPOATCAH HOCPEICTBOM COUeTAHUI POPMEI 
VCJIIOBHOTO HAKJIOHEHHA HJIU YCHOBHOÏË MOAANRHOCTH C BONPOCHTEJIE- 
HbIM MECTONMEHHEM H MOTYT YCHIUBATECH OGOGIHAIOIAM MECTOUME- 
xyneM her — xaxcobiü: 


Daha da bunlardan baska dervisin cam ker ne isterse verdiler. — 
H 6onee moeo, ueeo 6ti Hu noïcenana ya depeuwua KpoMe 8Ce20 3M020, 
(emy) 0aeanu. 

Her ne yaptlarsa kayai yerinden kipirdatamadilar. — mo onu 
Hu denanu, CKAAY C MeCMA HE MO2AU CÔBUHYMb. 
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Alistirmalar 


I. Asaÿidaki sorulari Türkçe yanitlayin. 


1) Kôy Cocuklari, kara kayanin dibine gidip ne diye yalvarirlar? 
2) Kara Kaya kôyün neresindeydi? 3) Cocuklarin aileleriyle birlikte 
tasinmak istedikleri veri tasvir ediniz. 4) Ali kahvedeki büyüklere, yashilara 
ne demis? 5) Dervisin gôrünüsünü anlatiniz. 6) Dervis dev gibi olmasiiçin 
kaç gün beslenmeliymis? 7) Dervis kayay1 tasiyabilmek için kôylülerden 
ne yapmalariniistedi? 8) Kôylüler, dervisi nereye verlestirirler? Ona nasil 
bakarlar? 9) Dervis, kayay1 sirtina yükleyemeyen kôylülere ne diyor? 
10) Kayadibi kôylüleri sôzlerinde durmus mu? 


IL. Asaÿidaki sorulari Türkçeye çevirip Türkçe yanitlayin. 


1) IToueMmy 10oHoua AH He HOBePHN CTPAHHUKY? 2) BepyTe JU BPI 
B TO, YTO OJHH UCJIOBEK MOXET repeHeCT CKaJ1y? 3) Kak BPITIAIEN 
IePBAI, KaK OH GBLI OJICT, BBITIAIETN TH OH 310POBLHIM? 4) Hero xo- 
TJ AEPBHAII OT KPECTRAH? 5) ÜTO HPEMIOXHAN CTPAHHUK HACEIEHHIO 
aepesHu? 6) Ilouemy KpecTbaHe He rnoBepuu Homme Au? 7) Kak 
HBITAJICH ATH YVOCAUTE CTAPUKOB H36ABHTECH OT XHTPOTO JEPBHIIA? 
8) ATo HpexoxXHAN OHOIA AJIH 1EpEBEHCKAM CTaphkaM? 9) Kak oT- 
KAPMJIHBAJIH KPECTRAHE XUTPOTO CTPAHHUKA? 


III. Asaÿida geçen sorulara cevap veriniz: 
1) Hikayenin bas kahraman(lar)1 kim? 2) Olay (vaka) nerede geciyor? 
3) Ali nasil biri (dir)? 4) Kôy çocuklariyla kôy büyükleri arasindaki iliskiyi 
anlatiniz. 5) Kôy çocuklariyla dervis arasindaki iliski nasil gelisiyor? 
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Nasreddin Hoca Fikralarindan 
Damdan Düsen, 
Damdan Düsenin Halini Bilir 


Sicak bir yaz gecesiydi. Nasreddin Hoca, kanisiyla birlikte damda 
vatiyordu. Aralarinda, bir hiç yüzünden kavga cikti. Kadin Nasreddin 
Hoca'ya «dir, dir, dir» sôylenmeye basladi. Nasreddin Hoca, bir sabretti, 
iki sabretti ve sonunda yataktan hiddetle firladi. Ancak damda oldugunu 
unutarak paldir küldür açsaÿ1ya yuvarlandi. 

Komsulari, hemen basina üsüstüler. 

— Geçmis olsun Hocam … dediler. Ne oldu sana bôyle? 

Nasreddin Hoca, yattiÿ1 verden yavas yavas kalkarken: 

— Ïcinizde hiç damdan düsen var mu, diye sordu. 

— Niçin sordun Hoca’m, dedi basindakiler. 

Nasreddin Hoca: 

— Niçin olacak? dive cevap verdi. Damdan düsenin halinden ancak 
damdan düsen anlar. 
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SÔzlük 


AÇ — TOJIOHHEIË 

(bir seyi) açiklamak — pa3bac- 
HATE 

akil — yM, pa3yM 

aksamlari — ro BeuepaM 

(bir seye) aldanmak — 06Ma- 
HBIBATRCA (UEM-J1.) 

(bir seye) alsmak — rpuBbr- 
KATE (K 4EMY-J1.) 

(birini) alkislamak — 
AIJIOHAPOBATE (KOMY-J1.) 

amaç — HEJIB 

amca — JA414 CO CTOPOHEI OTLA 

(bir seyi) anlamak — noHAMATE 
(ATO-J1.) 

arka+sm+dan — (nocre10e) 
BCJIEJI 3a 4eM-JI., KEM-JI. 

asilmak — BACHYTE 

aSaÿ1(ya) — BHU3 

ayran — aÂpaH 

azik — nPOBU3HA, HPOIYKTEI 
THTAHUA 

badem — MHHIAIE 

bakalim — (4acTuna, npuxa- 
IOIHA4 HOBEJIUTENPHOË 
MOJHAJIBHOCTH PAMHIBAP- 
HBIÏ OTTEHOK) 

baklava — rnupoxHoe u3 Mera 
A MUHJIAJIA 

bal — Mer 

bas — BepiuHa (TOP) 

basindan savmak — oTrexpr- 
BATECA, U36ABJIATECH 

baskent — crorura 





(bir seye, bir sey yapmaya) 
baslamak — HauuHaTE 
(ATO-J1., HEHATE YTO-J.) 

belli — 4cH0 

beri — (roc1e10e) OT, C, BOT YX 
…KAK 

besiye çekilis — OTKapMJTIHBa- 
Hye 

besiye çekmek — OTKaPMIUBATE 

bir türlü — (30ecb) HUKAK, 
HHKOUM 06pa30M 

bir+bir+iniz+e — (Bb 
TIPUBBIKAIH) HPYI K HAPYTY 

birlik — ozxHo neoe, 
CIHHCTBO, COI03 

bôrek — rnupor, HAPOXOK 

bulut — o67rako 

burdan (< bura+dan) — oTcrora 

can — Aya 

ceviziçi — 41PO TPELIKOTO 
opexa 

(bir seyi) çalmak — GuTE, 
VIAPATP; HTPATE Ha JeM-I. 

(bir sey yapmaya) çalismak — 
CTAPATECA (CHEHATE UTO-JI.) 

Çarik — YaPHIKH (CAMONETRHAI 
KpeCTERAHCKa4 OGYBB) 

çôkmek — rpuceraTE Ha 
KOJIEHH, CTAHOBUTECA HA 
KOPTOUIKH 

çôrek — cxoGHa4 JIerelIKa 

dam — KpbIa 

dayamak — noanmupaTe 

dev — BeuKaH 
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dilek — xexraHne, noxeJaHye 

direnmek — yrnopCTBOBATE, 
HACTAHBATE 

diye — (Coro3, 8800awuü npAMyI0 
Pub, UeAE6bIE, RPUYUHHbIE 
U U36ACHUMENLHbIE 
npudamouHbie RPEÔNONCEHUA) 

dolma — z071Ma, ro7yGIPI 

donuk — TyCK1BIÜ, GTEKJTIBIÙ 

dôsek — MaTpat, HOCTEJTIE 

dôvmek — GUTE, KOJOTATE 

duymak — CIBINATE, Y3HABATE 

el — pyKa (KACTB) 

erkenden — crn0o3apaHKy 

ermek — AOCTATATE (YTO-J1.), 
JHOXOAMTE (JO 4erO-J1.) 

eski püskü — BeTxuïü, 
U3HOIICHHEIÙ 

esmek — JYTE, BEATE (30€Cb 
«LAPHTB> ) 

et — Maco 

findik — DyHAYK, 1ELHAHHBI 
opex 

firlamak — JeTeTb, BRUICTATE 

fistik — hucrauxka 

gece — HOUB 

(bir sey yapmaya) girismek — 
TIPHHUMATECH 
(HETATE YTO-J1.) 

giysi — OJEXJIA 

gôrünüs — BHELIHAÏ BAL 

(bir seyi) gôzlemek — 
HOIKHMIATE, BHICMATPHBATE 
(ATO-J1.) 

güclenmek — HaGAPaTECA CHI 

gülümsemek — yrPIGATRCH 





hadi bakalim — (cosemanue 
O6yx MO0GA1bHbIX 4ACMUL, 
&blpayCarouee pamunbaiphoe 
noëenrenue) HY, xaBaïTe 

hal — noroxeHne, cocToaHye 

halay — KOTIEKTUBHPIÙ 
HAPOJIHEBIÏ TAHEI 

hele — (4acmuua) 
OCOGEHHOCTH 

hep birden — (xapeuue) Bce 
BMECTE, BCE CPa3Y 

hep birlikte — (#apeuue) Bce 
BMECTE 

Hizir — (uMsa oxHoro 3 
MYCYJIBMAHCKUHX CBATEIX) 

hiç — (aacmuua, ycunuearowas 
80npOCUMEAbHyI0 MO0Q1b- 
HOCMb UAU OMpuuaHUE) 
pa3Be; COBCEM He 

hiddet — rHeB, 4POCTR 

horon — (Ppa3HOBHIHOCTE 
HAPOIHOTO TAHLA) 

hosaf — KOMrIoT 

ISIl 111 — (OHOMATON) CBEPKAaA 
OUCHE APKO, HCKPACE 

iliski — oTHOIeHYE, CB43B 

inanmak — BePHTE 

ip — BepeBka 

itmek — TOIKATE 

iyice — XOPOIHIEHPKO, KaK CJIe- 
IYET, AOBOJIBHO XOPOIIHË 

izin — pazpeenye 

Kkaçmak — yGeraTk 

kalabalik — Torna; 
MHOTOJIOHHBI 

(birini) kandirmak — 06Ma- 
HBIBATB, BBOIUTE B 3aO0JIYX- 
IIeHye 


karim — XHBOT 

kavga — ccopa 

Kayaünü — rnpexiBepyne CKaJIBI 

Kkaymak — CruBKku 

kiprrdamak — 11eBeTUTRCA 

kirk — copok 

kirk birinci — copok repBbiä 

kirpistirmak — MOpraTE 

kizarmak — noxxapnBaTECA 

kizmak — cepauTica 

kol — pyKa (OT KACTH J10 HIeUa) 

Kkomsu — cocez 

koskoca — Gorpuoï, 
OTPOMHBIÙ 

kovalamak — rHaTr, 
IIpeCJIeTOBATE 

kurnaz — XuTpbIù 

(birini bir seyden) kurtarmak — 
CHACATE, H36ABJATE (KOTO-JI. 
OT UerO-JI.) 

merak — uHTepec, 
JIHOGOTIBITCTBO 

ner(e)den (nere+den) — oTKyza 

olan — HarnyecTByIONHÜ 

orda (< ora+da) — Tam 

ordan (< ora+dan) — oTTyxa 

Ôÿleyin — B HOTIEHPE 

paldir küldür — 11yMHo, c 
TPOXOTOM 

parlamak — GrecTeTe, 
CBEPKATB, CHATE 

pilav — II10B 

savusmak — yXOTATE 
IIOTHXOHEKY, VYAHPATE 

(birine) selâm vermek — 
IIPHBET- 
CTBOBATE (KOTO-JI.) 
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semirmek — XHPeTb, TYYHETR 

serpmek — pacceBaTr, 
Ppa36paCPIBATE 

sicak — xapknü 

siÿmak — BMeIHATECA, BXOAMTP 

Sirt — CTIUHA 

siska — xu7BI, craGbIi 

soëuk — XO7TO7HEI 

soluk — yBaxmmü, noGrekIH 

son — KOHEII 

(bir seyi) sôkmek — 
BBLIEPTUBATE, PA3OUPATE 
(ATO-J1. Ha 4ACTH) 

süt — MOJIOKO 

sasmak — YIUBIATECA, 
IIOPAXKATECH 

serbet — 1rep6er 

sismanlamak — ToJICTeTE 

surda (< sura+da) — B0oT 
31€Cb, BOH TaM 

tatli — cracTu 

tavuk — Kypuria 

tef — 6yGex, GyGHBI 

ter — TIOT 

türkü — (Pa3HOBHIHOCTE 
TYPELIKOÏË HAPOJHHOÏ reCHH) 

türlü — pa3Ho0Gpa3Hpri 

vaka — coGritTue, xecTByne 

uçmak — JeTATE 

ulasmak — HOCTUTATE, 
IOXOHHTE 

(bir sey(i)) unutmak — 3a6pbr- 
BATE (UTO-JI.) 

uyanmak — rnpocbINATECA 

(bir seyin) üst+ün+de — 
(nocreroe) Ha 4eM-J1. 

(bir seyin) üst+ün+e — 
(nocreroe) Ha YTO-JI. 
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üsüsmek — côeraTRCa 

üzüm — BAHOrPa 

yYaÿ — MacJIO 

(bir seyi) yanmitlamak — 
OTBEUATE 
(Ha YTo-171.) 

(birine) yardim etmek — 
THOMOTATE (KOMY-JI.) 

YAVAS YAVAS — OUEHB MEUIEH- 
HO, IIOTHXOHBKY 

Yaz — JIETO 

(bir seyi) yerlestirmek — 
THOMEILHATE (UTO-J1.) 

(bir seyi) yikmak — pa3py- 
IATB, JOMATE 

virüik pirtik — u3071paHHPrù 

yorgunluk — yCTAaIOoCTE 





(bir seyin) yôre+sin+de — 
(nocrenoë) BOKPYT, 
IIOGJIH30CTH, B 
OKPeCTHOCTAX (4erO-JI.) 

yumusak — Markuïü 

yuvarlanmak — KaTUTECA, 
CKATIBATECA 

yüklemek — rnorpy3UTE, 
BOJIPY3ATP 

yüksekÇçe — T0BOJTPHO 
BBICOKHÏÜ 

YÜZ — JHILO, CTOPOHA, HOBEPX- 
HOCTB, HJIOCKOCTE, TPAHB 

ZOT — TAXKEJIBIA, TPYAHBI 

Zorla — C Tpy10M 

ZUrna — 3YPHA (CTPYHHBIÙ 
MY3bIKAIBHbI HHCTPYMEHT) 


akl-+in ermez 

ara-+larm+da 
bas+m+da+ki+ler 

(birini) bas+m+dan savmak 
bir hiç yüzünden 

bir sabretti, iki sabretti 


bosu bosuna 

can her ne iste+r+se 

halay çekmek 

horon tepmek 

«Ïcinizde, hiç damdan düsen 
var m?»> — diye sordu. 


ister istemez 

izin vermek 

Ne oldu sana bôyle? 
Nicin olacak? 
olmadi 

olup bitenler 

Olur mu? 
Saÿlhicakla kalin! 
sôz vermek 
sôz+ün+de durmak 
sôz+ün+ü tutmak 
tek bas+in+a 

yan gelmek 

zurna çalmak 
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He TBOCTO YMa J1EJ10 

MEXIJIY HAMH 

CTOSBIIIHE OKOJIO HETO 

OTACJIBIBATECAH (OT KOTO-JI.) 

H3-3a KaKOÏ-TO MEJIOUH 

pa3 CTeprieJ, BO BTOPOÏ pa3 
CTepreJl 

HOHANPACHY, HOHYCTY 

yero OH HH HOXEJIACT 

TAHLEBATE XaAJIAÏ (CM.) 

TAHLEBATE XOPOH (CM.) 

<ECTE JIH CpeH BaC (KTO-HH- 
GyAB), KTO KOTAA-1H60 AA 
C KPBIHIH?> — CIPOCHAI OH. 

BOJIEÜ-HeEBOJIE 

IaBATE pa3pellieHne 

UTO STO C TOGOÏ HPAKJIIOUMIOCE ? 

Kak 5To noueMy? 

(Huuero) He HOJIYAAJIOCE 

npoucxonaiee 

Xopouo? BEI COTTACHEI? 

CuacT1ABo OCTABATECI! 

JHABATE CJIOBO, KJIACTECA 

GITE BEPHPIM CBOCMY CJIOBY 

CHCPXATE CBOC CJIOBO 

CAM, B OHAHOUKY 

CUGAPATCTBOBATE 

HTPATE Ha 3YpHE 





KATHOYH K YTIPAXKXHEHUSM 


41. DERS 


L. 1) iste bir tebesir. 2) Îste kap1. 3) Îste aski. 4) Îste bir pencere. 
5) Îste masa. 6) Îste kürsü. 7) Îste sünger. 8) iste dôseme. 9) Îste tavan. 
10) Îste bir çanta. 11) Îste bir duvar. 12) Îste bir kalem. 


2. DERS 


I. 1) .… radyo (at, ayna, cekic, defter, dolap, kalip, lamba, levha, 
masa, oda, perde, sepet, sincap, telefon, teyp vb.). 2). radyoyu (aynay1, 
cekici, defteri, dolabi1, kahib1, lambay1, levhayi, masayi, perdevi, sepeti, 
sincabi1, telefonu, teybi vb.). 3) … kilidi (çantayi, ilâc1, kalemi, kitabi, 
küpevi, mektubu, sandalyeyi, sepeti, süngeri, teybi, tikac1, topu vb.). 
4) … çôpü (mektubu, topu). 5) … ati (sincabi1). 6) Çekici (çantay1, kalemi, 
kitab1, lambay1, levhayi, sepeti, süngeri, tebesiri, teybi vb.) 7) Mektubu 
(çantayi, defteri, kalemi, kitab1, küpeyi, mandali, sandalyevi, sepeti, 
süngeri vb.) … 8) Topu (çôpü, mektubu) … 9) Ati (sincab1) … 10) AI (ver) 
… 11) .… al (ver). 


IL. 1) Îste dolap. 2) iste perde. 3) Ati sal (Sal at). 4) Sepeti 
ver (Ver sepeti). 5) Topu at (At topu). 6) Côpü at (At çôpü). 
7) Sincab1 sal (Sal sincabi1). 8) Cekici ver (Ver cekici). 9) Tikac1 al 
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(AI tikac1). 10) Süngeri al (AI süngeri). 11) Silgiyi ver (Ver silgiyi). 
12) Sepeti ver (Ver sepeti). 13) Kitab1 al (AÏ kitab1). 14) Sandalyevyi 
ver (Ver sandalyevi). 15) Mektubu at (At mektubu). 16) Küpeyi ver 
(Ver küpeyi). 17) Defteri al (AI defteri). 18) Çantayi ver (Ver çantay1). 
19) Kilidi al (AI kilidi). 


3. DERS 


I. 1). balik (biçak, kapak, kasik, makas, ok, tabak, tarak, yaprak, 
yelek vb.). 2) Yeleëi (balië1, kapaëi, kasiÿ1, makasi, oku, tabaÿi, taraëi, 
yapraë1, televizyonu vb.) … 3) … balÿ1 (biçaëi, bilezigi, cileëi, eleÿi, 
kapaëi, kasië1, kizaëi, tabaëi, taraëi vb.) … 4) … veleÿi (balÿ1, kapañi, 
kasië1, makasi, oku, tabaëi, taraÿi, yapraÿi, televizyonu vb.) … 5) … biçaë1 
(bilezibi, gôzlügü, kasiB1, kizaë1, kelebeÿi vb.) 6) … biçaëi (bileziÿi, çekici, 
kebab1, oku, sepeti, perdevi, radyoyu vb.) 7) … gozlügü (kasiÿ1, kizaÿi, 
makasi, mandah, mektubu, yüzügü vb.) 8) … tabaëi (bileziÿi, cileÿi, kilidi, 
küpevi, mektubu, radyoyu, silgiyi, tabloyu) 9) … topu (çôpü, mektubu) 
… 10) .… tümcevyi … 


IT. 1) Îste makas. 2) Bu biçaëi getir. 3) O yüzügü gôster. 4) Su güzlügü 
gôtür. 5) Su eleÿi al. 6) Bu yeleÿi tut. 7) Su kapaÿi ver. 8) Bir kasik getir. 
9) Su cileÿi gôtür. 10) Bu kelebeÿi sal. 11) Okulu gôster. 12) Su tabaÿi 
tut. 13) Su taraÿ ver. 14) Su tümceyi (cümleyi) tamamla. 15) Su oku at. 
16) Bu yapraëi at. 17) Su yumaÿi getir. 18) Su yükü gôtür. 19) Su bilezigi 
tut. 20) O kizaëi getir. 


4. DERS 


I. 1) Bu .… 2) Evet, o … 3) Su … 4) Hayir, o … 5) Su … 6) Bu. 7). o 
… deÿil, su yapraër. 8) Su … 9) Su … 10). midir? 11) … degil, dôsemedir. 
13) … odur. 14) .. mu … 15) Evet, … 16) Bu … nmu(dir)? 17) Hayir, ilâg 
deÿil, mandal(dir). 


IL. 1) Bu basak(tir). 2) O çanta(dir). 3) Su defter(dir). 4) Su dolap(tir). 
5) Bu mu duvar? 6) Yelegi getir. 7) Gôzlügü al. 8) Kalemi gôtür. 9) Su 
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kutuyu (kif) tut. 10) Defteri gôster. 11) Bu tabloyu al ve gôtür. 12) Bu 
masa nu1? Hayir, bu masa desil, tahta. 13) Bu mu deëÿnek? Hayir, bu 
deënek deÿil, biçak. 14) Bu küpeyi al. 15) Havluvyu al. Bu havluyu mu? 
Hayir, bu havluyu degil, o havluyu. 16) Bu avize degil, lamba. 17) Bu mu 
sepet? Evet, bu sepet. 


5. DERS 


L. 1)... siyah (kirmiz1, mavi) … 2) … uzun(dur) (kisa(dir)). 3) … k1z … 
4) … sarisin … çok güzeldir. 5) … genis …, küçük … dardir. 6) … Küçük … 
7) … küçük … güzeldir. 8) … büvyük (cirkin, güzel, küçük) … 9) … 
güzel? 


IL. 1) (O) bilezik güzeldir (güzel degildir). . 2) Hayir, (havlu) küçük 
ve dardir. … 3) Evet, o sani oda dardir (Hayir, o san oda dar degil, büyük 
ve genistir). … 4) Evet, ôgrencidir (Havyir, ôgrenci deëildir). .… 5) Evet, 
(o) Aleksey (Hayir, Aleksey deÿil). 


III. 1) Kap1 büyük ve genis(tir). 2) Bu sari saçhi delikanli uzun 
boylu(dur) (uzun(dur)). 3) Hayir, o çiçek mavi deëil, kirmizi(dir). 
4) O san kitap kalin mi(dir)? 5) O adam, ôgretmen degil, 6$renci(dir). 
6) Bu aÿac yüksek mi(dir)? 7) Hayir, bu aÿaç yüksek deÿil, küçük(tür). 
8) Bu kirm1z1 ev nasil(dir)? 9) O kirmizi ev güzel ve yüksek(tir). 
10) Kalin defteri degil, küçük ince kitab1 gôster. 11) Genis sepeti getir. 
12) Hayir, siyah bank: deëil, alçak sandalyevi al. 13) Bu sokak genis ve 
uzun(dur). 


6. DERS 


I. 1) … bir ôgrenciyim, … da ôgrencidir. 2) … isçi …, mühendisiz. 
3) … misiniz? 4) .… musun? 5) ..… da doktor(dur)(lar). 6) .… saglikliy1z. 
7) nerede(dir)(ler)? 8) … üniversitede … evde(dir)(ler). 9). dersanedeyim, 
… okulda(dir) (okulda degil(dir)). 10) … sehirli misin? 11) … nasilsiniz 
… misiniz? 12) … çok … mi(dir)? 13) … genç kim(dir)? 14) … adam 
kim(dir)? 15). adam . mu(dur)? 
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II. 1) Havir, (Belgin) hasta degil. 2) Biz iviyiz (iyi degiliz). 
3) Evet, (onlar) ivi isçi. 4) (ÇCantalar) evde (burada, surada, orada). 
5) (Erol) iyi bir doktor (ivi bir doktor deëil, kôtü bir doktor). 6) Evet, 
(ben) üniversitedeyim (üniversitede deëilim). 7) O (genç kadin) Emel. 
O ôgretmen. 8) Hayir kôylü degiliz (kôylü deÿil, sehirliyiz). 


III. 1) Ben Gërenciyim, o isçi(dir). 2) Biz kôylü degil, sehirliyiz. 
3) Fahri kim(dir)? 4) Fahri mühendis ve çok ivyi bir insan(dir). 
5) Neclâ nasil? 6) Necla ivi, ben ise hastayim. 7) Oëretmen nerede? 
8) Oëretmen ve ôërenciler dersanede. 9) Sen üniversitede misin? 
Evet, ben üniversitedeyim. 10) Ben evde deëil, okuldayim. 11) O ne is 
yapiyor, (0) pilot mu? 12) Su kadin ve ihtivarlar kim? 13) Sen kimsin? 
14) Ben doktor degil, memurum. 


7. DERS 


I. 1) .… Oôbrenci(dir). 2) Onun anne(si) ve babasi … 3) Bizim 
berberimiz … genc(tir). 4) … doktorum … deëilim. 5) .… ôgrenciviz 
… degiliz. 6) Onun erkek kardesi … ôëretmen(dir). 7) … ôgrenciviz. 
8) Bizim dersanemizin penceresi … genis(tir). 9) Benim odamda … var. 
10) Senin masan … onun masasi açik sari(dir). 11) Bizim telefonumuz 
… Sizin … televizyonunuz var. 12) … odada … odada. 13) Onun esi … 
kiz1 sehirde. 14) … bizim anne ve babam1z saÿhikli(dir). 15) … kulaÿina 
… hasta masta … 


IT. 1) Ben Ayhan Korkmaz'in oëluyum (Ben Emine Korkmaz’in 
oëluyum). Adim Mehmet (Korkmaz) (Ben Mehmet Tutkun’un 
kiziyim. Adim Yasemin). 2) Evet, (annem babam) saÿ (Hayir, (annem 
babam) saÿ deÿil). 3) Evet, (ailem) büyük (Havir, (ailem) büyük degil). 
4) Evet, (babam) yashi (Hayir, (babam) yasli deëil). 5) Annem terzi 
(Annem ev kadini (ev hanimi)). 6) Evet, (kiz kardesim) var (Havyir, 
(k1z kardesim) vok). 7) Evet, (onun çocugu) var (Havir, (onun çocuÿgu) 
yok). 8) (Petrov’larin ailesi) küçük ((Petrov’larin ailesi) büyük). 
9) Evet, (biz) sehirliviz (Hayir, (biz) sehirli deÿiliz, (biz) kôylüyüz). 
10) Evet, (ivanov’lar) kôylü (Hayir, (onlar) kôylü deëil, sehirli). 
11) Evet, (bizim evimiz) dôrdüncü katta (Hayir, (bizim evimiz) dôrdüncü 
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katta deëil, ikinci katta). 12) Hayir, odalarinda deÿil. Esi mutfakta, oëlu 
bahçede. 14) (Onun kitaplari) çanta(sin)da. 


III. 1) Nina iyi bir ôgrenci. 2) Benim büyükbabam (dedem) ve 
büyükannem (babaannem, anneannem) emekli. 3) Agabeyimin ailesi 
baska bir sehirde oturuyor. 4) Benim küçük k1z kardesimin odasi küçük, 
ama (fakat) günesli ve aydinlik. 5) Onun odasinda küçük bir televizyon 
var, ama telefon yok. 6) Anne ve babamun (ebeveynimin) evi yüksek ve 
güzel. 7) Onun erkek ve kiz kardesinin odasi besinci katta. 8) Îste (onlarin) 
pencereleri. 9) Benim anne ve babam yashi, ama Allah’a sükür, saÿliklr. 
10) Demek sizin odanizda hic hasta yok. 11) Fahri nerede? O evde mi? 
12) Hayir, Erol odada deÿil, mutfakta. 13) Telefon benim odamda degil, 
Belgin ve Ayhan’in odasinda. 14) Benim çantam koyu kahverengi deëil, 
sarl. 


8. DERS 


L. 1) … fakültenin binasi … katli … güzel(dir). 2) Dekanhäin odasi 
… günesli(dir). 3) Onlarin bôlümü (onlarin bôlümleri) … tarafta(dir). 
4) … odasinin … var. 5) … odanin … deëil(dir). 6) … bôlümün … odasi … 
7) Odalarin biri … 8). deÿil … 9). kabini … katta(dir). 10) Fakültemizin 
kütüphanesi … deÿil(dir). 11) Bizim bôlümün kitaphÿ1 var (küçük(tür)). 
12) Senin arkadasin … mi? 13) Sizin evin mutfaÿi … 14) Benim çantam 
… Küçük(tür). 15) Senin kitabin … kapaëi koyu kahverengi(dir) (kapaëi 
koyu kahverengi renkte(dir)). 16) Benim adim Mehmet Korkmaz (Benim 
adim Mehmet, soyadim Korkmaz). 


IT. 1) Fakültemiz sehrin güzel bir yerinde, Hermitage Müzesi’nin 
çaprazinda, Neva nehri kiyisinda(dir). 2) Bôlümümüz, ikinci katta, 
binanin ortasinda, merdivenin saginda(dir). 3) Evet, ben üniversite 
ôBrencisiyim (Havyir, ben üniversite ôgrencisi deëilim). 4) Arkadasimin 
adi Yasemin Tutkun. 5) Evet, bizim bôlümümüzün (68rencisi(dir)) (Hayir, 
(o bizim bôlümümüzün ôgrencisi) degil). 6) Evet (burali) (Hayir, (onlar 
burah) deÿil). 7) Evet, (ben) Novgorod’luyum (Hayir, (ben) Novgorod’lu 
degilim). 8) (Fonetik kabininin pencereleri) büyük. 9) Evet, (Bursa) yesil 
bir sehir. 10) Nina St. Petersburg’lu. 
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IL. 1) (Bizim) üniversitemizin 15 (on bes) fakültesi var (Üniversitemizde 
15 fakülte var). 2) Fakültemizin binas1 eski, fakat güzel(dir). 
3) Fakültemizin 12 bôlümü bir binada bulunuyor (bulunur). 
4) Mehmet’in çantasi beyaz deÿil, kahverengi(dir). 5) Bizim sinifimiz 
da besinci katta, sol tarafta. 6) Sizin odan1iz küçük. 7) Senin kitabin 
ince ve küçük, Ayhan’in kitab1 ise büyük. 8) Onlarin çantasi (çantalari) 
ikinci katta, bôlümümüzde. 9) Bugün onlarin alt: saat dersi var. 
10) Yarin Ahmet ve Vera”nin dersi yok. 


9. DERS 


I. 1) .… kôvylü, … sehirliyim. 2) … Moskova’h, … St. Peters- 
burg’lu(dur). 3) … Taskent’li … 4) … Taskent’li …, Alma Ata’li(dir). 
5) Senin yüksek tavanh odan … 6) Bizim sinifimuzda … 7) … Türk filolojisi 
ôgrencisiyiz. 8) Bôlümümüzün odasi … 9) Bôlümümuüzün mobilyasi 
… yeni(dir). 10) Ders(h)anemiz … günesli, … penceresi … 11) Benim 
ihtisasim Türk filolojisi(dir). 12) Sizin ihtisasin1z … 13) Bizim bôlüm 
baskanimiz profesôr(dür). 14) Sizin doçentinizin … 15) … dersanede … 


IT. 1) Benim ihtisasim Türk filolojisi(dir) (Benim ihtisasim Türk 
filolojisi alaninda(dir)). 2) Bôlümümuüzde yalniz bir ihtisas var, o da 
Türk Filoloïjisi(dir). 3) (Onlar) tôrende. 4) Evet, birinci smifta okuyorum 
(Havir, ben ikinci sinifta okuyorum). 5) Evet, var (Hayir, yok). 6) (Onlarin 
isimleri) Nikolay, Viktor, Vera ve Ali. 7) (Bayram tôreninde) ôgrenciler daha 
çok. 8) (Ayhan) buralarda (Ben buralarda gôrmedim). 9) Bes sinavim var 
(Benim sinavim yok). 10) Hayir, yok ((Kafeteryada kahve) var). 11) Evet, 
var (Maalesef, yok). 12) (O) Bursa’l1. 13) O ivi bir insan (O çok sert biri). 
14) Havir, (birinci katta degil), ikinci katta. 


IT. 1) Onlar bizim ôgrencilerimiz. 2) (Sizin) arkadaslariniz iste orada. 
3) (Bizim) Oÿretmenlerimiz sinifta degil. 4) (Benim) defterim çantamda, 
onun kitaplari ise burada. 5) Onlar üniversite ôërencisi (6$rencileri), biz 
ise degiliz. 6) Biz üçümüz, Türk Filolojisi Bôülümü ôgrencisiyiz, o ise, 
baska bir bôlümün 6grencisi. 7) (Benim) çantamda bir sey (hicbir sey) yok, 
ama (fakat) onun çantasinda birçok kalin kitap ve defter var. 8) Simdi (su 
an) snifimizda kimse yok, onlarin bôlümünün (bôlümlerinin) odasinda 
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ise, birçok ôgrenci ve profesôr var. 9) (Sizin) doçentinizin çantasi, defter 
ve kitapla dolu. 10) Diÿer sepette ise, bir sey (hicbir sey) vok. 11) Ayhan’in 
odasinin duvarlari (Ayhan’in odasinda duvarlar), türlü renkte. 12) Olya 
ve Petya, Moskova’h, biz ise, Moskova’h deÿil, Ankara’liy1z. 13) Onlarin 
üniversitelerinin bes katli binasi, çok güzel. 14) Bu aÿacin yapraklari, açik 
vesil, diger aÿaçlarin yapraklari ise, koyu yesil. 15) Neclâ ve ben, üniversite 
ôgrencisiyiz, Emel’le Sergey ise, ôgrenci deÿil(ler). 


410. DERS 


I. 1) … dekanhgin …. birinci katta(dir). 2) Benim .… Sôzlügüm 
yok(tur). 3) .… kitapçi .…, gazetecisin. 4) … ikinci … ôBrencisi(dir). 
5) Neclâ”nin babasi çiftçi(dir). 6) … kôye gitti, … sehre (gitti(ler)). 7) … 
sokaktan çikt1. 8) … Nikolay’a kitaplarimi gôsterdim, … bana defterlerini 
(gôsterdi). 9) … bize … verdi. 10) Ders(h)anemizin doçenti … faydali … 
gôsterdi. 11) … kitab1 istiyoruz (istemistik). 12) Aradiÿim, …, … çikarir 
musin1z? 13). kitab1istedi, … ona vermedim, .. bana lâzimdi (lâzim idi). 
14) … yürüdü, ikinci durakta troleybüse bindi. 15) … uçakla istanbul’a 
geldi(ler). 16) Beni … sordu? 17) Üniversiteye troleybüsle … geldin? 
(geldiniz?) 18) Buraya … geldin? (geldiniz?) 19). bôlüme geldim (geldin, 
geldi .), … kafeteryaya gittim (gittin, gitti …), orada Belgin’in kardesini 
gôrdüm (gôrdün, gôrdü ….). 20) Fakülteye geldim, içeri (icerive) girdim, 
… Sordum. 21) Kitapçi bana … Vera’va … veni kitap gôsterdi. 22) … 
kitapçiya tesekkür ettik. 


IT. 1) Evet, (ben üniversiteye saat) onda geldim (Hayir, (ben 
Üüniversiteye saat) sekizde geldim). 2) Otobüsle (taksiyle, minibüsle, 
dolmusla) geldim (Once troleybüs, sonra metro, daha sonra da otobüsle 
geldim). 3) Evet, birinci duraktan (bindim) (Hayir, birinci duraktan 
binmedim, Hayir, ikinci duraktan (bindim), Havir, ara duraklardan 
birinden (bindim)). 4) Evet, var (Hayir, yok). 5) Evet, aradim ve onu 
gôrdüm (Hayir, aramadim). 6) Evet, gittim, (sôzlük) istedim (Evet, 
gittim, ama sôzlük istemedim, Hayir, gitmedim). 7) Evet, troleybüsle 
geldim (Hayir, troleybüsle gelmedim, otobüsle geldim). 8) Evet, ettim 
(Havir, etmedim). 9) Kitapçiya (gittiler). 10) Evet, sizi sordum (Hayir, 
sizisormadim). 11) Evet, (Nikolay beni Emel’e) sordu (Hayir, sormadi). 
12) Evet, girdi (Hayir, girmedi). 13) Evet, gôrdü (Hayir, gôrmedi). 
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14) Evet, (sizi) sordum (Hayir, (sizi) sormadim). 15) Evet, uçakla 
(geldiler) (Hayir, uçakla gelmediler). 16) Evet, (Aleksandr’1 Nina’ya) 
sordum (Hayir, (Aleksandr’1 Nina’ya) sormadim). 


III. 1) Emel’le Erol, kafeteryaya girdi. 2) Andrey’in annesi 
Moskova’ya uçakla geldi. 3) Siz bu Türkçe sôzlügü (satin) aldin1z 
m1?. 4) Bu sôzlük bize çok lâzim (gerekli). 5) Bu harika kitab1 bana 
kitapçi verdi. 6) Daha sonra ben ona tesekkür ettim. 7) Bu kitap 
benim için çok faydali (yararli). 8) Biraz yürüyün, kitapçi orada. 
9) Bana iki kitap (satin) alin, Mustafa’ ya ise, yedi kalin defter. 10) Kolya 
bana iki defter verdi, ben ona para verdim, o ise almadi. 11) Demek, 
siz, hem bana, hem de Belgin’e ilaç aldiniz. 12) Ben kitabin parasini 
ôdedim. 13) Erol, Andrey’le (birlikte) troleybüse bindi ve üniversiteye 
gitti. 14) Sizin evinizin kapisinin yaninda küçük bir kiza sizi sordum. 
15) O, sizin evde olmadiÿin1z1 sôyledi. 


42. DERS 


L. 1) Ayhan’in babasi doktor, annesi ise, mühendis. 2) Büyükbabasi ve 
büyükannesi onlarla birlikte oturuyor. 3) Onlar kôyde üç haftaliÿina oda 
tuttu. 4) Ayhan’lar alti kardes. 5) Ayhan’in bes kardesi var. 6) Ayhan’in 
üc kiz kardesi, iki de erkek kardesi var. 7) Ablalarimnin birer kiz, birer de 
erkek çocugu var. 8) Birinin esi doktor, digerinin esi ise asistandir. 9) O 
da, ben de filoloji ôgrencisiyiz. 10) Îçerisi günesli ve aydinlik. 11) Birinci 
kattaki odalardan biri annesiyle babasinin yatak odasidir. 12) Birinci 
kattaki dôrdüncü oda, kitapliktir. 13) Hañfta sonu tatilinde tüm aile 
evde idi (evdeydi). 14) Cumartesi günü Ayhan’la beraber onlara gittim. 
15) Once babasi, annesi, büyükbabasi, büyükannesi, doktor ve pilot 
kardesi, sonra ôëretmen ablasi, daha sonra ise aileleriyle beraber 
Antalya’ daki ablalan geldi. 


IL. 1) Oreu AüxaHa Bpau, a MATE HHXeHep. 2) JlenyiKa nu GaGyuka 
XYBYT BMECTE C HAMH. 3) OH CHAJTIH KOMHATY B HePEBHE Ha TPH HETETH. 
4) C AïpaHoM ux IeCTE OPaTEEB H CeCTep. 5) V AXAHAa HATE GPATEEB 
u cecTep. 6) V AüxaHa eCTE TPH CeCTPEI HA xBa Gpara. 7) V crapuiux 
ceCTep eCTE IIO OHHOÏË HOUEPH H IIO OHXHOMY CBIHY. 8) Ÿ OXHOÏË CYIIPYr 
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Bpau, a y Apyroû accucTeHT. 9) Mpi C HAM CTYACHTBI PHAONOTHYECKOTO 
akynprerTa. 10) BHyYTpu cBeT10 u conHeuHo. 11) OrnHa 43 KOMHAT Ha 
HeépBOM 9TaXe CHAJILHA ro poantereï. 12) HeTBeprai KOMHATA Ha 
nepBoM 9Taxe 6nGrnoTeka. 13) BBIXOHHBIE BC4 CMP HPaABHJIA HAOMA. 
14) À nomër B KHHo BMecTe c AïxaHoM. 15) CHayara npnexarn MaMa 
C HarIOË zexyIuKa C GaGyIKOÏ; GPATEH, BPAU H IIAJIOT; HOTOM CTAPIHA 
CeCTPA, HPeNOHABATEJIR; H IHO3AHeE CTaPIIHE CECTPEI CO CBOHMH 
CEMBAMH. 


IT. 1) Ayhan, Bursa’li. 2) Ayhan, üniversite ôgrencisi. 3) Hayir, 
çalismiyor. Onlar, emekli. 4) Hayir, Ayhan’larla birlikte oturuyor. 
5) Ayhan'lar, alt: kardes. 6) Ayhan’in bes kardesi var. 7) Ïki kiz kardesi (iki 
ablasi), evli, üçüncüsü (üçüncü ablasi) ise, bekâr. Evli ablalari, Antalya’da, 
bekâr ablasi ise, Bursa”da oturuyor. 8) Ikinci simifta okuyor. 9) Ayhan’larin 
evi, genis ve çok büvyük bir avlusu olan iki kathi, güzel ve büyük bir bina. 
Ev, sehrin iyi bir yerinde. 


IV. 1) Babam, bana bes ayliëina bir daire kiraladi. 2) Benim üç kiz 
kardesim var, her birinin ise, birer çocuëu (var). 3) Evimizin ikinci katinda 
dôrt oda var. 4) Birinci odada büyükannem ile büyükbabam oturuyor 
(Birinci oda, büyükannem ile büyükbabamun). 5) Ïkinci ile üçüncüde 
(ikinci ile üçüncü odada), kiz kardeslerim (oturuyor) (Ïkinci ile üçüncü 
(oda), kiz kardeslerimin). 6) Dürdüncüsü ise, kitaplik. 7) Kitaphkta birçok 
faydali ve ilginç kitap var. 8) Hafta sonlarini bütün aile birlikte gecirir. 
9) Îzmir’de oturan kiz kardesim geliyor. 10) Evimiz, sehrimizin çok güzel 
bir verinde (bulunuyor). 11) Ben size bir sey sormak istiyorum. 12) Gazete 
okuyan yash adam, benim büyükbabam (dedem). 


43. DERS 


II. 1) Aksamlan: televizyon izler misiniz? 2) Sayin Orhan Ko, 
danismaya bekleniyorsunuz. 3) Su parayi sofôre uzatir misin1z? 
4) Kars'a sefer yapan otobüs, ne zaman kalkiyor? 5) Otobüste Îki kisilik 
yer ayirtmak istiyorum. 6) Serkan Apaydin’1 anons edebilir misiniz? 
7) Ankara istambul’dan 450 km. uzaklikta bulunuyor. 8) Otobüs, Ankara 
Istanbul arasimi 6 saatte katediyor. 9) Otobüse binmeden ünce anneme 
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telefon ettim. 10) Sayin yolcularimiz otôbüsten inerken esyalarinizi 
unutmayin. 


14. DERS 


I. 1) Kôye niçin Kayadibi adi verilmis? Kôyün evleri bir ulu 
kayanin dibinde kurulduëgu için (kôye Kayadibi adi verilmis). 
2) Cocuklar niçin günesin erken doëmasini istiyordu? Anneleri “Günes 
doësun da ekmek vereyim” dediÿi için (günesin erken doÿmasini 
istiyorlardi). 3) Cocuklar daÿin etebinde ne istivorlardi? Günesin 
erken doëmasini. 4) Kôy ôgretmeni çocuklara günesin kôylerine 
nicçin gec geldigini nasil açiklamis? Ulu kara kaya kôyün dogusunda 
bulunduëu ve kôyün günesini kestigi için kôyde günes gec doëuyor 
(/ kôye günes gec geliyor) seklinde açiklamis. 5) Acikan çocuklar kime 
yalvariyorlardi? Günese. 6) Kôyün çocuklan niçin iyi gelisemiyordu? 
Kôy günes 15181 almadië1 için. 7) Cocuklar kayanin tepesine nasil 
türmandilar? Taslardan taslara atlayip kayalardan kayalara çikarak. 
8) Cocuklar kayanin tepesine tirmandiklarinda ne gôrdüler? Kara kayanin 
ôte vaninin güniük güneslik, 151kli ve apaydinhik olduÿunu, orada piril prril 
genis bir alanin bulunduÿunu, yemyesil çayirhiBin, gür otlarin oldugunu, 
o aydinlik alanin çevresini aÿaclarin kapladiëinmi ve aÿaçlarin arasindan 
art, duru bir suyun aktiÿin1 gôrdüler. 9) Ali iki kaya arasinda ne buldu? Bir 
gecit. 10) Kara kaya kôyün doëusunda miydi, batisinda m1? Doÿusundaydi. 
11) Masalin bas kahramani olan çocuk, hangi ôzelliklere sahipti? 
Akilli ve çok çaliskan bir ôSrenciydi. 12) Kôye dervis geldiÿinde 
çocuklar ne yapiyordu? Kara kayanin dibinde (“Doë günesim, doë! 
Doë da annemiz bize ekmek versin!” diyerek) günese yakariyorlardi. 
13) Günesli alan: gôrdüklerinde çocuklar ne yapmakistediler? Kôylerini 
kara kayanin dibinden günes gôren yana tasimak istediler. 14) Cocuklar 
ônce büyüklerine danismali m1? Evet, (ônce büyüklere) danismali. 
15) Ali kahvedeki büyüklere ne dedi? Evlerimizi kara kayanin ôte tarafina 
tasiyalim, dedi. 


II. 1) ITocko7EKY H10Ma zepeBHH GHLIH HOCTPOEHEI Y HOXHOXKPA 
GoJBIHOË UePHOË CKAJIBI, STOU JAepeBHe Hal HazBaHye Iloxxoxbe 
CKaJIBI. … 2) [10 rpnunHe TOro, YTO GONBINAI YEPHAI CKAJIA HAXOHAJIACE 
Ha BOCTOKE OT JEPEBHH H 3ATOPAKHBAJIA JHEPEBHIO OT COJMHIHA, B 
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IepeBHe COJHILE BCXOHHJIO HO03AHO. … 3) [IoCKONEKY HepeBH4 GPLIA 
JUIIEHA BO3MOXHOCTH (He MOTJIA) HONYAYATE CONHEUHPI CBET, ACTU 
Goreru, He MOTIH HOPMAJILHO PA3BHBATECIH, YTOHLA AEPEBHH HE GPL 
HJAOIOPOIHBIMH, He HOCHEBATIH OGHTIBHEIE YpoXAU. … 4) JTeTu XoTeru 
H36aBATLCA OT JePHOÏ CKAJIBI H HOCTPOUTE CBOH 10MA 3AHOBO B CBETIOM, 
COJIHEUHOM MecTe. … 5) JL14 TOro YTOGBI YBAJIETE HPOTHBONONOXKH YIO 
CTOPOHY, HPOTHBONONOKHYIO HOBEPXHOCTE CKAJIBI, ACTU HPPITATH 
C KAMHA Ha KAM€HP, IOHHAMAJIHNCE C OHHOÏ CKAJIBI HA HPYIYEO H 
B300pPaBIHHCE (Ha CAMYIO) BEPIIHHY, HPOÂIA 4epe3 Y3KHÏ IPOXOJI MEKIY 
CKATIAMH, BHIIH HA CBeTIYIO, 3AIUTYIO CONHLEM HONAHY. 


45. DERS 


I. 1) "Doë günesim, doë! Doë da annem bana ekmek versin!" 
dive yalvarirlar. 2) Kara kaya kôyün doëusundaydi. 3) Cocuklarin 
aileleriyle birlikte tasinmak istedikleri yer, apaydinlik, günesli, piril 
piril bir alan(dir). 4) Ali kahvedeki büyüklere, yashlara “Kôyümüz, 
kara kaya yüzünden günes almiyor. Günes almadiÿ1 için kôyümüzde 
hastalik çok oluyor. Küçük çocuklar gelisemiyor. Ürünlerimiz bol 
vetismiyor. Evlerimizi kara kayanin ôte yanina tasiyalim, orada yeniden 
kuralim!” demis. 5) Dervis, soluk yüzlü, donuk gôzlü, eski püskü 
giysili, vutik pirtik çarikh biriydi. 6) Dev gibi olmasi için dervis 40 gün 
beslenmeliydi. 7) Dervis kôylülerin kara kayay1 sirtina yüklemelerini istedi. 
8) Kôylüler dervisi kôyün en güzel evinin en güzel odasina yerlestirirler. 
Dervisi sûtle kaymakla, vaÿla balla, bôrekle çcôrekle, findikla fistikla, 
kisacasi can ne isterse onunla beslerler. 9) “Güôrdünüz iste, benim hiç 
suçum yok. Artik gidiyorum. Hadi saÿlicakla kalin” diyor. 10) Evet, 
durmus. Her seylerini kara kayanin ôte yüzüne tasimislar. 


IL. 1) Ali niçin dervise inanmadi? ÇCünkü dervis çok siskaydi. 2) Siz 
bir kisinin kayay1tasiyabilecegine inaniyor musunuz? Havyir, inanmiyoruz. 
3) Dervis nasil gôrünüyordu? Nasil givinmisti? Saÿlikli m1 g6rünüyordu? 
Dervis günlerdir aç kalmis gibi gôrünüyordu. Soluk yüzlü, donuk gôzlü, 
eski püskü giysili, virtik pirtik çarikli biriydi. Dervis saÿlikli gôrünmüyordu. 
4) Dervis kôylülerden ne istedi? Dervis, kôylülerin kendisini 40 gün 
beslemesini (beslemelerini) istedi. 5) Dervis kôy halkina ne teklif etti? 
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Kayayi kôylerinden baska yere tasiyabilecegini (teklif etti). 6) Kôylüler 
niçin Alive inanmadilar? ÇCünkü onun küçük oldugunu ve bu islere 
aklinin ermeyecegÿini düsünüyorlardi. 7) Ali büyüklerini kurnaz dervisten 
kurtarmak için nasil ikna etmeye çalisti? “Bir adam koskoca kayay1 tek 
basina nasil tasir?” diyerek büvüklerini ikna etmeve çalisti. 8) Ali kôy 
büvyüklerinden ne istedi? (Ali kôy büyüklerine ne teklif etti?) Ali kôy 
büyüklerinden dervis 40 gün sonra kara kayay1 tasiyamazsa, evlerini kara 
kayanin Ôte yanina tasimalarini istedi ve onlardan sôz aldi. 9) Kôylüler 
kurnaz dervisi nasil beslediler? Dervisi sûtle kaymakla, yaÿla balla, bôrekle 
côrekle, findikla fistikla, yani cam ne isterse onunla beslediler. 


III. 1) (Hikayenin bas kahramani) Ali(dir). 2) Olay Kayadibi adh 
bir kôyde geciyor. 3) Ali, akilh ve çahskan biri. 4) Kôy büyükleri kôy 
tasinmaz diyerek evlerini çcocuklarin gôrdügü aydinlik ve genis yerlere 
tasimak istemiyor. Yaln1z dervis kayay1 tasiyamazsa, (kôy büyükleri) 
kôylerini tasiyacaklarina dair çocuklara sôz veriyorlar. 5) Cocuklar, 
dervisin kurnaz bir adam olduëunu anliyor ve onun dediklerine 
inanmiyorlar. 


OB3OPHbIA FPAMMATUYECKHUH OUEPK 
YKA3ATEAL! 


DOHOJIOTUA. MOPHOHOJIOTUA 


DracHpie POHEMEI: YPOK |. 

TapMOHHA TJIACHBIX: YPOK 2, 11. 2. 

CorxracHBlie PoOHeMBI: YpOK 3, n1. |. 

O3BoH4eHHE KOHEUHEIX [JTYXHX COTJIACHEIX: YPOK 2, I. 4, YPOK 3, 11. 1. 
TapMOHUHA COTJIACHEIX: YPOK 4, 11. 4. 


MOPŒOJIOTUA 


ATTIIOTUHAUAA: YPOK 2, !1. |. 
Kyaccpi J1eKCeM («4aCcTH peuy»): YpOK 5, 11. 1. 


1. MMEHHBIE KATETOPHH 


CroBoo6pa3oBaHye HMEH CYIIECTBATEJIBHBIX H HPAIATATEMBHEIX: 
vpoKk 9, 1. 1 (-/2); ypoKk 10, n. 1 (-/1k, -CT); croBoo6pa3oBaTerbHBI 
TOKA3ATEIR -$17: YPOK 13, 11. 1. 


KATETOPYHA4 MHOXECTBEHHOCTU 

Vpoxk 5, 11. 2; Ypok 7, 11. 6 (axHuHBIE HMeHA); YpOK 8, 11. 3 (OTCYTCTBHE 
—LAr). 

Mophema: -lAr. 

3HayeHyne: MHOXECTBO IIPEIMETOB, KOJIHUECTBO GOJIEE OHHOTO 





l_ B yKasarezie COOGIHAETCI HOMEP YPOKA, B KOTOPOM YIOTPEGJIEHA KATETOPAA 


JIM POpMa, à TAKXKE HOMEP ITYHKTA, CONEPXKAIMA HEOOXOMAMBIE TOACHE- 
HU. 
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KATETOPYUA IIPHHAMIEXHOCTH 


Vpok 7, 11. 1, 2; Vpok 12, 11. 3 

MopheMmbi: -(Dm, -(Dn, -(s)L -(Dm£, -(Dnk, -lArL. 

3HayeHHe: MAHAMYM J1Ba HPeJIMETA HAXOAATCA B HPATAKATENLHOË 
CB43H; OCHOBA HA3BIBACT IIPEIMET OGIANAHUA, 3HAUEHHE JIHLA APDHKCA 
pellpe3eHTHPYET OOJATATETA. 


CKIOHEHHE. IAJIEXNU 


OcHoBHoï — OCHOBHAI, HEAPDUTHPOBAHHAI (HE HMEIOIHAI B TOM 
uHCJIe H HYJIEBOIO IIOKA3ATEJIH) POPMA CYIHECTBUTENPHOTO, HE ACCO- 
LHUHPOBAHHAI C KAKHM-J1H60 CJIYKEGHBIM 3HAUCHHEM. 


PoxmTenbHbiä: VpOK 7, 11. 3; YpoK 12, 11. 10 (OT cHoBa su). 

MopheMa: -(n)In 

3HaueHye: IIPeIMET YAACTBYET B HPATHKATENBHOË CBA3H B POI 
OGJATATENS. 


JarersHblä: YpOK, 10, 11. 3. 
Mophema: -(y)A. 
3HaueHYE: CB43b, HATIPABJICEHHAI K HA3LIBAEMOMY OCHOBOÏ TIPEJIMETY. 


BAHATETNPHPIÏ: YPOK 2, 11. 3. 


Mophema: -(y)1I. 
3HaueHYE: TPEIMET — OGBREKT HETIOCPE/ICTBEHHOTO BO3ACÜCTBHA. 


MecTHbiü: VPOK 6, 11. 3. 

Mophema: -DA. 

3HaueHye: CTATHUYECKAI CONPMKEHHOCTE HPEIMETA, HA3HIBAEMOTO 
OCHOBOË AMEHH, C KAKUM-J11H60 UHBIM HPeIMETOM, HEÜCTBAEM JIM 
COGBITHEM B HPOCTPAHCTBE HJIH BO BPEMEHH. 


Mcxoambiä: YpoK 11,11. 1. 

MopheMma: -DAn. 

3HaueHye: |) CB43b, HANPABJIEHHAI OT HA3HIBACMOTO OCHOBOË 
HpezlMeTa (OTIOKHTENRHOE 3HaUEHHE); 2) CBA3b, HEPECEKAIOAIAI KAK 
HAYAJIBHYIO, TAK H KOHEUHYIO TPAHHIIBI IPeHMETA (TPAHCTPECCHBHOE 
3HayeHye). 

Cy6cTaHTHBHAI KATETOPHA ONPEAEIEHHOCTH-HEONPEAEAEHHOCTH: 
YPOK 5, II. 4. 
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ITopazok crenoBaHya abhukcoB B THHHYHOÏË HONHOÏË CYOCTAH- 
TABHOÏË CI10BODOpME: YPOK 9, 11. 2. 


TpanchopmupoBanHbie HOBTOPEI: YPOK 7, 11. 8. 


IIPHJIATATEJIBHBIE 
Vpok 5, n1. 1; ypok 10, 11. 2. 


HAPEUHA 


Vpox 5, n1. 1; ypok 8, 11. 4; ypoKk 10, n1. 18. 
CpaBHATeTBHAA CTeNeHB HPHIATATETIBHEIX H HAPe4HÏ: YPOK 11, r1. 4. 


YUCJIATEJIBHEBIE 


(B bopMax KATETOPHU HPHHAMIEXHOCTH): YPOK 9, n. 3. 
CaoxHbie KOJIMH4ECTBEHHBIE AHCIATEIPHBIE: YPOK 10, 11. 7. 


KATETOPHA KOJIHAECTBEHHOÏ COOTHECEHHOCTH 
UCJIIUATEJIBHEIX 


Hopaxo8as hopma: ypoKku 1—15. 

Mophema: -(Dncl. 

3Ha4eHHE: HOPAIOK 10 CueTy (Hanp.: bir+inci — repeviü, iki+nci — 
emopoü NT. J.). 


Pa3xeruTenpHañ DopMa: ypOK 8, 11. 5. 

Mophema: -(s)Ar. 

3HaueHye: pacrperereHye OGREKTOB 10 OXHOMY HJIH IO PABHEIM B 
KOJTHU4ECTBEHHOM OTHOIIEHAH MHOXKECTBAM: (Hanp.: bir+er — no o0HoMy, 
iki+ser — no dea, üç+er — no mpu, dôrd+er — no uemvipe, bes ter — 
no name, alti+sar — no uecme, yedi+ser — no cemb, sekiz+er — no 80- 
cemb, dokuz+ar — no deeameb, on+ar — no decamb). 


MECTOUMEHNA4 

MecronMeHys CYGCTAHTHBHBIE CKIOHAEMBIE: YPOK 6, 11. 4 (bura, sura, 
ora); ypok 11, 11. 10; ypok 9, 11. 1 (burah, surah, orah, nereli). 

MecToOuMeHHA VKA3ATEJIBHBIE: YPOK 3, 11. 2; VPOK 4, 11. 1; YPOK 8, r1. 4. 
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JIuuxpie MECTOHMEHHSI: YPOK 6, II. 2. 

HeorrpezereHHBIe MECTOAMEHHA: YPOK 9, II. 4. 

KozmuiecTBeHHBIe MECTOUMEHHA: YPOK 9, II. 4. 

BPHIeTNUTeNRHOE MeCTOnMeHye her — kaxcobiü, 6CaKuü: YPOK 12, 
ni. 2. 


MmexHa KATerOPHA BTOPAA4HOË penpezeHTauan (Popma -ki): YPOK 
10, 11. 6; ypok 11, 1. 2; ypok 15, 11. Î. 


3HayeHye: 1) O6CTOATENLRCTBO, HPeICTABAACMOE B 06pa3e HPeJIMETA 
VJIU HPH3HAKA; 2) VKa3aHye Ha HPE/IMET, HPAHAIEKALLMA CYOPEKTY 06- 
JATIAHUA, KOTOPBIÜ BBIPAKEH CYIHECTBATEMBHBIM HI MECTOUMEHHEM, 
BBICTYHAIOIAM B POPME POHATENBHOTO HAJIEXA. 


IPEMUKATUBEI 
Vpok 7, 11. 5. 


UMEHHAA KATETOPYA CKA3YEMOCTH 


Hacroamee BpeM U3BABUTEHIBHOË MOJIATPHOCTU: 

Vpok 6, 11. 1. 

MopeMPI YTBePAATEHPHBIX POpM: -(y)1m, -sIn, (-DIr), -(y)Iz, 
-SIn£, (-DIr)(-lAr). 

OTpanaTersHbie PopMbl: deÿilim, deÿilsin, deÿil(dir), deÿiliz, 
deÿilsiniz, deÿil(dir)(ler). 

3HaueHye: MOJCJB CYXIEHUA, T.e. POPMEI MBICJIH, COCTOHIEN 3 
CYGPEKTA (TPeAMETA MPICHIH) H HpelUKATA (cCOOGIIEHHE © CYGPEKTE 
MBICIH) (Hanp.: ben ôSrenciyim — 4 CTyYAeHT, siz Oÿretmen degilsiniz — 
ébi he npenodaeamens). BpeMeHHa4 CeMa CATHAIH3HPYET O COBIAIEHAH 
COJIEPXKAHUA BBICKA3BIBAHHA C HACTOHIUM. 


DopMri npomenero BPEMEHH H3BABUTENIBHOË MOJAJIBHOCTH: 

Vpox 14, 11. 2. 

3HaueHye: MOJEJIE CYXICHUA, HPAIAIOIAI BHICKA3BIBAHHIO CTATYC 
HPeMIOKXEHAA; BPEMEHHAI CEMA CHTHAIH3APYET O HPEAIECTBOBAHAH 
COGBITHA HACTOAIIEMY IHEPHOIY OPHEHTALUNH. 


DopMa yCA10BHOË MOJAJIBHOCTH C AHAJIUTHUIECKHM IOKA3ATeJIEM ise: 
YpoK 11,11. 12; ypok 15, 11. 8. 
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3HaueHYe: MOJCJIB CYXIEHUHA, KOTOPOE MEICIHTCH KAK YCJIOBHE, 
IIPH HOJIHOM OTCYTCTBHU CUTHAJIU3ALHU O BPEMEHH COGBITUA. 

MoOJanPHOCTE ONOCPEAOBAHHOTO HOJAYACHHA HHŸOPMANHH C HOKA3a- 
TexeM imis/-mis: ypoKk 14, 11. 8. 

3HaueHye: CyYGREKTHO-HPEIAKATHAI POPMA MBICJIH (MOIEJTE CVXIE- 
HU), CONPIKEHHAI C CHTHaAJH3auyeï 06 OHOCPEIOBAHHOM CIIOCOGE 
IIOJIV{CHHA TOBOPAIAM COOGIHAEMOÏ HM HHPOPMALUAH. 


11. KATETOPHH TAATOAA 


KATETOPYHS 3AJIOTA 
B3aammbi: YpoKk 14, 11. 3; YpoK 15, n1. 2. 


Mophema: -(D)s. 
3HaueHHE: IPHIACTHOCTE K COBePILIEHHI JeÜCTBHA COJIee OHHOTO 
npexMerTa (Hanp.: kaç+1s+titlar — o4u pazbexncanuce). 


ITonyanTersHbl: YpOK 12, 11. 8; VpoK 13, 11. 8; ypoK 15, 11. 2. 

ITporykTuBHPIe MopheMPBl: -Dir, -f; HeTPOryKTABHBIE: -Ar, -Îr, - IH, 
-Zir. 

3HaueHYE: CBA3E C IPEIMETOM, HOGYXIAEMEIM K COBEPIHEHHIO JEÜ- 
CTBUA, HA3bBIBACMOTO HCXOHHOÏ oOCHOBOË (Har1p.: bu mektubu Ahmet’e 
yaz+dir+di+niz — 6b: nonpocuru AxMeda Hanucamb 93m0 nuCbMO; ÇOk 
mu bekle++ti+m? —: do1e0 3acmaëun eac acoameb?). 


CrpararTersbiü: YpoK 12, 11. 8; ypoK 13, 11. 6, n1. 9, 1. 10; ypok 14, 
1. 3; Ypok 15, 11. 2. 

MopheMbr: -I1, -(Dn. 

3HaueHy4: 1) COGCTBEHHO CTPAIATENBHOE 3HAUCHHE: CBA3AHHBIÙ C 
IeÂCTBHEM HPEJIMET ABJIAETCH HE ETO IPOA3BOHHATEJMEM, à ETO HPAMBIM 
06PEKTOM (Harp.: tavsan ye+n+di — 3a4u 6bin Cée0eH); 

2) HeoriperereHHO-THIHOE 3HaAYEHYE: OTBJIEUeHHOE TPeJICTABJIEHHE 
O HPOU3BOIUTEJE, B POJIH KOTOPOTO MOXET MBICIHTECA JIOGOÏ 4EJIOBEK 
(aanp.: burada yüksek sesle konus+w/+maz — 30ecb 2pomko He paz3- 
208apu8alom). 
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Bo3BpaTbiä: YpOK 14, 11. 3; YpoK 15, 11. 2. 

Mophema -(Dn. 

3HayeHye: JeÜCTBHE, HA3BIBAEMOE HCXOHHOÏË OCHOBOÏÙ, P4- 
Mo (Hanp.: giy+in+di — on odenca, soy+un+up dôk+än+meye, 
vika+n+maya gücü yoktu (Vedat Türkali) — y 4e20 ne Gb110 cun paz- 
dembCA, ONO10CHYMbCA, NOMbIMbCA) HI KOCBEHHO (Hanp.: ben seni 
evlât ed+in+di+m — 4 me6a ycbinoeun) 3aTPaATUBaeT HPOH3BOAATENA 
9TOTO JEÜCTBUA. 


KATETOPYHA CTATYCA 


OTpanaTersHañ opMa: ypoK 4, 11. 5; YpoKk 10, 11. 11. 

MopheMa: -mA. 

3HayeHye: OTpALAHHE AeÜCTBAI (HaNP.: yap+ma+dit+m — 3 He 
denan). 


DopMa HeBO3MOXKHOCTH: YPOK 14, 11. 4. 

Mophema: -(y)AmA. 

3HaueHye: HeCIIOCOGHOCTB, OTCYTCTBHE BO3MOKHOCTH COBEPIHATE 
necTBne (Hanp.: yap+ama+ditn — moi He (c)moe deramb). 


DopMa B03MOXHOCTH: YPOK 10, 11. 17; ypoKk 12 (Nasreddin Hoca 
Fikralarmdan); ypoKk 14, n1. 4. 

Mophema: -(y)Abil. 

3HaueHye: HAIHIHE CIHOCOGHOCTH, BO3MOKHOCTH COBEPIHATE JeÏ- 
cTBHe (Hanp.: yap+abil+di+k — me (c)moenu derame). 


KATETOPYHA CKA3YEMOCTH 


CocTaB: COBOKYIIHOCTE BCEX PHHUTHBIX POPM IJIATOJIA, KOTOPBEIE IB- 
JISIOTCH MOPhOJIOTHIECKAMH CPEACTBAMH BHIPAKEHHA CYKICHAÏ, T. €. 
COOGIHEHHË, AMEIOIIUX CYGPEKTHO-IIPEHAKATHYIO CTPYKTYPY. 


Y3DRABUTEJILBHOE HAKIOHEHYUE 


3HayeHYe: CATHAIH3ALHA O HOJIHOM COOTBETCTBHH COJNEPXKAHUA 
BBICKA3BIBAHUA OTUCHIBACMOÏ CHTYAUUH. KOHCTATYAPYETCH BCE CO- 
BOKYIIHOCTBIO BPEMEHHEIX POPM, <KOTOPBIE CJIYXKAT JUIS HPOCTOTO KOH- 
CTATHPOBAHUA, YTBEPXIEHUI AIM OTPHLAHUA HEÂCTBUAI B HACTOHIEM, 
nporexteM  GyryieM» (B. B. Baxorparo). 
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KATETOPYHA BPEMEHY 
U3BRABUTEJILHOTO HAKJIOHEHUA 


V3 19 rraronbHBIx BPEÉMEHHEIX KaTeropuü H3RABHTEJILHOIO HAKJIO- 
HeHUA B «<HauyayPHbrü KYPC> BKIIOUEHEI CJIEJIVIONINE JIEBATE: 


1. Kareropua npomemmero KaTeropnueCKOro, HJIH HPOCTOrO HPOIET- 
luero BpeMexH: YpOK 10, 11. 10. 

DPopMooGpa3oBaTerbHa MopheMa -DI + hopMon3zMeHnTerPHBIe 
MopheMbl: -m, -n, -Q, -k, -nlz, (-LAr). 

3HaueHye: YKA3AHHE Ha TO, UTO HEÜCTBHE HMEJIO MECTO B IHPOIULIOM, 
T. €. HPeHeCTBYET HACTOHIHEMY MOMEHTY, TOUHEE, HACTOHIHEMY HEPHOIY 
OpHeHTALUH. PopMa 3TOÏ KATETOPAH HMEET MEXAHA3M POPMOH3MEHE- 
HUA (CIIPKEHUA), T. €. H3MEHEHUA IIO JIMLAM, KOTOPOE IIPOH3BOMATCAH 
IIOCPEICTBOM TaK HA3BIBAEMBIX JIHUHEBIX ADHKOB 2-Ï KATETOPHH. 


2. Ipomexmmee onocper0oBaHHO€ C HOKA3ATEIEM -MIS + JIHAHBIE AD- 
uxcpi 1-ù KaTeropuy: Vpok 12, 11. 11; YpoKk 13, n1. 7. 

3HaueHHe: CATHAIH3ALHA O TOM, YTO TOBOPAIIHË COOGIAET O IPO- 
UHUIOM JEÜCTBHH, O KOTOPOM OH Y3HAJI ONOCPEAOBAHHO, T. €. HJIHM OT 
KOTO-J1H60, HJIH HYTEM COGCTBEHHOTO YMO3AKJITIOUEHUA, OTTANKABAICE 
OT KaKOTO-1H60 HaGTIO1aEMOTO akTa. 


3. TaromHas BpemMenxas KaTeropua HacToamero [-ro: YpoKk 11, 11. 5. 

PopMoo6pa3oBaTerBHas MoOpheMa -(L)yor + bopMon3MeHATETIBHBIE 
MOpheMbl: -um, -sun, -@, -uz, -Sunuz, (-LAr). 

3HauyeHye: JeÜCTBHE COBIHAJIACT C HACTOHIIAM HEPHOIOM OPHEH- 
TALHH (THPHMEPEI B TEKCTAX VIGHUKA). 


4. Kareropua HacToaimero-Gyzymero BpeMexy: YpOK 13, 11. 2, 4. 

DopMoo6pa3oBaTerLHa4 MoOpheMa -(4/L)r, -mAz. 

DopMou3MeHeHyne (CHIPAKEHHE) HPOA3BOAATCH IHOCPEICTBOM 
IIPUCOIHHEHHA K BPEMCEHHOÏË OCHOBE JIUUHBIX APDUKCOB 1 -Ü TPYIIIBI 
(cM. ypoK 13, 11. 2) 

3HaueHye: |) CHTHAIH3AUHA O TOM, UTO HEÜCTBHE ABJIACTCH Ha- 
CTOSIIHM, HO H€ CBA3AHHBIM C KaAKOÏ-J1H600 KOHKPETHOÏË CUTYaLHEÏ; 
2) neücTBye 4BJ14eTC4 GYAYIHUM. 


5. Kareropusa Gyrymero npocroro (<GyzxyInero KaTeTOpHIeCKOTO») 
BpeMeHH: ypoK 15, 11. 4. 

DPopMoo6pa3oBaTerPHa4 MopheMa -(y)AcAk + bopMou3MEHATEIE- 
HBIE MOpeMEI 1-ÿ KaTeTOpuy. 
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3HaueHye: 1eÜCTBne CJIEJVYET 3a HACTOAIMMM HÉPHOIOM OPHEHTANHAN, 
HMEIOTCA TAKXKE MOJMAIBHEIE CÉMEI HAMÉPEHHA, AOJÏIMKEHCTBOBAHHA, 
3SAaHHTEÉPECOBAHHOCTH B COBEPILIEHUH JHeÜCTBUA. 


6. Kareropusa xasHonpomemmero (nephexTa B nponioM): ÿpoK 14, 11. 5. 

DopMoo6pa3oBaTerbHas MopheMa -mistI (< -mls idi) + bopMo- 
H3MEHUTEJIBHEIE IIOKA3ATEJIN 2-Ü KATETOPHAH. 

3HaueHYe: CHTHAIH3ALHA O TOM, UTO JEÜCTBHE IPOTEKAJIO IIPEXJE 
COGEITHÏ, O KOTOPBIX HJIET PEUL B HOBECTBOBAHAH (Hanp.: gara geldiÿim 
zaman tren kalkmisti. — xo20a a nputuen Ha 80K3an, noe30 yace yuen). 


7. Kareropusa onpererenHoro aMnephekTa: YpOK 14, 11. 5, HYHKT 3. 

DopMooGpa3oBaTeJBHas MopheMa: -(l)yor + (idi + ruuxpre 
aphuxcCpi 2-ÿ KaTeTOpHuU. 

3HaueHye: CATHAIU3AUHA O TOM, UTO JHEÜCTBHE XPOHOJIOTHUIECKH 
COBITAJIAET C KAKHM-JH60 IHEPHOIOM B IHPOULIOM. 


8. Kareropus HeonperexenHoro HMnepheKxTa: 14, 11. 5. 

DopMooGpazoBaTerbHaa MopheMa: -(A)rdI + (< -(A)r + idi) 8 
YTBEPAUTENLHOM HN -MAzdI (<-mAz + idi) B OTPAHATENPHOM CTaTyce + 
JAUHBIE APhAKCEI 2-Ï TPYHNEI. 

3HaueHYE: CHTHAIH3AUUH O TOM, UTO JEÜCTBHE COBEPIIAIOCE B IIPO- 
IILIOM HEOXHOKPATHO YUIH B TeUCHHE JJIMTEJIBHOTO IePHOJHA BPEMEHU: 


9. BpemenHas KaTeropusa Gyayiee B HpOJIOM: YPOK 13, 11. 3; YPOK 
15, 11. 6. 

DPopMoo6pa3oBaTerBHa4 MopheMa: -(y)AcAktI (< -(y)AcAk + idi) + 
JAUHBIE APhAKCEI 2-ÿ KATETOPHU. 


KATETOPUA HOBEJUTEJMBHOTO HAKIOHEHUSA 
(AMTIEPATHB) 


Vpok 2, 11. 5; YpoK 14, 11. 7; YpoKk 15, 11. 7. 

MopeMBI HMHePaTUBA COBMEIHAIOT JB€ PYHKLHHH — PoOpMo- 
OGpa30BATEIRHYIO H POPMOA3MEHATENPHYIO (CM.: YPOK 2, HN. 5). 

3HayeHHe HOBETUTENLHOTO HAKJIOHEHHA (HMHEPATABA) CHOCOG- 
HO BHIPAXATE IHPOKHÜ CIIEKTP CMBICHIOB OT IHPAMOIO IPHKA3A JO 
CMATUCHHOIO HOGYXICEHUH K COBEPIHEHHIO JEÜCTBHIO, HA3BIBACMOMY 
TJIATOJNBHOÏË OCHOBOÏ. 
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XEJIATEJIBHOE HAKJIOHEHYNE 


Vpok 13, 11. 5; Ypok 14, 11. 7; YpoK 15, 11. 7. 

DopMooGpa3oBaTerBHa4 MopheMa: -(y)A + ocoGBIe PopMoyu3Me- 
HUTEJIBHBIE HOKA3ATEJNH (CM.: YPOK 13, n1. 5). 

3HaueHye: 6oriee CUATYEHHOE, 4M BUMNePATYBE, BOICA3RABIEHAE 
(noGyxzeHyue K JEÜCTBHI, KXEJIAHYUE, HAMePEHYHE HT. I.). 


AOJIXKEHCTBOBATEJIBHOE HAKJIIOHEHHE 


Vpok 14, 11. 7. 

DopMoo6pa3oBaTeJRHa4 MopheMa: -MmAII + xnuxpbie abhuxciI 
1-ÿù TpYnnpI. 

3HayeHHe: CHTHATNHU3ALHA O TOM, YTO HPOH3BOAUTETIR AEÜCTBAA 
IOIXEH, OG43aH, BHIHHYXKJIEH HT. IL. COBEPILIATE HA3PIBACMOE TIATONPHOË 
OCHOBOÏ JIEÜCTBUE. 


YCJIIOBHOE HAKJIOHEHNE 


Vpok 12, 11. 14; ypok 15, n. 9. 

DopMooGpa30oBaTeBHAI MOpheMa: -sA + HIHIHBIe ahuKkCHI 2-H 
TPYIIIBI. 

DPopMooGpa3oBaTerbHa4 MOpheMa: -sAydI (< -sA + idi) + xnuxpre 
abhuxcpi 2-ù TPYHNEI. 

3HaueHye: CHTHANU3ALUA O TOM, UTO HA3bIBACMOE TIATONLHOË 
OCHOBOÏ JEÜCTBUE, JIHIHEHHOE BPEMEHHOÏË XAPAKTEPHCTUKH, IIPEICTAB- 
JIHTCAH B KaueCTBE YCJIOBHA, IP KOTOPOM MOXET IIPOHCXOIUTE KAKOE- 
71460 COGPITHE. (CM. TakxXe: CocJIaraTeNRHOE HAKTIOHeEHYE. 3HayeHHE). 


COCJATATEJIBHOE HAKJIIOHEHYUE 


Vpoxk 12, n. 14. 

DopMoo6Gpasyionmme MopheMBl: -(y)AcAktI (< -(ÿ)AcAk + idi), 
-(A)rdT (K-()r + idi ) + xuunpie abhukcCpi 2-ÿ TPYNnbI. 

3HaueHYE: CHTHANM3AUHI O TOM, YTO JEÜCTBHE MOTO HJIH AOJKHO 
GPLI10 COBEPINUTRCAH, HO B AEÂCTBUTEMRHOCTH He HMeJO MeCTa. [IpnMep 
YIIOTpeGJIEHHA YCHIOBHOTO H COCJIATATEMBHOTO HAKJIOHEHAË: «Maazallah, 
ya ben de içinde olsaydum, simdi kim bilir kimler saçini, basini yolacakt ….»> — 
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<Vnacu Gor! À ecxn GEI 4 OKA3aJICA BHYTPH HAKHJIKH, KTO 3HA€T, KTO 
GBI ceduac pBar Ha Ce6e BOJIOCHI>. 


KATETOPUA HHAUPEKTUBHOÏ (OTHOCPEAOBAHHOÏ) 
MOJIANBHOCTH DJIATOJIBHOÏ KATETOPAU 
CKA3YEMOCTYU: 


Vpok 14, 11. 8. 

DopMoo6pa3oBaTerbHas MOpheMa: -imis/-mis + TuuHbIe HOKa3a- 
Ten 1-ù rpYnnBI. 

3HaueHye: CUTHAIH3AUHH © TOM, UTO TOBOPAIIHA COOGIAET O 
HPOILHIOM, HACTOAIIEM AIM GVIYIIEM ACÜÂCTBAH, O KOTOPOM OH Y3HAJI 
OIIOCPEHOBAHHO, T. €. OT KOTO-J1H60 HJIH HYTEM COGCTBEHHOTO YMO3a- 
KITOUEHUAI, OTTAIKHBAICE OT KAKOTO-1H60 HAGJTIOIAEMOrO PaKkTa. 


KATETOPHA YCJIOBHOÏ MOJIAIBHOCTH 
TJIATOJNBHOÏ KATETOPHH CKA3YEMOCTH 


Vpok 10, 11. 16; ypoxk 15, n1. 9, 14. 

DPopMooGpa3oBaTerPHas MOpheMa: -SA + ruuHBIe ADDAKCHI 2-r0 
TUNA. 

3HaueHye: B KaueCTBe YCJIOBHA IPeICTABJIEHO pOIeJeE, HACTO- 
auee In GyavIIee HeCTBHE. 


KATETOPHA HOMMHAJIHU3AIUN AEÂÜCTBUA 


CoBOKYIIHOCTE TJIATOJIBHBIX POPM, IOCPEICTBOM KOTOPEIX JeEÜ- 
CTBHE IPeEACTABIAETCA B O6pa3aX HPEIMETA, HPA3HAKA HJIH OGCTOH- 
TEJIBCTBA. 


mena xeücrBua (Macaaphi): ypoKk 11, 11. 6; ypok 15, 1. 10. 
Mopempi: -mAk, -mA, -(y)Is. 
3Hauenye: OrrperMeueHHoe HeÜCTBUE. 


Ilpauacrus: YpoKk 11, 11. 7; YpoK 15, n1. 10. 

ITpuuacrue c Mophemoï: -(A)r. 

3HauyeHHe: HA3PIBACMOC TIATOJNBHOÏ OCHOBOÏË HE ÜCTBHE HPEICTABIE- 
HO KaK HPH3HAK; BPEMEHHOÏ KOMTIOHEHT 3HAYCHHA CHTHAIU3UAPVET, ATO 
IeÜCTBHE MPICHIUTCA KAK HPACYIEE IPEAMETY HOCTOHHHOE CBOËCTBO. 
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Tpumeppr: oku+r yaz+ar kisi — 2pamomuriü uenogek (4e10BEK, 
OGTATAIOIAÜ YMEHAEM UUTATE H HUACATE); bil-+m1ez kisi — Hesexce- 
CM6CHHbIÜ 4EAOGEK. 

ITpuuacrne c Mophemoïü -(y)An. 

3HauyeHye: Ha3BIBACMOE TJIATOJIBHOÏ OCHOBOÏ HEÜCTBHE IPEICTAB- 
JIHO KAK HPH3HAK; BPEMEHHOÏË KOMIIOHEHT 3HAUCHUS CHTHAIH3MPYET, 
UTO HMe€eTCH B BAY lIPOIeee HI HACTOAIEE (HPOACXOHAIEE) 
JHeücTBye. 

Tpumeppr: Aëri+ma+yan bas yastik istemez. — «ToroBe, KoTOpas 
He GOJIMT, HOAYIIKA He HYXHa» (nocroBuua), Damdan düs+en, dam- 
dan düs+en+in halini bilir. — «(To7bKO) TOT, KTO HAJHAN C KPBIIHH, 
IIOHUMAET, B KAKOM COCTOSHUHH HAXOJHUTCH TOT, KTO CBAJIHJICH C 
KPBILIH». 

TlpuuacrTue c Mophemoÿü -mls. 

3HaueHye: B KaueCTBe HPH3HAKA HPeJICTABIACTCH PE3VJIBTAT 
IeÜCTBHA, HA3BIBACMOIO OCHOBOÏ IJIATOJIA. 

ITpumeper: fidan için kaz+1l+mus yer — eckonanHoe dn4 caxcenuee 
Mecmo (YpoK 11, 11. 7). 


CyOCTAHTABHO-ATPEKTHBHBIE DOpPMBI (CAB): YPOK 11, 11. 8; YpOK 12 
(Nasreddin Hoca Fikralarmdan); ypok 15, n. 10. 

Popma -DIk 

3HAUYCHHA: HPOUIOE HIU HaACTOAIEE AEÂCTBHE, HPeAICTABIEHHOE 
JIM KaK TpeJMET (CYGCTAHTHBHOE ACTOJ]NB30BAHUE), HJIU KAK HPA3HAK 
(aïPEKTHBHOC HCHONP3OBAHHE IPH OTCYTCTBAU YKA3AHU4A HA XAPAKTEP 
B3AUMOOTHOIICHHA MEXJAY ACÂCTBAEM-TNPA3HAKOM H HPEAMETOM- 
HOCUTEJNEM TPA3HAKA). PYHKHUOHUPYET HPEAMVYIIECTBEHHO B HOPMAX 
KATETOPUHN HPAHAWIEKHOCTH. 

TTpuMeppi CYGCTAHTABHOTO ACHONP30BaHUA: gel+diÿ+im+i Ogrendi — 
OH Y3Han, umo A npuexan; tams+4$+imnuz+a memnun oldum — x pao c 
6aMu no3HAKOMUMbCA, Onu sev+diÿ+in+i samyorum — 4 0yMaIo, umo 
moi noue ee; Ïste+diÿ+in+i sôyleyen iste+me+diÿ+in+i isitir. — 
<TOT, KTO TOBOPUT, YTO XOUET, CJIBIIUT TAKOE, 4ETO OH (COBCEM) He XOUET». 

TTpuMepBi AAPEKTUBHOTO ACHOJ]NP30BAHUA: Oku+du$+um kitap — 
KHUea, KOMOpYI0 4 uumaio, Otur+duÿ+un ev — dom, 8 KomopoM Mbl 
CUBE. 
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Popma -(y)AcAk 

3HaueHy4: GyAyINIee HI BO3MOXKHOE JEÜCTBYE, HPEAICTABIEHHOE 
HJIU KaK TPEJMET (CYGCTAHTHBHOE UCTOJIB30BAHUE), HJIU KAK HPA3HAK 
(aTReKTHBHOE HCHOJNB3OBAHHE IPH OTCYTCTBAU YKA3AHUS HA XAPAKTEP 
B3aUMOOTHOIICHUÜ MEXJY ACÂCTBAEM-TNPA3HAKOM H IPEAMETOM- 
HOCUTeJIEM THPA3HAKA). PYHKIHOHHPYET KAK B HEAŸUTUPOBAHHOM 
COCTOHHUH, TAK H B DOPMaAX KATETOPUU HPAHAMIEKHOCTHU. 

TlpuMepphi CYGCTAHTUBHOTO UCHONPR30BAHUA: Varin Var+ 
acaÿ+imuz Hi biliyorlar (HHŸOpMaHT) — ouu 3ha10m, umo Mb npu6y0eM 
3a6mpa; ne ap +acaÿ mi bilmiyorum — 3 He 3Ha10, umo Mne 0eramb. 

TlpuMeppi aïReKTUBHOTO HCHONL3OBAHUA (PYHKHMOHUPYET KAK B 
Hea@nTUPOBAHHOM COCTOAHHH, TAK M B POPMAX KATETOPAU HPHHAN- 
JexHocTu): Durup kendimizi toplaya+cak vaktimiz yoktu (Ernesto 
Che Guevara) — y xac ne 6b110 8pemenu, 4mo6b! OCMaHo8umMebCA U COGpPAMb 
ece Hawu cunvbi; Ari bal ala+cak çiçeÿi bilir — nuera 3naem ueemox, 
C KOMOpOe0 MONCHO 3a6pamb M0; Gel+eceÿ+in günü sabirsizhikla 
bekliyorum — x c Hemepnenuem oxcu0a10 denb, 8 KOMOpbIÙ Mbl npuedeub 
(AHOPOPMaHT). 


Jeenpauacrua 

(O0GCTOATENRCTBEHHBIE POPMEI TIATOJIA) 

KaTeropna HPelCTABTIAET COGOÏË COBOKYIIHOCTE MHOTOYACIEHHEPIX 
DopM, OGPEAUHAEMBIX POACTBEHHPBIMU 3HAYCHUAMH AEÜCTBHÜ, 
OHePATUBHO HPEJICTABAACMIX B Ka4eCTBE PA3HOTO POJIA OGCTOATEJECTE. 
TpaMMaTuKkH OGPIUHO HPHBOJIAT HHŸOPMALHIO O JHEETPHUACTHAX CO 
CJIeAYIONHMH HOKa3aTe14MH: 1) -(y)1p; 2) -(y)ArAK; 3) -(y)4; 4) -(p) AIT: 
5) -()IncA; 6) -DIkçA; 7) -mAdAn; 8) -mAksLIn; 9) -mAklA; 10) -DIktA; 
11) -)AndA (3 rnarekToB). 

Pop -(y)1p (YpoK 15, 11. 10) x -(ÿ) Ar Ak (ypok 11, 1. 9; YpoKk 
15, 1. 10). 

3HayeHye: caMoe o6ee OGCTOATENRCTBO; HO MHEHHI po. 
C.H. WBanoga, «pazrnune MexXJIY POpMaMH COCTOUT B TOM, UTO HeP- 
Ba4 0603HauaeT JeÜCTBHE, OHHOPOIHOE C HEÜÂCTBAEM, BBIPAKACMPIM 
OCHOBHOÏ [JIATONBHOÏË POpMOÏ, CEMAHTHYECKH H CHHTAKCHUECKH 
TATOTEIOINIeE K HEMY, TOTJIA KaK BTOPAA 0603HAUACT HEÜCTBHE, HEOIHO- 
POIHHOE C JAEÜCTBUAEM, BBIPAKEHHPBIM OCHOBHOÏ TJIATOJIBHOË popmMoü. 
Ipu yaotpeGreHnn DopMPi -(y)Îp roBOpAIHË HE AKHEHTHPYET OT- 
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JIMAUÜ ACÂCTBUA, BRHIPAKACMOTO EIO, OT OCHOBHOTO JEACTBHA; PH UC- 
IIOJIB30BAHHH XE POPMEI -(y)ArAk OKA3BIBAIOTCA AKHEHTUPOBAHHBIMH 
UMEHHO OTIUAUA AEÂCTBUA, BHIPAKEHHOTO EI, OT ACÂCTBHA OCHOBHOÏ 
TJIATOJNBHOË POPMBI>. 

V3 npamMepog npod. C. H. WBaxoga c bopmoü -(y)1p: agl+1p 
Kapanir bir masa — omxkpriealowuüca u 3aKpbiearowuüca cmon; Sizden 
bir ricam ol+up olmadiÿim bilmem — x He 3Ha10, 6ydem au y mena 
npocb0a k eam uau hem; bir yan+1p bir sônüyordu — mo 3a20panca, mo 
yeacar; basim kaldir+1p baktim — 3 noduan 20108y u nocmompen. 

V3 npamepog po. C.H. Asanoga c bopmoïÿ -(y)ArAk: arabasma 
ath+yarak motoru isletti (Sabahattin Ali) — 6pocuewuuce k ceoeü 
Mawuune, OH 3aB€JI MOTOp; arkasini dôn+erek süratli ve genis adimlarla 
uzaklasti (Sabahattin Ali) — rnogepnyewuce ko Mne chunoùü, oha YOanuracb 
Gticmpeimu, wupokumu wuaeamu; bu zübük ibraam o eskiya resminden 
kuvvet al+arak basimiza olmadik seyler açti (Aziz Nesin) — 5mom 
310610k Hüpaam naôpaewuce cu no paz6oünuubemy 06bi4a10, 3amesan mym 
y HaC HeObiganvie dena. 

Dopma -(y)imca: ypoKk 14, 11. 9. 

3HayeHHE: KO20Q, KAK MOANbKO. 

Ipumeprr: Kamasan gôzlerini yavas yavas aç+znca kocaman bir 
tas cesme gôürdüler. Bir de çevreye et kokusu yayil+znca bacaklar: 
iyice titremeye basladi. (Vasif Ongôren) — Kozda onu omkpolnu ocne- 
nAeHHbIE CONHUEM 2AA3Q, MO Y8UOEAU O2pOMHbIÜ UCMOUHUK 800b! U3 KAMHA. 
K momy ace, Koe20a 80KpyYe pACNpOCMPAHUACA 3ANAX MACA, ÿ HUX CUAbHO 
3sadpoxcanu noeu; Kôpek suya düsme+yince yüzmeyi Oÿgrenmez. — 
Toka co6aka ne ynadem 8 800y, nnaeame he Hayuumcs. 

PopMma -(ÿ)A: ypok 15, 11. 10. 

3HaueHUE: HHTEHCHBHOCTB, AIMTEMBHOCT, HOBTOPAEMOCTE JE Ü- 
CTBU4-OGCTOATETECTBA (YHOTPEOGIAETCH B VABOCHHOM HJIH HAPHOM 
BuJIe). 

Tpumeprr: Düs+e kalk+a Haci Hüseyin’in evine geldi. — Ox 
c mpy0oM (GYKB.: HAJA4 U THOJHPBIMAACR) 006panca 00 doma Xadxcu X10- 
ceuna; Beni arkamdan it+e it+e, elimden çek+e çek+e nihayet, 
getirdi, bir uçurumun kenarimda biraktr. (Yakub Kadri) — Torkas 
MeHA 6 CNUHY, MAG MEHA 34 DYKY, OH HAKOHEU RpUBEA U ROCMABU MEHA 
HG Kparo Kakoù-m0 AMbt, Yarabbi, basimiza eski müdür gibi bir müdür 
getir ki, is gôrme+ye gôrme+ye üst makamlara bizim daireyi yine 
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unuttursun. (Aziz Nesin) — O, locnodu, nownu Ham h06020 Oupekmopa, 
mako0e0, KAK U CMApbIÜ, KOMOPbIÙ, He 3AHUMAACb ÔAAMU, COenAEM MAK, 
uMOObI HAUGAECMEO 3Q0bLA0 HAUWY KOHMOPY. 

Dopma -(y) AIT 

3HaueHye: AeÜCTBHE HPE]CTABIEHO KaAK OGCTOATETIRCTBO BPEMEHH, 
4BJI4IOIEECH XPOHOJNOTHUECKH HCXOIHBIM MOMEHTOM YTOYHAEMOTO 
HeÜCTBHA (C MeX nop KaK) (AACTO YHOTPEGIAETCI C PopMOÏË HPOIHEMHETO 
KaTETOPHHECKOTO, KOTOPOE BBITIOTMHAET PYHKHMIO AUAHOÏË POPMBI, BBO- 
HAINE B BBICKA3PBIBAHHE CYOBEKTA CYKICHUA, TPEICTABICHHOTO 3HaUE- 
HueM ruua): Ben ismail’i gir+di gir+eli gôrmedim. (Nazim Hikmet) — 
À hu pa3y he euder Hcmauna, c mex nop kak on nonan (8 miopeMy); Biz 
gôrüs+mi+yeli kaç yil oldu? — CKonbko rem npowñno, C mex hop Kak 
Mbi He 6U0erucb ?. 

Dopma (i)ken, -(A)r+ken: yYpoK 11, 11. 9; ypoK 15, n1. 10 (Nasreddin 
Hoca Fikralarindan). 

3HauyeHHE KOe0Q, 6 MO 8pEMA KGK. 

Dopma -(A)r -mAz: YpoK 13, 1. 9. 

3HAUCHUE: KAK MOAbKO. 

PopMma -DIktAn sonra: YpoK 13, 11. 14; ypoK 15, 11. 10. 

3HaueHYE: nOCAE MO20, KAK. 

Dopma -DISI için: ypok 11, n1. 9; ypoK 13, n1. 14. 

3HaueHYE: TPHAAHHOE: AOCKOANbKY, MAK KAK. 

Dopma -DI£ InA gôre: YpoK 14, 11. 9 (Nasreddin Hoca Fikralarindan). 

3HaueHye: Cy0a HO MOMY, 4MO. 

DopMa -DIKÇA 

3HaueHYE: CHTHATIU3AUUA O TOM, UTO JIEÜCTBAE-OGCTOATENECTBO 
COB€PINIACTCH HAPANICNLHO YVTOYHIEMOMY: AÿSabeyinin evine her 
iste+dikçe gelebilirsin. (Resat Nuri Güntekin) — 7 mMoxcetub npu- 
xoO0ume 8 00M M60ee0 cmapiueeo 6pama, koe0a xouewr; Hinzir Etem, 
benimle her bulus+#ukça, bana ôyle tath tarafindan seyler açiyor, 
gônlümü oksuyordu. (Osman Cemal Kayg1l1) — 71pu kaxcdoù ecmpeue 
co MHOÙ 9MOM He2O0HUK mem u300paHcan MHe COObIMUA C MAKOÙ APUAM- 
HOÙ CMOpOHbI, YCAaNC0an Mo10 0yuy; Osman doktor getirmek için 1srar 
et+rikçe, o kocasimn zihnini baska bir noktaya çevirmenin yolunu 
buluyor. (Halide Edip Adivar) — Bcakuü pa3, kak Ocman Hacmauean na 
moM, 4MO0b1 npu8e3mu 00KMOPA, OHG HAXOOUM CNOCOÔ HANPA&UMb MbICAU 
My9CA Ha 4MO-HU0Y0b 0pye0e. 
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PopMa -mAdAn 

3HaueHu4: |) OTpHuaHye JeÜCTBHU4 OGCTOATETIRCTBA (He COBEPIHAI 
yero-71460): Baskan, kolbasilarin konusmasina firsat ver--meden, 
‘Once barakaya kosun, içeridekileri kaçirmasinlar. Daha sonra 
ôtekileri yakalamaya çahsin,” dedi. — Zraeape, ne 0aeas 2o8opume ha- 
UYGAbHUKAM OMp1006 CKka3an: «<Chauana 6eeume k 6apaky, umoGbi He 0amb 
yoexcame, mem, kmo Haxo0umca 68 uem. [lomom nontimaümect cxeamume 
ocmantutix» ; Simsek çak+madan gôk gürlemez. — He 6bieaem 2poma, 
ecnu He CeepKkaem MonHuA (DKBUBAIEHT PYCCKOË HOTOBOpPKH: «Hem 
0biMa 06e3 0H ); 

2) oGCTOATENRCTBO BpeMEHH (YTOYHAEMOE JHEÜCTBUE HPOUCXOHUT 
paHBuIe eÜCTBAI-06CTOATENRCTBA): Gün doëÿ+madan neler doëar. — 
Uezo monbKo He CAyuaemca, npexcOe uem 80cxo0um CconHuye (COOTBETCTBHE 
pyccKkoÿü r1oc10BuLe: «Vmpo eeuepa mydpenee»); Eve gir+meden (ônce) 
sapkami çikardim (xpecToOMaTUHBIË). — [1pexcôe uem eoùmu 8 dom, 
A CHAN WAANY. 

Popma -mAksIzIn 

3HaueHye: OTPAHAHHE AEÜCTBAI-O0CTOATENRCTBA (HE COBEPIHAA 
dero-71460): Ve dünya dur+maksrzin dünüyordu. (Vasif Ongôren) — 
À 3emna 6e30ocmano8ouno 8pamanracr; O zaman müsteri hiç bir cevap 
ver+meksizin elindeki seyi ativeriyor. (Cenap Sehabeddin) — Koz0a 
nocemumenb, He oméeua, ObiCMpO 6blÜpaCtisaeMm MO, 4MO Ob110 y Hee0 6 
pyxe; Evdekilerden hic kimse farket+meksizin mutfaÿa bir yabanci 
kedi girdi. (Nuri Yüce) — Hezamemno On4 écex 6 KyxH10 npoôparacb 
4YHICAA KOWKAQ. 

PopMa -mAklA 

3HaueHyne: HAeÜCTBUE-OOCTOATENPRCTBO MBICHAUTCH KaAK CHOCOG 
OCYIHECTBICHUA YTOHAEMOTO JEÜCTBAI, KAK HYTB, BEAYIIHÜ K HO- 
CTAXeHHIO exru: Yol sor+makla bulunur, borc ver+mekle üdenir. — 
/Topoey haxo0dam nymem paccnpocoë, done etinnauuearom nymem omOauu; 
Demokrasinin de sakincalar: var. Adim getir--mekle kendisini de 
getirmis olmuyoruz. (Fakir Baykurt) — 1 y demokpamuu ecme ceou 
ompuuameñvbhbie cmoponvi. [Ipuus6 ee nazeanue, Mt omHI00b He 86enu ee 
camy; Eletek ôp+mekle aÿiz asmmaz. — /lerya pyku u nodonb! n1amba, 
pom He CHAWU8aeMCA. 

DopMma -DIktA 

3HaueHye: ACÜCTBAE-OOCTONTEJIBCTBO BPEMEHH; CHOCOGHO PYHK- 
LHOHHPOBATE KAK B HEAŸUTAPOBAHHOM COCTOHHHUH, TAK H C ahhuk- 
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CaMH HphHHaUMeXHOCTH: Senin derdin hiç cocuÿunun olmamasidir, 
al bu elmayi, yarisim kendin, yaris: da karima yediresin, vakti 
gel+dikte senin bir çocuëun olacak ..… (cka3ka) — /leuans meoa om 
mo0e0, umo y meba co6cem Hem demeü, 803bMU 3M0 A010K0, ROAOBUHY e20 
CéelUb CAM, A NONOBUHY Jaù CéeCMb Céoeù ACeHe, KOe0Q HACMYNUM MOMY 
épema, y mea 6ydem pebenok … ; Maasim al+d1$+m+da açlan hatirla! 
(Nazim Hikmet) — Koe0a nonyuaewr 3apnram)y, écnomuHaïü 0 20n00Hbix}; 
Kastamonu’ya gel+diÿ+imiz+de benim sürücü: Kahpelere gider 
misin efendi? Buranm kahpeleri pek ünlüdür. (Nazim Hikmet) — Koe- 
da me: npuviau 8 Kacmamony, Moù wuobep (cnpocun): «Tocnodux, noüdëw 
K npocmumymKaM ? 30ewunue npocmumyMKU OUEHb 3HAMEHUMEPL> 


YACTUITA BOIPOCUTEJIBHAA mI 


Vpok 4, 11. 3; Ypok 10, 11. 12. 

OYHKUAOHANPHOE rpeHa3HaAUEHHE: CHOCOGHO BBJIEHATR HHTO- 
Hauyeï BONPOCA HI060Ù KOMIOHEHT BBICKA3HIBAHUA, PACHOHATAACE 
IIOCJIe KOMTHOHEHTA, K KOTOPOMY OH OTHOCHUTCA. 

Tpumeppr: Ahmet mi geldi? — Axmeo au npuwuen?; 

Ahmet geldi mi? — //puruen au AxmeO0?uT. 11. 


CHHTAKCHHECKYUE OCOBEHHOCTH 
TYPELKOTO S3bIKA 


HPEJIMKATUBHBIE KOHCTPYKIHMUH 


J{B8yCoCcTaBHPie BHICKA3PIBAHUA (NPEAAKATHBHPIE KOHCTPYKHHH ): 
YpOK 4, 11. 2. 


ATPUBYTUBHBIE KOHCTPYKHUN 


HopMarbHpli (HCKOHHPIÜ) HOPAIOK CJICAOBAHAI KOMIOHEHTOB 
ATPAGYTUBHBIX KOHCTPYKLHMÜ: YMOuHEHUE TPEMINECTBYET YMOUHACMOM), 
T. €. onpedesenue TpexecTBYeT onpedersemomy (yesil elma — 3e1ex0e 
A010Kk0, uyuyan çocuk — cnauuü pebenok, yazdiÿim mektup — r#ucbMo, 
KomOpoe 4 huwuy, yaSayacaÿimiz sehir — 20p00, 6 Kkomopom Mbt 6y0em 
JCumMb), 0ono1HenueTpeecTByeT donoau1emomy (arkadasiizi gôrdük — 
Mbi &udenu eaweeo mogapuua, babanizmn geldiÿini biliyoruz — mi 3Haem, 
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umo eau omeu npuexanr/npuezxcaem, annemizin yakmlarda geleceÿini 
ôgSrendik — wo! y3Hanu, umo Hawa Mama npuedem 6 6nuacaüuue Hu); 
oôcmonmenbcm6o HPEXIHECTBYET CBOCMY YTouHaeMoMy (Ozlem 
istanbul’dan Petersburg’a geldi — Ozrem npuexana u3 Cmam6yna 6 
Temepôype). 

OTcyTCTBne KaKOTO-JH60 COTIACOBAHUA MEXJIY KOMIIOHEHTAMH 
ATPAOYTUBHBIX KOHCTPyYKLHAË (büyük ev — 6orvwoû dom, büyük evler — 
Gonvuue 00Ma). 

puT4XKATeNBHBIE KOHCTPYKHUH C JAMYHBIMH MECTOUMEHUAMH B 
POAATEHBHOM nazexe: YpOK 8, 11. l; YpoKk 12, 1. 7 (Moxerk bizim simif). 

Harnuye Tpex THTNOB CYGCTAHTHBHBIX ATPAOYTABHBIX KOHCTPYKHHÜ, 
T. €. ONPENCAMUTEMPHBIX CAOBOCOUETAHHÜ CYIHECTBATENPHBIX: H3AeT Î 
(tas kôprü — kamennbiü mocm), ms3aer IT (deniz havasi — mopckoü 
8030yx), m3aer II (kitabin sayfalari — cmpanuuri khueu). 

Wsaer I: ypoxk 12, 11. 6. 

YWsaer IT: ypoK 9, n1. 6; ypok 10, 1. 15; ypoKk 12, 1. 3-5. 

YW3ader IIT: ypok 8, 11. 1. 

Moeuk bir saatliÿine gitti: ypok 10, n1. 5. 

Mogenks gitme firsati: YpoKk 13, n1. 13. 

Mogeas kurnazin biri: YpoK 15, 11. 13. 

IpuxarToubie npexIOKeHHA C COI030M diye: 15, 11. 12. 

Ipsamas peus C Co1030M diye: ypoKk 15, 11. 12. 


Haruune aTPAGYTABHBIX KOHCTPYKLHUÜ C HOKAZATENEM TPATHKA- 
TeTPHOË CB431 (Kapi+s1 açik oda — xomnama, 08epb Kkomopoü omKpbima, 
Kkapi+sm+iaç+tiÿ+im oda — xomnama, 08epb KOMOpoü 4 OMKPbIBQI, 
kapi+sm+1kapa+diÿ+im oda — komHama, d6epv Kkomopoü 4 3aKpbI8a10, 
içctin+e gir+diÿ+miz ev — dom, 68 KomOpbiü Mbi 8oWAU). 


OGoGmaromme 06oporTsi her ne … ise: ypoK 15, 11. 14. 


BPICOKa4 TPOU3BOAUTEMBHOCTE KOHCTPYKHMÜ, BBOXMAMBIX TIATOJIB- 
HO-UMEHHBIMHU POPMAMU, — MaCHapaMu: ÇoCuëun attan in+me+sin+e 
yardim etti — 04 nomoe pebenky cre3me c KOHA, Yarin bana gel+me+niz+i 
istiyorum — 7 x04), 4MO0bI &bl 346MpPA KO MHE NPULUAU; 

npuuyacraamu: bize Türkçe (Türkçeden) ders ver+en ôüÿretmen — 
npenodagamenb, KOMmOpbiü npenodaem HAM MYpeuKuü A3blK, UyYkuya 
dal+mus ihtiyar adam — ycayewuuü noxcunoû uenoëek; 
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CyOCTAHTABHO-ATPEKTABHPIMH OpMamu: senin dün gel+diÿ-+in+i 
biliyorum — 3 34a10, umo mbi 8uepa npuexan, ne yap+acaÿ+im+1 
bilmiyorum — 4 He 3Ha10, umo Me denamb; 

O6CTOATETILCTBEHHPIMH DOPMAMH TIATOJIA (CM. HIPAMEPEI BIC, B 
pasaere «/leernpuuacTua (06CTOATENRCTBEHHBIE POPMBI)»). 

Harnune OGCTOATENRCTBEHHBIX HPHAATOUHBIX HPEMIOKEHA, 
BBOAMMBIX DUHUTHBIMA DOPMAMH C OGCTOATENMBCTBEHHBIM 3HAUEHH- 
eM: Avluya girdiniz mi ev sahibi karsimiza çikar — Cmoum eam eoùmu 
6 00M, KAK Ha6CMpeuy 6AM EbIXo0um xo3A4ux 00Ma, Zil çalar çalmaz 
üniversite avlusuna çikar1z — Kak monvko 38eHUM 360H0K, Mbl 6bIXOOUM 
6 YHueepcumemcKkuü 080p. 


TEKCT AA CAMOCTOSTEALHOTO YTEHHA 
CO CAOBAPEM! 


OTPEIBOK U3 ckasku Bactipa OHrépexa 
(Vasif Ongôren) 


MASALIN ASLI 


(ToxmiuHHañ cKa3Ka») 


Mabhallenin çocuklari, arkadaslarindan birinin kosa kosa geldiÿini 
gôrdüler. Gelen çocuk soluk soluÿa kalmisti. Cocuklar gelen arkadaslarini 
karsiladilar. 

«Dün neredeydin?»> 

«<Neden bu kadar heyecanlisin?»> 

Gelen çocuk, 

<Haydi hemen toplanin sizlere bir masal anlatacaÿim,»> dedi. 

«Masal m1?> dedi çocuklar. 

«Evet masal. Masalin asli.» 

«Anlat,» dediler çocuklar, kümelendiler. 

«Anlat demekle olmaz. Bu masalhin kosullan: var. Bu kosullara uymay1 
kabul ederseniz anlatirim,» dedi çocuk ve bir duvarin dibine oturdu. 

Cocuklar ilgilendiler bu masalla: 

«<Nedir kosullarin?»> 

«Bu masah anlatabilmem için tam on kisi olmamiz gerek.»> 

Sonra da arkadaslarini sayd1. Kendisi ile birlikte dokuz kisi olduklarini 
gordü. 

«Dokuz kisiviz, olmaz.» 

Cocuklardan biri kosarak bir baska arkadasini aramaya gitti. Az sonra 
da arkadasiyla dôndü geldi. 


! Typeuxo-pyccKkuü croBape. Cocrasureru: A.H. backakos, HIT. ToryGesa u xp. M., 1977. 
Tlepeusran 8 Typuuu: Büyük Türkçe-Rusça Sôzlük. 48 000 kelime. istanbul: Muitilingual. Yabanc1 
dil yayinlari, 1999. 
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«ste simdi tamamuz. On kisi olduk, haydi anlat,» dediler. 

Bôylece on çocuk bir araya geldiler ve masal basladi: 

Günün birinde on kimsesiz çocuk bir araya geldiler. 

Uzak bir ülkede bir araya gelen çocuklar oynamak için 1rmak kiyisina 
gittiler. Günes, çocuklara gülümsedi. Baktilar, balklar suda takla atarak 
oynasiyorlar. Onlar da soyunup suya girdiler. Suda taklalar attilar. Baliklar, 
kendileri gibi takla atan bu çocuklari sevdiler. Bôylece çocuklarla baliklar 
dost oldular. 

Kurunmakiçin disari ciktilar. Günes, çocuklara gülümsedi. Cocuklar 
hemen 1sindilar. Irmaÿin kiyisi zümrüt gibi çimendi, g06z alabildiÿine 
çimen. Cocuklar çimenlerde kosustular. Aÿaclarda yüzlerce kus, ôtüserek 
kus sarkilari sôylüyorlardi. ÇCocuklar da sarki sôylediler. Kuslar, kendileri 
gibi sarki sôyleyen bu çocuklari sevdiler. Bôylece çocuklarla kuslar dost 
oldular. 

Dôrt bir yan kir çiçekleriyle doluydu. Baktilar, çciceklerin çevresinde 
yüzlerce kelebek dans ediyor. ÇCocuklar da el ele tutusarak dans ettiler. 
Kelebekler, kendileri gibi dans eden çocuklani sevdiler. Bôylece çocuklarla 
kelebekler dost oldular. 

Bir ara çocuklar yoruldular. Zümrüt gibi çimenlerin üzerine uzandilar. 
Kuslar dallara kondu. Kelebekler çiçeklerin üzerine yerlesti. Baliklar 
kiyida birikti. 

Derken bir sessizlik oldu. 

«Çocuklarin diledikleri gibi yasamalari ne güzel,»> dedi bir çocuk. 

Otekiler de katildi bu gôrüse. 

<Biz de diledigimiz gibi yasayalim,» dediler. 

«SÔz mü?»> 

«SÔZ.» 

Bôylece on kimsesiz çocuk, birbirlerinden ayrilmamaya ve diledikleri 
gibi yasamaya sôz verdiler. Bôvle bir karar verdikleri için de çok sevindiler. 
Birbirlerini kutladilar. Nese ile sarkilar sôylediler, dans ettiler, suya girip 
taklalar attilar. Kuslar, baliklar, kelebekler de çocuklarin bu sevincine 
katildilar. Bütün gün dünya dôndü. 

Cocuklar oynadilar. Dünya dôndü ve günes gôrünmez oldu. Sonra 
aksam oldu. 

Kuslar, baliklar, kelebekler yuvalarina dôndüler. 

Cocuklar bir aÿacin altina oturdular. 

Ve on çocugun karni acikti. 
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On çocuk hiçbir sey demediler. Birbirlerine sokularak uyudular. 

Dünya dônmesini sürdürdü. Dôndü, dôndü, onlari günesin ônüne 
getirdi, sonra sabah oldu. 

Günes gülümseyerek selâmladi onlari. Cocuklar neseyle uyandilar. 
Irmaÿa gidip vüzlerini vikadilar. On çocugun karni hâla acti. 

«Diledigimiz gibi yasamak çok ivi ama karnimizi da doyurmamiz 
gerek,» dediler. 

Ve on çocuk karinlarini doyurmak için yola çiktilar. Yolda giderken, 
birden bir delik gôrdüler. Delik bir yamaçtaydi. Cok küçük bir delikti bu. 
Yaklasip bakinca bunun bir maÿaranin aÿz1 oldugunu anladilar. Cocuklarin 
basi deliëe siëiyordu. Îçeri bakinca maëaranin derinliklerinden gelen ve 
içinde anlatilmaz renklerin oynastië1 bir 1s1k gôrdüler. Isik maÿaranin 
karanhÿini tipki bir yol gibi aydinlatiyordu. 

«Ne kadar güzel, » 

<Insanin gôzlerini kamastiriyor.»> 

<Bizi çaBiriyor sanki.» 

<Isiktan bir yol bu.» 

<Yolun sonunda ne var?» 

«Girelim, bakalim.» 

Cocuklar aralarinda bôyle konustular ve delikten içeriye girmeye 
basladilar. Delik küçük oldugu için güçclük çektiler. Ama sonunda 
hepsi de iceri girdiler. Isik onlara yol gôsteriyordu. Dizlerinin üzerinde 
1s1kli yolu yürümevye basladilar. Biraz sonra maÿaranin tavani yükseldi. 
Ayaÿa kalktilar. Simdi rahatça yürüyorlardi. Bir sûre gittiler. Karsilarina 
kocaman beyaz bir kapi cikti. 

En ôndeki çocuk kapiy1 itti. Koca kapi hemen açildi. Duvarlart 
bevyaz boyali bir odaya girdiler. Karsilarinda kocaman siyah bir kap1 vardi. 
Sirayla yürüdüler. En ôndeki çocuk, siyah kapiya vardi. Kapiviitti. Kapi 
açilmadi. Zorladi, açilmadi. 

<Bu kapi agiimiyor,» dedi arkadaslarina. 

Birkac çocuk daha onun yardimina gittiler. Dayandilar. Kap1 
açilmiyordu. Bu sirada en arkada kalan, korkuyla geriye dôndü. 

«Ya beyaz kapi da açilmazsa,» diye gecçirdi içinden ve kapiy1 agmaya 
kostu. Kap1y1 itti. Beyaz kap1 hemen açildi. Beyaz kap1 açilir açilmaz 
ayni anda siyah kapi1 da kolayca açildi. Siyah kapiya dayanan çocuklar, 
hizlarini alamayip paldir küldür ikinci odaya düstüler, ikinci odanin 
duvarlan sivahti1. 
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Arkadaslarinin düstügünü gôren çocuklar, onlara yardim etmek için 
kosustular. Beyaz kapi kendisini tutan olmayinca kendiliSinden kapandi. 
O kapanir kapanmaz siyah kap1 da kapandi. Üc çocuk siyah odada kaldi. 
Gerisi beyaz odada. Siyah kapiy1 agmaya çalistilar ama açamadilar. Sivah 
odadaki çocuklar kapiyi yumrukluyorlardi. En gerideki, hemen kostu, 
bevyaz kapiy1 itti. Beyaz kapi hemen açildi. Agir açilmaz, siyah kapi da 
açildi. Hizlarini alamayan üç cocuk, bu kez paldir küldür beyaz odaya, 
arkadaslarinin üstüne yuvarlandi. 

<Yahu ne oluyor bôyle?»> diye baëÿirdi birisi. 

«Of, bacaëim ac1d1.»> 

«Üstümden kalksana.» 

Cocuklar yerden doërulmaya çalsirken, en gerideki, arkadaslarinin 
bu durumuna kahkahalarla gülüyordu. 

«Ne gülüyorsun?» diye cikistilar. «Baksana halimize.» 

Beyaz kapiy1 açik tutan çocuk, 

«<Durumunuz çok gülünc,» dedi. Sonra da arkadaslarina olanlari 
açikladi: «<Beyaz kap1 açik, durmazsa, siyah kapi açimiyor. Bunun için 
bir kisinin beyaz kapiy1 sürekli açik tutmasi gerekiyor.» 

«Ôyleyse sen beyaz kapiy1 açik tut, biz ilerleyelim,» dedi çocuklar. 

Beyaz kap1 açik kaldi. Siyah kapiy1 ittiler. Siyah kap1 hemen 
açildi. Siyah odaya girdiler. Karsilarina mor bir kap1 çikti. Mor kapiya 
doëru yürüdüler. Siyah kapi, kendisini tutan olmayinca kendiliÿinden 
kapandi. Mor kapiya varan, en ündeki kapiy1itti. Kapi açilmadi. Zorladi 
açamadi. 

<Bu kap1 da açgilmiyor,> dedi arkadaslarina. 

Birkaç çocuk daha yardima gittiler, dayandilar, kap1 açilmiyordu. En 
geride kalan korkuyla geri dündü. 

«Ya siyah kap1 da açilmazsa?» dive gecirdi içcinden. 

Kapiyi açgmaya kostu. Açmadan ônce, mor kapiya dayanan 
arkadaslarina seslendi : 

<Arkadaslar, kapiya pek yüklenmevin. Ben siyah kapiyi açacaÿim. 
Belki gene düsersiniz.» Siyah kapiy1 itti. Siyah kapi hemen açild1. Siyah 
kapi1 açilr açilmaz, mor kapi da kolayca açildi. Üçüncü odanin duvarlari 
mordu. Siyah kapiyi bir çocuk açik tuttu. Mor kapiyi bir baska çocuk 
açik tuttu. Kalanlar mor odada ilerlediler. Karsilarina kahverengi bir 
kap1 çikti. Dôrdüncü çocuk, kahverengi kapiy1 açik tuttu. Besinci kap1 
sariydi. Bir çocuk sari kapiy1 açik tuttu. Altinc: kapi yesildi. Yesil kapry1 
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bir çocuk açik tuttu. Yedinci kapi maviydi. Mavi kapiyi bir çocuk açik 
tuttu. Sekizinci kapi turuncuydu. Turuncu kapiyi bir çocuk açik tuttu. 
Dokuzuncu kap1 pembeydi. Bir çocuk pembe kapiyi açik tuttu. Onuncu 
kap1 kirmiziydi. Onuncu çocuk kirm1z1 Kkapiy1 acti ve kirmuz1 kapi açilir 
açilmaz bütün kapilar kendiliginden açik kaldi. Kapilar kendiliÿinden 
açik kalhinca çocuklar açik kapilardan geçerek, onuncu çocuÿun yanina, 
kirmiz1 Kapiya geldiler. Bir kisi kirmiz1 Kapiy1 açik tuttu. Dokuz çocuk 
kirmiz1 kapidan gectiler. Bir kuyunun basina geldiler. Kuyunun dibinde 
is18in kaynaÿin1 gôrdüler. 

Kuyunun basinda halka oldular. Halka olur olmaz, kirmiz1 Kapinin 
düzeyinde, kuyunun yan duvarlarindan bir basamak ileri doëru çikmaya 
basladi, sonra durdu. Basamaëÿin basinda duran çocuk basamaÿa indi. 
Îner inmez, ikinci bir basamak çikti alttan. Çocuk ikinci basamaëÿa inmek 
için ayaëin1 kaldirdi. O Zzaman bastiÿ1 basamak geriye kaydi. Hemen 
kaldirdi81 ayaÿin:1 basti. Basamak eski haline geldi. Baska bir çocuk, 
birinci basamaÿi gecip, ikinci basamaÿa basti. Altindan üçüncü basamak 
çikti. Bir baskasi gelip, üçüncü basamaÿa bastr. Alttan dôrdüncü basamak 
çikti. Dôrdüncü çocuk, dôrdüncü basamagÿa basti. Besinci çikti. Besinci 
basamaÿa bir çocuk indi. Altinc1 basamak çikti. Altinci basamaÿa bir 
çocuk indi. Yedinci basamak çikti. Yedinci basamaÿa bir çocuk basti, 
sekizinci basamak cikti. Sekizinci basamaÿa bir çocuk indi. Kuyunun 
dibinde bir adamlik ver kaldi. Dokuzuncu çocuk, sekiz basamaëi indi ve 
kuyunun dibine vardi. Kuyunun ortasina yürüdü. Orada bir delik gôrdü. 
Diz çôküp delikten bakt1. Isiÿin kaynaÿina vardiëimi anladi. Isiÿin ne ucu 
vardi, ne bucaÿi. Sonu gôzükmüvyordu. Isiÿin içinde binbir çesit renk, 
durmaksizin hareket ediyordu. Renkler birbirleriyle birlesiyor, baska 
renklere dünüsüyordu. Her sey, ama her sey sonsuz bir biçimde hareket 
ediyordu. Cocuk, bu kadar güzel bir sey g‘rmemisti, ellerini delikten 
içeri soktu, 1s1$a daldird1. 

Ve birden, 1s1ÿin iki elinin arasinda bir maddeye dônüstügünü gôrdü. 
Ellerini delikten cikardi. Ellerinin arasinda, pinil pinil parlayan, portakal 
büyüklügünde, yusyuvarlak top gibi bir cevher duruyordu. Cocugun içini 
bir sevinc kapladi. Bütün çocuklar da ayni sevinci duydular iclerinde. 
Cocuk, cevheri kenara koydu. Ellerini delikten soktu, 1$1k kaynaëÿina 
daldird1. Ama bu kez, 1s1k maddelesmedi. Bekledi, olmadi. Ellerini cikardi. 
Bir kez daha soktu. Ama gene elleri bostu. Çocuk, 1s181n, kendisine baska 
cevher vermiyeceÿini anladi. Yerden cevheri aldi. Merdivene geldi. Sekiz 
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basamaëi indikleri gibi ciktilar. Kirmuz1 Kapinin basina geldiler. Cevheri 
sevincle incelediler. Her birisi bir kapiy1 açik tutarak, geldikleri gibi odalar1 
gectiler. Beyaz kapinin ônünde toplandilar. Isikli yolu yürüdüler. Maÿara 
alçaldi. Cikisa yaklastiklarin: anladilar. Dizlerinin üstünde gittiler bir sûre 
ve deliÿe geldiler. Teker teker çiktilar. Baktilar ki disarda aksam olmak 
üzere. Terden sirilsiklam olmuslardi. Elleriyle yüzlerindeki terleri siy1r1p 
yere silkelediler. Yerde terden bir su birikintisi oldu. Cocuklardan birisi, 
<Vay canina,» dedi. «<Alnimizdan akan tere bak.» 

Masali anlatan çocuk, masali burada kesti ve: 

«iste çocuklar, ‘alinteri ile kazanmak’ sôzü burdan çikmus,» dedi. 

Ve masalhi anlatmayi sürdürdü: 

On çocuk, irrmaÿin kiyisina dôündüler. Aÿacin altina oturdular. Cevheri 
ortaya koydular. 

«Çok yoruldum,» dedi birisi. 

«Ben de.» 

<Hepimiz yorulduk.» 

<Yorulduk ama bir cevherimiz oldu.» 

«Ne kadar da güzel, pinil prril.»> 

<Ben hiç bôyle güzel bir sey g‘rmedim.» 

«lyi ama bu cevher neye yarar?»> diye sordu birisi en sonunda. 

Bunu hic düsünmediklerini anladilar. Hepsi sustu, düsünmeye 
basladilar. Aradan epey bir zaman gecti. Hepsinin karn: aclhiktan 
gurulduyordu. Bir tanesi, derin derin içini çekti, 

«Ah, ah,» dedi, «simdi su cevherin yerinde et olsaydi. Bir de ates 
vansaydi, ne iyi olurdu.» 

Cocuk bunlari sôyler sôylemez, cevherden ôyle bir 1s1k saçildi ki, 
hepsinin gôzleri kamasti. Gôzlerini kapadilar. Gôzlerini yavas vavas 
açinca ne gôrsünler: Ortada kocaman bir ates vaniyor. Yanibasinda da 
derisi yüzülmüs bir koyun duruyor. Koyunun bir budu eksik. Cocuklar 
saskinlikla bakindilar. Cevher yok olmustu. 

«Cevher yok oldu,» dedi birisi, üzüntüyle. 

<Hayir,» dedi birisi. «Yok olmadi. Cevher koyuna ve atese dônüstü.» 

O zaman akillari baslarina geldi. Sevinçle baëirisip ayaÿa firladilar. 

<Koyunu kizartahim,» dediler. 

Dediler ama, bir budu eksik bu kocaman koyunu parçalamak bir 
sorundu. 

<Keske bir tane de biçak isteseydik,» dediler. 
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«Nereden bilebilirdim,» diye yanitladi cevheri dônüstüren çocuk. 

<Büyük bir dal bulalim,» dedi birisi. 

Hepsi bir yana daäildi. Uzun bir dal buldular. Kocaman koyunu bir 
dala gecirdiler. Besi bir yanindan besi 6bür yanindan dal kaldirdilar. 
Koyunu atesin üstüne tuttular. Koyun atesin üstünde cazirdamaya ve 
yaëlari atese damlamaya basladi. Et kokusu cevreye daÿildi. Yorgun, 
karinlari aç çocuklar, koca koyunu atesin üstünde zaten güçlükle 
tutuyorlardi. Bir de çevreye kizarmis et kokusu yayilinca, açliktan 
bacaklari iyice titremeye basladi. 

<Aman dayanin,» dedi birisi. «Gevsemeyin.» 

<Yavas vavas dôndürün, 6bür yani da pissin,» diye seslendi bir baskas1 
kan ter içinde. 

Ufrasa uërasa, koyunu nar gibi kizarttilar. ÇCay1rin üzerine indirdiler. 
Hep birlikte kizarmis koyuna saldirdilar. Elleri, aÿ1zlari Yana yana, etleri 
kopartip vediler. Hepsi tika basa doydu. Karinlari sisti. Gene de koyunun 
yarisi artti. 

«Oh doydum,» diyen, kendini sirtüstü çimenlere atti. 

Gôkyüzünde vildizlar vardi. 

<Tuzu eksikti,»> dedi birisi. 

<Asil ekmek eksikti. Ekmek olsayd1...» 

Sôzlerini bitiremeden uyudu kaldi çocuk. 

Hepsi uyudular. Dünya dônmesini sürdürdü. Cocuklar uyudular. 
Dünya dôndü, onlani günesin ônüne getirdi. Ve sabah oldu. 

Günes gülümseyerek selâmladi onlar. ÇCocuklar uyandilar. Irmakta 
yüzlerini yikadilar. Aÿacin altina dôndüler. Atesin sônmüs olduëgunu 
gôrdüler. Aksamdan kalan etten koparip vediler. Et soëumustu. 

<Bugün gene gidip cevher getirelim,» dediler. 

«Ben dün kaç kez denedim, baska cevher olusmadi,» dedi, cevheri 
alan çocuk. 

<Belki bugün olusur. Olusmazsa gitmeviz bir daha,» dediler. 

Yola koyuldular, yamaca geldiler. Delikten bakti birisi, 

«Isik gene parliyor,» dedi. 

Ïceri girdiler. Beyaz kapiya geldiler. Kapiy1 açtilar, bir çocuk beyaz 
kapiy1 açik tuttu. Her çocuk bir kapiy1 açik tuttu. Onuncu çocuk kirm1z1 
kapiyi açti. Bütün kapilar kendiliginden açik kaldi. Hepsi kirmiz1 
kapida bulustular. Birisi kapiy1 açik tuttu. Dokuzu disari çikti, kuyunun 
çevresinde halka oldular. Birinci basamak ileri doëru cçikt1. 
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Her biri bir basamagÿa indi. Onuncusu kuyunun dibine indi. Deliÿin 
basina gitti. Ellerini deliëe soktu, 1s1iÿa daldirdi. Isik, ellerinin arasinda 
maddeye dônüstü. Ellerini delikten cikardi. Ellerinin arasinda, prril piril 
parlayan, portakal büvüklügünde, top gibi bir cevher duruyordu. Çocuk 
bunun, tam dünkü cevherin büyüklügünde oldugunu, bakar bakmaz 
anladi. Cevheri bir kenara koydu. Ellerini gene deliëe soktu. Isiÿa daldirdi. 
Ama elleri bos kaldi. Gene denedi ama daha baska cevher olusmadi. 
Cevheri alip basamaklarni çiktilar. Kaplan: gectiler, delikten disan: çiktilar. 
Günes daha kaybolmamisti. 

<Bugün biraz daha erken çiktik,» dediler. 

Terlerini sildiler. Aÿac dibine geldiler. Halka olup oturdular. Cevheri 
ortaya koydular. 

<Aman acele etmeyelim,» dedi birisi. «Ne isteyeceÿimizi iyice 
düsünelim.» 

<Ekmek. On tane ekmek isteyelim.» 

<Tuz. Tuz, tuzu unutmayalim. Tuzsuz hic tadi olmuyor.»> 

<Meyva da olmali.»> 

<Biçak. Aman biçak. Biçaÿi unutursak, gene saatlerce piseriz atesin 
karsisinda.»> 

<Eti kestik divyelim, nasil pisireceÿiz? On tane sis isteyelim.» 

«Oldu olacak bir de mangal gelsin.» 

«Mangala kômür ister. Hem de çokça. istediÿimiz zaman 
yakabilelim.» 

«Mangali vakmak için kibrit ister, çira ister.» 

«Domatesle biber de olsun.» 

<Ben kuru vemis de isterim.» 

Baska bir sey isteyen çikmadi. O zaman bir tanesi, 

«Ah, ah,» dedi, «Simdi su cevherin yerine, bütün bu istediklerimizle, 
bir de koyun eti olsaydi.» 

Der demez, cevherden ôyle bir1sik saçildi ki, hepsinin gôzleri kamasti. 
Gôzlerini kapadilar. Gôzlerini yavas yavas açinca ne gôrsünler, bütün 
istedikleri sira ile yan yana ortada duruyor. En sonda da koyun. Ama bu 
kez koyunun iki budu eksik. 

<Aaa, ama olmaz ki,» diye karsi koydu çocuklardan birisi, «Dün bir 
budu eksikti, bugün iki budu birden eksik. Olur mu?» 

<Bugün bir but eksik ama, o budun yerine de bunlar var,» dedi 
çocuklardan birisi, ortada durmakta olan mangali gôstererek. 
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Birisi mangali vakti. Birisi, koyunu biçakla kus basi doëradi. Birisi 
sislere gecirdi, aralarina domates, biber koydu. Birisi tuzladi. Birisi 
meyveleri yikadi. Hep birlikte sisleri mangalin üstüne koyup pisirdiler. 
Kendilerine güzel bir ziyafet çektiler. Baktilar ki, gene koyunun bir 
budunu ancak yemisler. 

On çocuk, aÿacin altinda uyudular. 

Dünya dônmesini sürdürdü. 

Dünya dôndü dôndü. 

Dünya onlari günesin ônüne getirdi. 

Sabah oldu. 

Uyandilar. Irmakta yüzlerini yikadilar. Gene maÿaraya gittiler. 
Kapilan gectiler. Basamaklart indiler. Bir çocuk ellerini delige soktu. 
Isiÿa daldirdi. Tam ôncekiler kadar cevher olustu elinde. Aynmi yollardan 
dôndüler. Aÿacin altina halka olup oturdular. Cevheri ortaya koydular. 
Yiyecekleri vardi. Ne isteyeceklerini konustular. Birisi, 

<Bir top olsa ne güzel oynardik. Bir top isteyelim,» dedi. 

Cocuklar, 

<Evet top isteyelim,»> diyerek bu gôrüse katildilar. 

«Ah ah,» dedi birisi, «simdi su cevherin yerinde bir top olsayd1.»> 

Der demez, cevher gene 1s1k saçti. Cocuklar kamasan gôzlerini açgnca 
ne gôrsünler: Top ortada duruyor. Duruyor ama, cevher de duruyor. 
Hemen cevherin yanina gittiler. Dikkatlice baktilar. Cevher azicik 
küçülmüstü. Bir findik büyüklügü kadar cevher eksildiÿini anladilar. 
Cocuklar buna hem sastilar, hem sevindiler. 

«Cevher artti!»> dive baëgiristilar. 

Artan cevheri, aÿacin dibine koydular. Topu alip çimenlerde 
oynamaya basladilar. 

Cocuklar hersabah maÿaraya gittiler. Oëleden sonra maëaradan çiktilar. 
Hep ayni büyüklükte cevher getirdiler. Getirdikleri cevheri, artan cevhere 
eklediler. Artan cevher büyüdü. Her eklenen cevherle daha büyük tek bir 
top oldu. 

Günlerden bir gün, 1rmakta yüzerlerken, bir rüzgâr çikti. Ama ne 
rüzgâr. Çocuklar acele sudan çiktilar. Rüzgâr, çocuklarin neleri var neleri 
yoksa, ônüne katmis gôtürüyordu. Çocuklar, esyalarim, viyeceklerini 
yakalamak istediler. Ama rüzgâr gittikçe daha h17l1 esmevye basladi. 
Cocuklari bile sürükleyecek kadar h1zl1 esmeye baslayinca, çocuklar 
aÿacin altinda biriktiler. Birbirlerine sarildilar. Rüzgâr gittikçe daha h1zl1 
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esiyordu. Cocuklar titremeye, üsümeye basladilar. Birbirlerine daha sik1 
sarildilar. 

Geceyarisina doëru rüzgâr kesildi. Cocuklar tiril tiril titriyorlardu. 

<Birbirimize sarilmasaydik, rüzgâr bizi de gôtürecekti,» dediler. 

Ates yakmak istediler, ama ne kibrit kalmist1 ne bir sey. Rüzgâr her seyi 
ônüne katip gôtürmüstü. Birden akillarina artan cevherleri geldi. Acaba 
rüzgâr onu da gôtürmüs müydü? Aÿacin arkasina kostular. Artan cevher 
verinde parildayip duruyordu. On günlükten biraz fazla artan cevherleri 
vardi. Isinmak için birazin1 âtese dôünüstürdüler. Atesin çevresine oturup 
isindilar. Bir yandan da ne vapacaklarini konustular. 

Dünya dônmesini sürdürdü. 

Günesten uzaklastilar. 

Ve gece oldu. 

Cocuklar konustular. 

Dünya dôndü. 

Onlar hep konustular. 

Dünya onlari günesin ônüne getirdi. 

Ve sabah oldu. 

Cocuklar bir karar verdiler. Günes çocuklara gülümsedi. Cocuklar 
artan cevherlerini aldilar. Irmak kiyisina gittiler. Irmaktan yukari doëru 
adim adim sayarak yürümeye basladilar. On tane on adim atip orada 
durdular. Cevheri çimene biraktilar. içlerinden biri, 

«Ah ah,» dedi, «simdi su cevherin yerinde bizim istedigimiz gibi bir 
ev olsaydi1.»> 

Cocuklar, beklediler ama, cevher ne 1s1k saçti, ne de eve dônüstü. 
Cevher üylece duruyordu. Çocuklar üzüldüler. Oraciÿa oturdular. 

«<Neden dôünüsmedi acaba?> 

«Top istedigimiz zaman artiyor. Ama ev istediÿimiz Zzaman hiçbir 
sey olmuyor.» 

«Belki de eve yetmedi.» 

«Doëgru. Bir günlük cevherimiz, bir budu eksik bir koyun ediyor. Ama 
bir top için cevherin findik kadari yetiyor, gerisi artiyor. Demek ki bir ev 
için daha fazla cevher arttirmamiz gerekiyor.» 

Aralarinda bôyle konustular. Gittiler, cevher getirdiler. Evi istediler. 
Cevher yetmedi. Ertesi gün gittiler, cevher getirdiler. Evi istediler. 
Cevher yetmedi. Her gün gittiler, cevher getirdiler. Evi istediler. Cevher 
yetmedi. 
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Bu arada çocuklar, nasil bir ev istediklerini aralarinda konustular. Her 
gün cevher getirdiler. Her gün evin nasil olmasi gerektiÿini tartistilar. 

Virminci gün evi istediler. Birden gôzleri kamasti. Gôremediler. 
Yavasça gôzlerini actilar, karsilarinda çimenlerin ortasinda tam 
düsündükleri gibi bir ev duruyordu. Cocuklar sevinçle birbirlerine 
sarildilar. Hep birlikte evlerine kostular. Evleri çok güzeldi. Evin kirmizi 
tuëladan duvarlani vardi. Nehire bakan duvari bastan sona camdandi. 
Cam duvarda büyük bir cam kapi, balkona açiliyordu. Bir ônde bir arkada 
iki kapisi vardi. Merdivenler renk renk mermerden yapilmisti. Cocuklar 
ôn kapidan girdiler. Bir arahÿa gectiler. Bir kap1 salona açildi. Bir baska 
kapi1 evin arka yanina giden arahÿa açiiyordu. Cocuklar salona girdiler. 
Salonun bir duvari camdandi. Irmaëa bakiyordu. Obür üç duvarda her 
biri ayri renkte kapilar vardi. Saydilar: Yan duvarlarda üçer kapi, arka 
duvarda dôrt kap1 vardi. Cocuklarin her birisi bir kapiy1 açti. Her kapi bir 
odaya açildi. Her oda bir renkti. Her oda bir çocugun oldu. Odalarini çok 
sevdiler. Salona dôndüler. Salonda uzun bir masa, masanin çcevresinde 
on sandalye vardi. Her biri bir sandalyeye oturdu. Bu kadar büyük bir isi 
basardiklari için hepsi çok sevincli ve gururluydu. Birisi, 

«Bu ev bize ne kadar cevhere mal oldu?»> diye sordu. 

<Rüzgâr çikti8inda on günlük cevherimiz vardi. Üstüne yirmi gün 
daha cevher getirdik. 

Demek ki otuz günlük cevhere mal oldu bu ev,» diye hesap yapti 
biri. 

<Yani otuz koyunluk cevher gitti bu eve.» 

<Yanlis. Otuz koyun, ama birer butlari eksik.» 

Hepsi gülerek katildilar bu sôze. Sonra kalktilar evlerini yeniden 
gezdiler. Arkada kocaman bir mutfak, yaninda bir hela, onun yaninda 
bir kiler, onun yaninda da kocaman bir banyo vardi. Hepsi odalarina 
cekildiler. Küçük yumusak vataklarina vattilar, rahat rahat uyudular. 

Dünya dôndü ve günese geldiler. 

Cocuklar uyandilar. 

VYüzlerini yikadilar. Beslenmek için ayirdiklari cevher ceviz kadar 
kalmisti. Cevheri kahvaltrya dônüstürdüler. Zeytin çekirdeÿi kadar cevher 
artti. Kahvaltilarimi ettiler. Cam duvardaki cam kapiy1 açip balkona 
ciktilar. Kuslar, hemen kus sarkilari sôylemeve basladilar, gelip balkona 
kondular. Kelebekler dans etmeye basladilar. Yüz adim asaëida, irmakta 
baliklar siçrayip sicrayip kendilerini gôsteriyorlardi. 
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Ïclerinden biri, arkadaslarina dündü, 

<Arkadaslar,» dedi. «Diledigÿimiz gibi yasamaya karar verdik. 
Yasamak için cevher çikarmasin:i ôSrendik. Cevheri artirmasini 
ôgrendik. Cevher artirip bu evi yaptik. Evi vaptiëimiza gôre baska seyler 
de yapabiliriz.»> 

«Elbette vapabiliriz,» dedi ôteki çocuklar. 

ÏIk konusan çocuk, 

«Benim bir ônerim var,» dedi. 

«Sôyle,> dediler. 

<Benim ônerim su: Dilediëimiz gibi yasamak istiyorsak, kendimize 
içinde dilediÿimiz gibi yasayabileceëimiz bir çocuk ülkesi kuralim.» 

«Cok doÿru,» dedi çocuklar. «As1l o zaman dilediÿimiz gibi 
yasayabiliriz.» 

Cocuklar bôvlece bir çocuk ülkesi kurmaya karar verdiler. 

Kuslar, bahiklar, kelebekler, o günden sonra çocuklarda bir degisiklik 
gôrdüler. Cocuklar, her gün gidip cevher getirivorlar, sonra hemen eve 
kapanip, masanin basinda uzun uzun konusuyorlardi. Kimi zaman saatlerce 
susuyorlar, kimi zaman bir sey bulmus gibi havalara siçrayip neseli neseli 
konusuyorlardi. Bazan da disari çikip evin çevresini dolasiyorlar, her yana 
adimlar atip isaretler koyuyorlardi. 

Kuslar, bahiklar, kelebekler, cocuklarin yeni bir seyler hazirladiklarin1 
anladilar, merakla beklemeye basladilar. 

Cocuklar, bir gün cevher getirmeye gitmediler? Evden erkenden 
ciktilar. Ellerinde on günlük artik cevher vardi. Cevheri evin saÿ yanina 
gôtürdüler. Evin duvarindan on adim saydilar. Cevheri oraya koydular. 

<Simdi su cevherin yerinde, diledigimiz gibi bir dônme dolap olsaydi 
ne iyi olurdu,» dediler. 

Cevher, 1s181m1 saçti. Cocuklarin gôzleri kamasti. Gôzlerini açtilar 
ki, ne gôrsünler: Bir dônme dolap kurulmus. Dônme dolabin on tane 
dolabi1 var. Her dolap bir renk. Dolaplarin her yanindan renkli kurdeleler 
sarkiyor. 

Cocuklar hemen dolaba kostular. Her biri bir dolaba bindi. Dolap 
dônmeye basladi. 

Kuslarla kelebekler gelip dolaplara kondular, çocuklarla birlikte onlar 
da dôündüler de dôndüler, dôndüler de dôndüler. 

Bir kus, bir kelebege, 

«Bu çocuklarda amma cevher var kelebek kardes,» dedi. 
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Kelebek, 

<Evet kus kardes, bu çocuklarda çok cevher var,» dedi. 

Masal anlatan çocuk, masalini burada kesti, kendisini dinleyen 
çcocuklara sôyle dedi: 

«iste o günden sonra bu sôz dünyaya yay1ld1. ‘Bu çocukta cevher var” 
sôzünü simdi büyükler de kullaniyor,> dedi. 

Ve masahi anlatmayi sürdürdü: 

Dünya dônmesini sürdürdü, aksam oldu. Kuslarla kelebekler 
yuvalarina, çocuklar da evlerine dôndüler. Yemeklerini vediler, odalarina 
cekildiler, mutlu uyudular. 

Dünya dônmesini sürdürdü. 

Ve sabah oldu. 

Cocuklar cevher cikarmaya gittiler. Cevher cikarip getirdiler. Her 
gün gittiler. Her gün cevher çikanip getirdiler. Aradan on gün gecti. On 
birinci gün gitmediler. On günlük cevheri ahp, evin sol yanina yürüdüler. 
Duvardan on adim sayip cevheri oraya koydular. 

«Simdi su cevherin yerinde bir athikarinca olsa ne ivi olurdu,»> 
dediler. 

Gôzleri kamasti. Gôzlerini actilar ki ne gôrsünler: Bir atlikarinca 
kurulmus. Atlikarimcada on tane at var. Her biri bir renk, her yaninda 
kurdeleler uçusuyor. 

Cocuklar hemen atlikarincaya kostular. Her biri bir ata bindi. Ve 
atlhikarinca dônmevye basladi. Kuslarla kelebekler gelip atlara, çocuklarin 
omuzlarina kondular. Dôündüler de dôndüler, dôndüler de dôündüler. 

Dünya dônmesini sürdürdü, aksam oldu. 

Kuslarla kelebekler yuvalarina dôndüler. 

Cocuklar da evlerine gittiler. 

Dünya dônmesini sürdürdü. 

Ve sabah oldu. 

Cocuklar yine cevher cikarmaya gittiler. Cevher cikarip getirdiler. Her 
gün gittiler. Her gün cevher çikanip getirdiler. Aradan on gün gecti. On 
birinci gün gitmediler. On günlük cevheri ahp, evin arka yanina gôtürdüler. 
Duvardan on adim sayip cevheri oraya koydular. 

«Simdi su cevherin yerinde uçan salincak olsa, ne iyi olurdu,»> 
dediler. 

Gôzleri kamasti. Gôzlerini açtilar ki ne gôrsünler: Uçan salincaklar 
kurulmus. 
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Uçan salincaklar on taneydi. Her biri bir renkti ve ayn1 renkte 
zincirlerle baëlydi. Sahincaklarin baÿlh oldugu zincirlerde renk renk 
kurdeleler uçusuyordu. 

Cocuklar hemen uçan salincaklara kostular. Her biri bir salhincaÿa 
bindi. Ve salincaklar dônmevye basladi. Cocuklar salhincaklarla birlikte 
uçmaya basladilar. Kuslarla kelebekler gelip salincaklara, çocuklarin 
omuzlarina kondular, uçtular da uctular, uctular da uçtular. 

Dünya dônmesini sürdürdü, aksam oldu. 

Kuslarla kelebekler yuvalarina dôndüler. 

Cocuklar da evlerine gittiler. 

Dünya dônmesini sürdürdü. 

Ve sabah oldu, sabahlar oldu. 

Cocuklar her sabah gidip cevher getirdiler. Bir çocuk ülkesi kurmak 
için durmadan cevher getirdiler. Durmadan yeni seyler yaptilar. Ülkelerini 
kurmaya, ülkelerini büyütmeye basladilar. Ülkelerini güzellestidiler. 

Artik akla gelen her sey vardi bu ülkede. Dizi dizi küçük kulübeler 
vardi. Kulübenin birinde sekerlemeler, birinde çukulatalar daÿ gibi 
viSilmisti. Birinde pestiller vardi, birinde lokumilar, birinde kuru vemisler. 
Her kulübenin birinde cocuklarin çok sevdigi yiyeceklerden biri vardi. 
Cocuklar gezsinler dive renkli küçük taslardan yollar yapmislardi. 
Her yanda salincaklar kaydiraklar, tahtiravalliler siralanmisti. Gittikçe 
büvyüyen bu ülkenin çesitli yerlerine küçük cesmeler yapmislardi. 
Cesmelerin her birisi bir renkti. Birinden seftali suyu akardi, birinden 
elma suyu. Her birinden bir meyve suyu akardi. Her yanda renk renk 
güzel kokulu ciçekler açgmistr. Cesit çesit meyve aÿaclar: vardi, cocuklar 
ellerini uzatip bu meyveleri yesinler diye. Sôgüt agaçlari vardi, cocuklar 
dallarindan düdük çikartsinlar dive. Büyük aÿaclar vardi, kuslar konsun, 
vuva kursunlar diye. 

Cocuklardurmadancevhergetirip, ülkelerinibüyütüpgüzellestiriyorlardu. 
Artk dünyanin en güzel oyunu bu çocuk ülkesini kurmakti onlar için. 
Ovynadikça ülkelerini büyütüvorlar, büyütürken oynuyorlardi. 

Birgün çocuklardan biri, 1rmak kiyisina indi. Bakt1, baliklar kendisini 
gôrmemis gibi davraniyor. Sasirdi. ÇCünkü, o zamana kadar baliklar, hep 
takla atarak karsilarlarmis çocuklar:. Baliklar, sanki ona darilmusti. Oyle 
küskün küskün yüzüvyorlardi. Hiç eski neseli halleri yoktu. Oysa eskiden 
olsa, baliklar bir o yana bir bu yana yildirim gibi yüzerler, takla üstüne 
takla atarlardi. 
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Cocuk hemen kosup durumu arkadaslarina anlatti. Hepsi 1rmak 
kiyisina geldiler, durumu kendi gôzleriyle gôrdüler. Birisi suya girdi. 
Balklara yaklasmak istedi. Baliklar ona sirtlarini dônüp uzaklastilar. 

<Bahklar bize darimis,> dedi çocuklardan biri. 

«<Neden acaba?»> O gün çocuklarin boÿazindan hicbir sey geçmedi. 
Irmak kivisinda oturup baliklari neden danilttiklarini arastirdilar. Kuslar 
ôtmedi. Kelebekler dans etmedi. O zaman çocuklardan biri sôyle 
konustu: 

«<Arkadaslar. Biz kendimize bir ülke kurduk. Her seyimiz var. 
Kus dostlarimiz ve kelebek dostlarimiz bizimle birlikte bu ülkede 
yasayabiliyorlar. Oysa balik dostlarimiz kiyida kaldi. Aramiza giremivorlar. 
Bizimle oynayamiyorlar. Sakin bunun için darilmis olmasinlar.» 

Cocuklar, bunu çok doëru buldular. Arkadaslarina hak verdiler. 

«Cok doëru. Balik dostlarimiz kiyida kaldi. Onlari da aramiza 
alalhm.» 

Kuslar ve kelebekler, çocuklarin gene degistigini gôrdüler. Cocuklar, 
erkenden evlerine kapaniyorlar, aralarinda bitmez tükenmez tartismalar 
vapiyorlardi. 

Cocuklar her gün gidip cevher getiriyorlar, erkenden eve kapanip 
aralarinda konusuyorlardi. 

Bir kelebek, bir kusa, 

<Kus kardes,» dedi, «anladiÿim1z kadariyla bu çocuklar, baliklar1 
aramiza getirmek için ugrasiyorlar.» 

Kus, 

«Ben de üyle saniyorum, kelebek kardes,»> dedi. 

Kelebek, 

<iyi ama, baliklar karada yasayamaz ki. Onlari nasil aramiza 
getirebilirler?»> 

Kus, 

«Çok doÿru. Onlar ancak suda vasayabilirler. Aramiza katilmalarina 
olanak yok. Oysa onlar da aramiza Kkatilsa ne kadar çok sevinirdik, » 
dedi. 

«Hem de ne kadar çok sevinirdik. Ama olanaks1iz. Bôyle sey 
gôrülmemis ki,» dedi kelebek. 

Cocuklar günlerce cevher getirdiler. Bu arada bu isi nasil yapacaklarint 
kararlastirdilar. 

Aradan tam otuz gün gecti. 
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Cocuklar, otuz birinci gün cevher getirmeye gitmediler. Sabahleyin 
evden çiktilar. Nehrin yukarisina doÿru yürüdüler. Uygun gôrdükleri 
bir yerde durdular. ki kisi ellerine iki sopa aldi. Birbirlerinden uzak 
durdular. Sonra ikisi birden, nehirden baslayarak, vere birer çizgi çizerek, 
ülkelerine doëru yürümeye basladilar. Îki çizgi arasimda on ayak uzaklik 
vardi. Cocuklar, bu uzakliÿ1 bozmamaya çalistilar. Cizgileri ülkelerine 
kadar getirdiler. Ülkenin içinde, on ayni yerde, on büyük daire çizdiler. 
Sopalari hiç kaldirmadan ülkenin her yanindan dolastirarak, çizgivi 
nehrin alt yanina kadar gôtürdüler. Sopalarini suya soktular. 

Gidip otuz günlük cevheri getirdiler. Nehrin yukarisina, çizginin 
basladiÿ1 noktaya koydular. 

«<Simdi, su cevherin üstünde durduÿu çizgilerin arasi su dolsa, ne iyi 
olurdu.,» dediler. 

Gôzleri is1ktan kamasti. Gôzlerini açginca, sevinçle baërisip, 
kosturmaya basladilar. Cünkü çizgilerin arasi su doluvyor, bir yandan kanala 
dônüsüyor, kanala dünüstüsü yerden su ileri doÿru akmaya bashiyordu. 
Cocuklar çcizgi boyunca kosmaya basladilar. Ama çizgi onlardan çok çabuk 
suyla doluyor, vildirim gibi kanallasiyordu. Cizdikleri birinci dairenin 
bir havuz oldugunu gôrdüler. Ikinci havuza geldiklerinde, kanal çoktan 
tamamlanmis, nehrin yukarisindan kanala giren su, alt bastan gene 1rmaÿa 
karismist1. 

Artk çocuklarin ülkesinde on yerde on havuz vardi. Birden, kuslarin 
ci8lk ciShÿ$a, kanal boyunca h1zla ilerlediklerini gôrdü çcocuklar. 

<Balklar geliyor,» diye baëird1 birisi heyecanla. 

Hep birlikte gerisin geriye kosmaya basladilar. Birinci havuzda 
bulustular. Yüzlerce balk, kanaldan yildirim gibi gecerek, birinci havuza 
doldular. Sevinçlerinden ne vapacaklarim bilmiyorlardi. Kimi fil firil 
dônüyor, kimi üst üste on takla atiyordu. Kuslar sakiyarak havuza pike 
yapiyorlar, bir yandan neseyle kanat çirpiyorlardi. Hele kelebekler, 
hele kelebekler, sanki gôkyüzünü doldurmuslardi. Durmaksizin dans 
ediyorlardi. Cocuklar sevinçclerinden duramiyorlar, bir o yana bir bu yana 
kosturuyorlardi. En sonunda birisi kendisini tutamadhi, 

<Basardik, basardik!> diyerek kendisini havuza atti. 

Arkasindan bütün çocuklar kendilerini havuza attilar. Baliklarin sevinci 
sonsuzdu. Cocuklarin çevresini sardilar. Yanaklarimdan burunlarindan 
ôptüler. Kollarimin arasindan, bacaklarimnin arasindan yüzdüler. Cocuklarin 
avuçlarina geldiler. Cocuklar onlari oksamaya bile kiyamadilar. 
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Bôylece çocuklar, kuslar, kelebekler ve baliklar bu güzel ülkede hep 
birlikte yasamaya basladilar. 

Dünya hep dônüyordu. 

Dünya dônerken de bu güzel ülkeyi bir günese karsi getiriyordu, bir 
günesten alip uzaklastiriyordu. Bir aydinhik oluyordu ülke, bir karanlik. 
Bir sabah oluyordu, bir aksam, bir gündüz oluyordu, bir gece. 

Ve bir sabah günes on baska çocugu aydinlatti. 

On baska çocuk. Bu on çocugun karinlani acti. 

Bu on aç çocuk, bu güzel ülkeyi gôrdüler. Aÿizlart açik kaldi. 

Cevrelerine bakindilar, kuslardan, kelebeklerden, baliklardan baska 
kimseyi gôremediler 

<Kimse yok mu?» diye seslendiler. 

Kimse vanit vermedi. Cünkü on çocuk, cevher getirmeye gitmislerdi. 

Onaç çocuk, bu güzel cocuk dünyasin:i gezmevye basladilar. Kulübeler 
gôrdüler. Tikabasa viyecek doluydu. Bunlardan yediler. Cesmeler gôrdüler. 
Cesmelerden meyve sulari, suruplar akiyordu. Bunlardan ictiler. 

Oëleden sonra gelenler olduëunu gôrdüler. Aÿaçlarin arkasina 
saklandilar. Gelenlerin ellerinde pinil pinil parlayan bir cevher vardi. 
Geldiler, evlerine girdiler. Yeni gelenler eve yaklastilar, camli duvardan 
icerisini gôzlediler. Îçer dekiler cevheri elli kat büyüklükte bir baska 
cevhere kattilar. Gevherler bütünlesti, büyüdü. Birisi aldi cevheri masanin 
Üzerine koydu. 

Cepecevre masanin çevresine oturdular. Bir koyun budu, sebze 
ve meyve istediler. Birden disaridakilerin gôzleri kamasti. Gôzlerini 
actiklarinda ne gôrsünler: Masanin üzerinde bir koyun budu, cesitli 
sebzeler ve meyveler duruyor. Saskin saskin birbirlerine baktilar. 
Iceridekiler viyeceklerini mutfaëa gôtürdüler. Pisirdiler güzelce, masaya 
getirip istahla vediler. Odalarina çekildiler, sonra nusil musil uyudular. 

Disaridakiler uyumadilar. Sabaha kadar aralarinda konustular. 

Ve dünya gene dôndü. 

Icerdekiler uyandilar. Kahvalti ettiler. Evden çikip cevher getirmeye 
gittiler. Disaridakiler gizlice izlediler onlar:. Delige girdiklerini gôrdüler. 
Kosa kosa geri dôndüler. Evin ônüne geldiler. Yavasça kapiyi açip içeri 
girdiler. Masanin üzerindeki cevher piril piil parhiyordu. iclerinden birisi 
cevhere yaklasti. 

«Gel bakalim güzel cevher, sen bizim oldun, artik,> dedi. 

Gevheri almak için uzandi. 
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BIRINCI MASALIN BITISi 


Masali anlatan çocuk, masali burada kesti, kendisini dinleyenlere, 

<Birinci masal burada biter,» dedi. 

Cocuklar karsi koydular: 

«<Aaa! Olmaz! Hadi anlat! Sonra? Sonra ne oldu?»> 

Masali anlatan, 

<Birinci masal burada biter,» dedi. Ve ekledi : «Size bastan sôyledim. 
Bu masalin kurallari var. Simdi bundan sonrasini 68renmek isterseniz, 
her biriniz bu masali dokuz çocuÿa daha anlatacaksin1z.» 

Otekiler, 

«Dokuz çocuÿa m1?» dediler. 

Masali anlatan, 

<Evet, dokuz çocuëa bu masali anlatmayan, ikinci masah,dinlese 
bile anlayamaz. Ben de daha ikinci masali bilmiyorum. Bir arkadas bize 
anlatiyor bu masal. Ben birinci masali sizlere anlattim. Îkinci masali 
ôgrenmeye gidiyorum,» dedi. 

Ve ikinci masali ôgrenmeye gitti. 
Cocuklar birinci masali anlatmak için daëildilar. 
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Aa aksam — Beuep 10 
abla — crapinag cecTpa 7 aksamlari — no Beuepam 15 
acikmak — XOTeTE eCTB 14 alan — mIomMaAïR, HIOAAKA 14 
aç — TONONHBIÜ 15 (biriyle) alay etmek — BrIcMe- 
açik — cBeTIBIÙ (0 BTE) 7 UBATE, HACMEXATECA (HA 
(bir seyi) açiklamak — pa3bac- KeM-J1.) 14 
HATB 15 alçak — Hu3kuü 5 
achk — roxox 14 (bir seye) aldanmak — 06Ma- 
ad — ma 7 HBIBATECA (UeM-J.) 15 
adam — ueroBek, MYXYUHa 6 aleykümselâm — x BamM Mup!, 
Adana’l1 — XHTeTR HJIH YpOXEe- H BAM JH06pOro 310pPOBBA! 
HeII TOPOJIA AJAHEI 8 (OTBeTHOE TIPHBETCTBHE Ha 
adim — rar 10 selâmünaleyküm) 10 
adh — ro menu 10 (birine, bir seye) ahsmak — 
aÿa — XO3AUH, TOCHOHUH 13 HPUABBIKATE (K KOMY-JI, 
aÿabey — crapuinï GpaT 14 KueMy-J1.) 15 
aÿaç — repeBo 4 ahstirma — ynpaxHenue 1] 
Ahmet — (Ms COGCTB. MYX.) 8 ahsveris etmek — 3aHAMaTECA 
aile — ceMP4 7 ToproBJeï 4 
ailece — Bceñ cempeñ 10 (birini) alkislamak — arrozm- 
ak — Gerpiü 5 POBATE KOMY-J. 15 
ak sakallh — akcakar, craperr 14 | Allah’a sükür! — craga bory! 
akil — yM, pa3yM 15 15 
ak — ymHbiü 14 almak — GpaTE 2 
akmak — Teub 12 alt — Hu3 12 
akraba — porcTBEHHUK 4 alti — mecTR 8 
akran — cBepcTHUKn 14 altimci — mecroü 6 





! Hubpamu 8 oGiIeM CITOBapE TTPHBOAATCA HOMEPA YPOKOB, B KOTOPOM TYy- 
peliKOe CJT0BO YIIOTPEGTEHO BrIEPBBIE. 


(bir seyin) altimda — nor 
(aem-71.) 12 

ama, amma — à, HO, OXHAKO 7 

amacç — LeJB 15 

amca — JAA14 CO CTOPOHEI OTHA 
4 

an — Mr, MOMEHT 13 

ancak — TOJTEKO, BCETO JUIL; 
OZHHako Î|4 

anit — HAMATHUK 8 

Ankara — AHKkapa (cmonuua 
Typuuu) 7 

Ankara’l1 — XUTeJTR HIH YpoOXEe- 
Hell AHKapEI 13 

(bir seyi) anlamak — noHAMATE 
(uTo-x1.) 15 

anlatmak — paccKa3bIBATP, 
OGRACHATE 14 

anne — MATE 7 

anons etmek — OGRABJIATE HO 
pazxuo (oKoM-7.) 13 

Antalya — AHTAJb4 (TOPOJ B 
Typuun) 10 

apaydinhk — 4pKo cBeTIBIA 14 

ara — IPOCTPAHCTBO MEXIY 
IBYMA HPeIMETAMH, IPOME- 
XKYTOK 13 

aradan — c Tex HOP, 3a HCTEK- 
uï rnepuozr 14 

(bir sey ile bir sey(in)) 
arasimda — (roc1e10e) 
MEXIY (4eM-J1. HueM-71.) 13 

aralarmda — Mexxy HUMH 15 

(birini, bir sey(i)) aramak — 
HCKATB (KOTO-JI. H YTO-J1) 10 

ari — YACTHIÜ 14 
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arka — CHUHA, 3A1H44 JACTE,; 3aJ1- 
auü 11 

arkada — c3axu, nosanu 8 

(birinin, bir seyin) 
arkasinda — (rocreroe) n0o- 
3aJIH KOTO-JI., derO-J. 12 

(birinin, bir seyin) 
arkasimdan — (nocren0oe) 
BCJIEJI 34 KeM-JI., deM-J., 15 

arka tarafta — csazu, B saneü 
yacTH 8 

arkadas — ToBapuut 6 

armut — rpylia 2 

artik — (acmuua) vxe 14 

asilmak — BuACHYTE 15 

asistan — accuCTEHT 9 

aski — Bela7ka 1 

asmak — BelaTk 12 

(bir seyi) asmak — rnpeoxroe- 
BATD, IEPEBAIUBATE (4epe3 
uyTO-J1.) 14 

asaÿi(ya) — BHu3 15 

at — JOIAIB 2 

(bir seyler) atistirmak — repe- 
KYCBIBATE (UeM-JI. HA CKOPYIO 
pyKy) 13 

atki — mapd 13 

atlamak — npbiratTs 14 

atlatmak — 136aB14TECA, (J1er- 
KO) OTJCJIBIBATECH 12 

ath — BcazHuk 8 

atmak — GpocaTk 2 

avize — JIOCTpa | 

avlu — 180p 4 

ayak — Hora 5 

ayaküstü — CTO4; Ha CKOPYIO 
pyxy 13 
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aydmlanmak — ocBelaTeca 14 

aydmlik — cBeT, CBeTIBIÀ 7 

Ayhan — (Ms coGCTB. MyX.) 7 

ayirmak — OTICHATE, PAZIETATE 
11 

ayna — 3epKaro 2 

ayn1 — TOT XE CAMBIÜ, OHHHAKO- 
BbIÜ 9 

ayran — aäpa 15 

ayri — OTICJIBHBIA 8 

ayrilmak — OTIeNATECA, VAA- 
JIATECA, HOKMIATE 12 

az — Mao 10 

azar — yripek, nopuuanyne 13 

azik — nPOBH3H4, HPOIYKTEI 
DATAHUA 15 


Bb 

baba — oTelr 4 

badem — MuHranb 15 

baÿirmak — KpnuaTb, OpaTE 14 

baÿlamak — CB43PIBAT, HPABI- 
3aTB Î1 

bahçe — cax 7, 12 

bakalim — (aacTuna, npnzalo- 
IAS IHOBEJIUTEIBHOË MO- 
IAJIBHOCTH PAMAIBAPHEIË 
OTTEHOK) 15 

bakir — Mers 8 

Bakir Ati — Mexxprü BcarHuk 
8 

baklava — nupoxHoe 3 Mera 
MAHJAAIA 15 

bakmak — cMoTpeTk 12 

bal — Mer 15 

balik — pri6a 3 

bank — cKaMPbg, napTa 1 





bardak — cTakaH 4 

bas — roJ10Ba, BepIlIUHA (TOPBI) 
12 

basak — Koroc 4 

basari — ycriex 13 

(birinin bir seyin) basma — 
(nocnen0ë) Y, K, 34, OKOJIO, 
BOKpyrT 15 

(birini) basimdan savmak — oT- 
ICJIBIBATECA, H30aBJIATECA 
(oT Koro-J1.) 15 

baska — (npurazamenbHoe) npy- 
roï, HO 6 

(birinden, bir seyden) baska — 
(nocnenoe) KpoMe (KOTO-JI., 
uero-J1.) 11 

baskan — rraBa, HA4ATRHUK 9 

baskent — cronuna 15 

(bir seye, bir sey yapmaya) 
baslamak — HauunHaTE 
(ATO-J1., HEHATE UTO-J.) 15 

bashca — r1aBHBIÜ; TIABHPIM 
o6paszom 9 

bastan — cHauara 10 

bati — 3sanax 14 

bayram — npazrnnuk 9 

bazi — HeKoTopHiä 9 

bekâr — XOIOCTAK, HE3aMYX- 
HA4 7 

beklemek — oxuraTs 13 

Belgin — (M4 COGCTB. MYX. 4 


xXeH.) 6 
belli — acxo 15 
ben — a 6 


beraber — Bmecre 9 
beri — (nocre10e) OT, C, BOT YX … 
Kak 15 


besiye çekilis — oTKapMrnBanyne 
15 

besiye çekmek — OTKaPMIUBATE 
15 

beslemek — KOPMUTE, OTKApM- 
JIHBATE 2 

bes — raTB 5 

besinci — naTHi 5 

bey — rocnonux (o6pawenue 
K MYDICUURE UAU COCMAGHAA 
uacmb MYHICCKO20 UMeEHU) 8 

beyaz — Gerbi 5 

birakmak — oCcTaBraTE 10 

biçmek — pe3aTE, KpOUTE 3 

bile — (nocmnozumuenas uacmu- 
ua) raxe 14 

(bir sey(i)) bilmek — 3HaTE 
(aTo-x1.) 12 

(bir tasita) binmek — rnorHu- 
MATECA, CAIUTECA (B TPAHC- 
opt) 10 

bin — THicaua 7 

bina — 3sranne 8 

bir — onuH; HeKuü l| 

biraz — HeMHoxko 10 

bir buçuk — norropa 13 

bir(Dbirinize — (BbI HPHBLIKIH) 
apyr Kapyry 15 

bir de — KTOMy xe 8 

bir gün — oxHaxzi 14 

birer — 110 OXHOMY 8 

biri(si) — HeKkTo, onuH u3 9 

biri çeyrek geçe — B 4eTBEPTE 
BTOporo 13 

birinci — nepBbiä Î| 

Birinci Petro Amiti — naMATHUK 
Ilerpy I 8 
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birkaç — HeCKOJIEKO 8 

birlik — oxHo ne710e, AAHCTBO, 
col03 15 

birlikte — Bmecre 9 

bir $ey — UTO-TO, UTO-J., UTO- 
HUOYJIB, KOC-UTO; HUUTO 12 

bir türlü — (30ecb) HAKAK, HH- 
KOUM 06pa30oM lÎ5 

bitik — HemMoutHpbiü 14 

biz — MH 6 

bol — MHoro, Bu306u1uu 14 

bos — nycroùü, cBoGonHBIÜ 13 

bosu bosuna — rnoHarpacHy, 


BHYCTYO 15 
bôlmek — JeruTE, PA3IETATE 
11 


bôlüm — oTrereHne, Kahezpa 
(Kak rloxpasaerenne) 7 

bôlüm baskam — 3aBeryiommü 
Kapezpoñ 9 

bôrek — rnupor, 1HpoxoKk 15 

bôyle — Tak,Takoü 10 

bôylece — TakiMm 06pa3oM 1 

brans — CrellHaTBHOCTE 13 

bu — 3TOT, 5Ta, STO, 5TH 3 

buçuk — rn0o710BAHAa (npu 1e710M) 
13 

bugün — cerorH4 8 

bulmak — HaxonuTE 14 

bulusmak — BcrpeuarTkca 13 

bulut — o6Grako 15 

bunun için — n03TOMY, JIA 
9TOrO 9 

bura — 570 Mecro 6 

burada — sxecb 6 

burali — 3rexHuü, MeCTHBIÜ 8 
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bura(si) — 5To MecTo 14 

buraya (bura+ya) — ciora 14 

burda (< bura+da) — 3reck 14 

burdan (< bura+dan) — oTcio- 
aa 15 

Bursa’li — XHTeJIE HI YpOXKE- 
Heu ropoya bypcr 12 

bu yüzden — rno3TOMY, 110 3Toù 
npaunHe 14 

buzaÿi — TereHok 12 

bütün — Bce 9 

büyük — Gonpmoû 5 

büyükanne — GaGyixa 7 

büyükbaba — rexyiuxa 7 


Ce 
can — xyima 15 
cevap — OTBET 14 
cevaplamak — oTBeuaTE 10 
cevap vermek — oTBeuaTE 6 
ceviziçi — 41PO TPeELIKOTO Opexa 
15 
cuma — naTHAUA 11 
cumartesi — CyGGOTa 8 
cumhuriyet — pecrnyGruKa 7 
Cumhuriyet Lisesi — JIareñ 
yuMexn PecrnyGruxn 7 
Cumhuriyet Meydan: — r10- 
iazB PecrnyGruxn 10 
cübbe — xrxy66e, MaHTUA 12 


Cc 
çabuk — Gpicrpo 14 


çakmak — 3axnrarka 4 
çakmak — 3a6uBaTB 11 
çahskan — TpyzaorroGuBii 14 
çahismak — paGoTaTE 11 





(bir sey yapmaya) çalhismak — 
CTAPATECA (CHETIATE UTO-JI.) 
15 

(bir seyi) çalmak — GuTE, yaa- 
PAT; HTPATE Ha 4eM-J. 15 

Çanta — rnOopTheJB, CYMKa Î| 

Çapraz — HAXOJNAIAÜCA HAUC- 
KOCB, IIO HAUATOHAJIH 8 

(bir seyin) çaprazmda — 
HAYCKOCOK (OT uero-J1.) 8 

Çarik — YaPHIKH (CAMONETRHAI 
KpeCTRAHCKas OGYBB) 15 

Çarsamba — cpera 11 

çayirhk — J1yr, 3e71eH0e rore 
14 

cekiç — MOJIOTOK 2 

cekis — HaTaxeHye (71yKka) 12 

(bir seyi) cekmek — T{HYTE, Ta- 
IMTB, HATATHBATE (UTO-J1.) 
15 

çesitli — pa3Ho00Gpa3HBI 8 

cevirmek — repeBOTUTE | 

cevirmek — rnoBOopayuBaTs 15 

çcevre — OKPeCTHOCTB, MECT- 
HOCTE BOKPYTr uero-71. 14 

(bir sey(i)) cikarmak — xocTa- 
BATE 10 

(bir seyden) çikmak — BbIx0- 
HATB (OTKYJAA-J1.); BO3HUKATE 
10 

(bir sayiya) çikmak — rocTu- 
TATE (KAKOTO-JI. KOTHUECTBA) 
11 

(bir yere) çikmak — rnoxHu- 
MaTECa (Kyza-71.) 14 

Cirpmak — XIONATE (B ATOM) 
14 


çiçek — 1BeTOK 4 

ciftçi — 3emrezerenr 6 

çilek — K71yOHHKa 3 

çirkin — HeKpacuBHIÜ 5 

çocuk — peGeHok 7 

çcocukluk — xeTcTrBo 14 

ÇoK — OUeHB, MHOTO 5 

çoktan — xraBHo 14 

çok yônlü — MHororpaHHBIü, 
MHOTOCTOPOHHUË 13 

çôkmek — rpuceraTE Ha KOJIE- 
HU, CTAHOBUTRCA HA KOPTOU- 
KH 15 

ÇÔp — Mycop 2 

çôrek — croGHas reremmxa 15 

çünkü — rnoToMy ro 9 


Dd 

da/de — (xacmuua) Xe; u, 
TaKXe 2,5 

daÿ — ropa 5 

daha — eme 10 

daha fazla — enxe Gonbie 10 

daha sonra — n03Xe, B HaJIB- 
HeñieMm 10 

dakika — MuxyTa 11 

dam — KpbIHA, 
KpoBz4a 15 

(birine) danismak — coBero- 
BaTECA (C KeM-J1.) 14 

dar — y3Kkuü 5, 14 

dayamak — noaxmupaTe 15 

dayi — 414 (CO CTOPOHEI MATE- 
pu) 14 

defter — Terpazk 1 

deÿil — He 4 

deÿisik — pazrnuHpiä 9 
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deÿisiklik — rrepemeHa, u3MeHe- 
Hye, pa3Hoo6pasne Îl 

deÿnek — ra7ka, TPOCTE 4 

dekanlik — rekaHaT 8 

delik desik — nporBIpABIEHHBI 
12 

(birine bir sey) demek — (rx1a- 
TOJI) TOBOPUATP; HA3HIBATE 
(Koro-J1. KeM-, ueM-J1.) 10 

demek — (#acmuua) 3Ha4uT 7 

derhal — roruac 10 

ders — ypoKk 1 

dersane — ayauropua 6, 12 

ders(e) çalismak — 7eraTE ypo- 
KU — 13 

derse girmemezlik etmek — 
HPOHYCKATE YpOKH 13 

ders(leri) aksatmak — rnpory- 
CKATB YVPOKH 13 

dervis — HepBI, CTPAHCTBY- 
IOIHHÜ MYCYJIBMAHCKHÜ HPO- 
TIOBETHUK, HA 14 

devam — npororxenyne 14 

desene — rnoIyYMATE TOJTIBKO, 
CMOTpu-Ka 12 

dev — Berukan 15 

(birini, bir seyi) devirmek — 
BAJIUTP, ONPOKHIBIBATE 
(KOro-J1., YTO-J1.) 12 

disari — Hapyxy 13 

diÿer — xpyroï 8 

dikkat — BHyManye 13 

(birine) dikkat etmek — GPITE 
OCTOPOXKHBIM, 3aGOTUTECA (0 
KOM-J.) 13 

(bir seyi) dikmek — BCTABJIATE, 
CaXATE (UTO-J.) 11 
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dilbilgisi — rpammaTuka l 

dilek — xexranne 15 

dinlenmek — OTHBIXATE 13 

dip — zxHo, ocHoBanye 11 

direnmek — yYrnOopCTBOBATE, Ha- 
CTAUBATE 15 

dis — 3yO 13 

diye — (COI03, BBOAAIHÜ Hp4- 
MYIO peUb, HPHIATOUHEBIE 
HPAUAAHEI HA HETIA) 15 

doçent — ronuenT 9 

doëmak — poxIaTERCH; BOC- 
XOJMTE (0 coIHHE) 14 

doëÿru — rnpaMoï, HPABATBHBIÏ; 
HPABAJIBHO 14 

doëru — (nocrer0e) K, HO, OKO- 
J10 (o BpeMexu) 13 

doëu — BocTok 9 

doëÿumlu — poxnBnüca 7 

doÿus — poxreHye, BOCXOA 
(coma) 14 

doksan — xeBaHoCTO 7 

doktor — Bpau 6 

dokuz — JeBATE 3 

dokuza çeyrek kala — 6e3 r14T- 
HAXLATH JEBATR 13 

dokuzuncu — xeBaThi 9 

dolayisiyla — BcrercTBye 3TOro, 
I10 5TOË rnpnunHe 13 

dolap — Kad 2 

dolma — xo7Ma, ronyGupt 15 

dolmus — MapipyTHoe Takcu 
13 

dolu — norxbiä 9 

donuk — TycKnbiü, GreknBi 15 

doruk — BepnHa, BOHOpa3ner 
14 





dost — xpyr 4 

dônem — nepnox 11 

dônmek — Bo3BpalaTECA 12 

dôürdüncü — yeTBepTHI 4 

dûrt — ueTbipe 5 

dôsek — MaTpair, HoCTerB 15 

dôseme — nor 1 

(birini) dôvmek — GuTE, KO70- 
TUTE 15 

durak — ocraHoBka 10 

durmak — CTOATE, HAXOHUTECA 
12 

duru — YuCTIÜ, HPO3PAUHPIÙ 
14 

duvar — creHa 1 

duymak — CHBIHHATER 15 

dün — Buepa 10 

düsmek — naxaTb 13 


Ee 

edebiyat — znTeparTypa 7 

Edebiyat bôlümü (lisede) — 
JIATePATYPHOE OTHeJIEHHE 
(auues) 7 

Edebiyat Fakültesi — hakyrs- 
TT TYMAHUTAPHEIX HAYK 7 

eÿlenmek — pa3Br1ekaTRCA 13 

ekim — oKT46pE 9 

ekmek — xreG 3 

el — pyKa (KACTB) 4 

el yüz yikamak — YMPBIBATECA 
13 

elbette — KoHeuHo 13 

elbise — oxexza 11 

eldiven — rnepuaaTkn 13 

elek — cuTo 3 


elimizden ne gelir? — uTo Mpi 
MOXEM TOJHEJIATE? 14 

elli — rnaThaecatT 11 

elma — 16710Kk0 2 

emekli — reHcuoHep 7 

emekli memur — cryxamtai Ha 
eHCUH 7 

Emel — (Ma coGcTs. xeH.) 6 

erkek — MyYXuYnHa 4 

erken — paHHuü, paHo 14 

erkenden — cro3apaxky 15 

ermek — JOCTUTATE (UTO-JI.), 
HOXOHUTE (10 dero-J1.) 15 

Erol — (uma coGcTB. MyYX.) 6 

eski — CTapiü, CTAPHHHPIÜ, 
IpeXHUÜ 8 

eski püskü — BeTxHÜ, H3HOIIEH- 
HBIÜ 15 

esmek — JYTE, BEATE (31ECB 
<HApATB»>) 15 

e$S — OIUH 3 CYTPYTOB, MYX, 
xeHa 7 

et — Maco Î5 

etrafini kazmak — oKarnbIBATE 
11 

ev — J10M 4 

evet — za 4 

evli — XeHATPIÜ, 3AMYKHIA 7 


Ff 
Fahri — (uma coGcTB. MYX.) 6 
fakülte — PakynpreT 7 
fayda — norb3a 7 
faydal — none3Hplü 7 
fen — ecTeCTBEHHEBIE HAYKH 7 
fena — nioxoù 5 
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Fen-Edebiyat Fakültesi — pa- 
KYJIBTET ECTECTBEHHEIX 
TYMAHUTAPHEBIX HAYK 7 

fevkalâde — HeoGEIKHOBEHHEIÏ, 
HCKJTIOUUTENLHPIA 10 

findik — DyHAYK, 1ELHAHHBI 
opex 15 

firça — merka 13 

firçalamak — qucTUTE IeTKoù 
13 

firlamak — 7eTeTb, BRUICTATE 
15 

firsat — noIXOTAIHHÜ MOMEHT, 
vaoGHBIù cryuañ 13 

firsat kaçirmak — YrmyCTATE 
VAOGHEI MOMEHT 13 

fistik — ucramnka 15 

fidan — rnoGer, caxeHenr 11 

filoloji — huronorua 9 

fonetik — PoHerTuueckunü 8 

fonetik Kabin — honeruueckuïü 
KaOUHET 8 


Gg 

gayet — OUCHP, APE3BBHIAAÂHO 
13 

(bir sey yapmaya) gayret et- 
mek — CTApaTECA (HEJTATE 
uTo-J1.) 13 

gayri — (duarekm.) TeHePb, YKE 
12 

gece — HOUB 15 

geC — HO3AHAË, H1O031HO 12 

gecen — rnpOuUIBIÜ 14 

gec kalmak — ona31BiBaTh 13 

(bir gün(ü)) geçirmek — rpoBo- 
HAT (ZHeHB) 11 
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geçit — rpoxoz 14 

(bir seyden) geçmek — repe- 
XOJHUTE (4epe3 UYTO-JI.); HPO- 
XOHUTE 10 

Geçmis olsun! — J1a ocranerca 
BrpouuioM! il 

gelismek — pa3BnBaTECA 14 

gelmek — npuxOAATE, HPHOI- 
BAT 10 

genç — MOJIOIOÏÜ; MOJIOHOÏ JEJIO- 
BeK 6 

genc kiz zeByinKka — 6 

genis — IHUPOKAÜ, HPOCTOPHPBIÙ 
5 

gerekmek — GITE HEOGXOHH- 
MBIM, HAMICXATE 13 

(bir seyi) getirmek — rpAHo- 
CHTB (UTO-JI.) 3 

gibi — (noc1e10e) 10106H0, 
Kak 14 

giris Kati — BeCTHGIOJIE 8 

(bir sey yapmaya) girismek — 
TIPHHUAMATECH (HEJHATE 
yTO-J.) 15 

girmek — BXOHuUTE 10 

girmek — rnocTyHaTE (B yaeGHoe 
saBezenye) 12 

gitmek — YXOIUTE, OTOBIBATR 
10 

(bir seyi) giymek — HareBaTB 
(aro-71.) 13 

giyinmek — oxeBaTLca 13 

giysi — oxexra 15 

gôre — (noc1en0e) CO06pa3H0, 
COTJIACHO 5 

(birini, bir sey(i)) gôrmek — 
BUHJIETE (KOTO-JI., UTO-J1.) 10 





gôrünmek — BATHETECA, GBITR 
BHAAMEIM 14 

gôrünüs — BHeLIHAË BU 15 

(birini, bir seyi) güstermek — 
HOKA3PIBATE 3 

(bir seyi) gôtürmek — oTHo- 
CUTB, YHOCUTB (UTO-JI.) 15 

gOZ — TJ1a3 2 

(bir seyi) gôzlemek — rTo71xu- 
JHAT, BHICMATPHBATE (UTO-JI.) 
15 

gôzsüz — Ge3r71a3HIA 5 

güclenmek — HaGnpaTECA CHI 
15 

gülmek — cMeaTkca 14 

gülümsemek — yABIGATECA 15 

gün — JEHP 8 

günaydin — A0GpBIÙ EH 8 

günes — corne 14 

günesli — CONHE4HBIÀ 7 

günlerden bir gün — orHax BI 
14 

günlük güneslik— cBeTrbrü, 
CONMHEYHBIÜ, 3AIUTBIA COJNH- 
ueM 14 

gür — GYAHPIŸ (0 PACTHTENPHO- 
CT) 14 

güzel — KpacuBbiü, XOpoliuü 5 


Hh 

(bir seyi bir kimseye) haber ver- 
mek — COOGIHATE (KOMY-1JI. 
uyTO-J1.) 13 

hadi bakalim! — (mexromeTye) 
Hy xapaüre! 15 

hadi, haydi! — xapaü! 15 

hafta — Herera 9 


hafta içi — r0 paGo4uM HHAM, B 
TeueHye Henern 13 

hafta sonu — HepaGoune 7Hu 
HeJIeJIU, KOHEII HeJEJIH 9 

hafta sonu tatili — HepaGoune 
IHH B KOHHE HeJeJn Îl 

(bir kimseye) hak vermek — 
IIPH3HABATE IPABBIM 
(Koro-x.) 11 

hal — noroxeHne, cocToaHye 
15 

halay — KOJLIEKTUBHEIÙÜ HAPOJ- 
HBIÜ TaHelL 15 

halay çcekmek — TaH1eBATE 
KOJLIEKTUBHBIÜ HAPOIHEIA 
TaHel 15 

Hamdolsun! — Craga Gory! 7 

hangi — Kkakoïû, KOTOPBIÜ 11 

hareket — xsuxenne 13 

hareketli — oxuBreHHPI 13 

hasta — GonpHoü 6 

hastalik — Gone3Hb 14 

hava — B031YX; HOTOJA; KIHMAT,; 
(nepen.) aTMocthepa, KIHMAT 
12 

havaliman: — a5pornopr 13 

havlu — rnonoteHle 4 

hayat — xu3HP 13 

haydi — xaBaïñ, napsaüre 11 

hayir — HeT 4 

hazir — roToBHI 3 

hazirlamak — (NPpH)roTOBUTE 11 

hazine — 3anac, xpaHurume 3 

hele — (4acmuua) 8 oco6eHHoO- 
CTH 15 

hem .…, hem (de) .… — n … 

8 


, 
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hemen — ToTuac, cpa3y 13 

hep — Bcë (xacmuua), BeCb, 
Bce 13 

hep beraber — ce Bmecrte 13 

hep birden — Bce BMecre, Bce 
cpa3y 15 

hep birlikte — Bce BMecre 14 

her — KaxZbI — 8 

Hermitage Müzesi — 9pMuTax 
8 

her vakit — Bcerxa 11 

hursiz — Bop 12 

Hizir — (AM OZHHOTO 3 My- 
CVTIPRMAHCKHX CBATBIX) 15 

hiç — (4acTuA, YCANABAIOIAA 
BOIIPOCHTEJNBHYIO MOJAJIE- 
HOCTB HJIH OTPHLHAHHE) 
pa3Be; COBCEM He; HAUTO, 
HYCTAIK 13 

hiddet — rHeB, 4POCTR 15 

hoca — yuuTerb, HACTABHUK 12 

horon — (Pa3HOBHIHOCTE Ha- 
POIHOrO TaHHa) 15 

horon tepmek — TaHI{eBATR 
XopoH 15 

hosaf — KoMrOT 15 


li 

ISSIZ — Ge3JTIOHHBIÜ, HEOGHUTAE- 
MBIÜ 5 

iSik — cBeT 14 

1SIKli — OCBEIITEHHBIA CBETOM 
14 

iSIl 111 — (oxomamon) cBepkaa, 
OU€HE SPKO, HCKPACB Î5 

iC — HYTPO, BHYTPEHHAH ACTE 
uyero-J. 11 
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(bir seyin) içinde — (nocrenoe) 
BJeM-JL., BHYTPH 
yero-J1. 12 

içceri — BHYTPHA, BHYTPB 10 

için — (7oc1e10e) IIA, pAAU, 34, 
Ha 4 

icmek — nuTE 4 

idare — pyKOBOJICTBO, AAMUHH- 
CTPaUUA 8 

idare isleri — alMHHUCTpaunA 8 

ihtisas — CrelLHATPHOCTE 9 

ihtisash — yMeronnü crelu- 
AJIBHOCTE 9 

ihtiyar — craphiü, noxnnoû 6 

iki — z1Ba 2 

iki kathi — 7BYX3TAXHBIÜ 8 

ikinci — BTopoï 2 

ikindi — rnocreoGereHHoe BpeM4 
14 

iklim — KruMaT 13 

IÂç — rekapcTBo 2 

ile — (nocrenoe) C, BMECTE C; HO- 
CpezCTBOM (uero-J1.) 4 

ileri(ye) — Brneperu, Bnepezr 14 

iliski — oTHOeHye, CB43B 15 

imtihan — 5K3aMeH 9 

(bir seye) inanmak — BepuTE 
(B0 4To-71.) 15 

ince — TOHKHÜ 5 

indirim — cKknz1Kka (BlieHe) 5 

indirmek — BHICAXHBATE (43 
aBToGyca) 13 

inek — Koposa 13 

inmek (bir tasittan) CITyCKaTE- 
C4, BBIXOHUTE (H3 TPAHCIIOP- 
Ta) 10 

insan — uezoBek 6 

ip — BepeBka 15 





iri yari — PpOCJIBIÜ, 310POBCH- 
HbI 12 

ise — (acmuua) a, ATO KaACa- 
eTCa, Xe 7 

Îshak — Kopannueckoe M4 
GnGreñckoro Mcaaka 8 

Ïshak Mabedi — 
VcaakneBckunÿ co6op 8 

isim — Ma 7 

Îstanbul — Cram6yr 7 

Istanbul Üniversitesi — 
CTaMGynECKHÏ YHABEPCHTET 
7 

(birinden bir sey(D)) istemek — 
XOTETE, IIPOCUTE (ÿ KOTO-JI. 
uyTO-J1.) 10 

ister istemez — Boreü-HeBoJIeï 
15 

is — paGoTa, zero 6 

isçi — paGouuü 6 

(bir seyi) isitmek — CHIBILIATE 
(uro-71.) 13 

iste — BOT | 

it — coGaka 13 

itmek — TOIKATE 15 

iyi — XOpoliHË, XOPOIIO 5 

iyi — XOPOIIIO, KaK CJIEJYET, HOP- 
MAJIPHO 14 

Ïyi günler! — Bcero xo6poro! 8 

izin — paspeuenye 15 

izin vermek — 7aBaTE pa3pelie- 
ane 15 


Kk 
Kkabak — THIKBa 4 
kabin — KaGuHa 8 
Kaçmak — yGeraTk 15 


kadin — xeHininHa 4 

Kadir — (Ma coGCTB. MYX.) 8 

kafeterya — Kkaherepuüä 8 

Kâgit — Gymara !1 

kahvalti — 3aBTpak 9 

kahvalti yapmak — 3aBTPaKaTE 
13 

kahve — Kobe 9 

kahve — Kae, Kkopeñna 14 

Kkahverengi — KOPHUHEBHIA 5 

kalabalik — Torra; MHOTOJNHOy- 
HBIÜ 15 

kaldirmak — norHuMaTs, yGu- 
paTk Il 

kalem — pyuka, KapaHzaln | 

kalin — To7ICTEIÜ, TEILIBIÜ 5 

kalnti — ocTaToK 11 

kahp — m1a6710H, bopMa, Mo- 
HeJIB, KOJIOJIKA, GOJIBAHKA 2 

kalkmak — BCTABATE; OTHPAB- 
JIATECA 13 

kalmak — ocTaBaTbca 13 

kanape — xruBan 9 

(birini) kandirmak — BBOATE 
B 3aG1YXJIEHNHE, 
OGMAHBIBATE 15 

kantin — croroBas, Gyher 13 

Kkapak — KpBiIKa 3 

(bir seyi) kapamak — 3aKkppr- 
BATE (UTO-JI.) 14 

kapi — xBepk | 

kapkacak / kap kacak — Ky- 
XOHHA4 YTBAPB, HOCYHA 11 

(bir seyi) kaplamak — rokppr- 
BATB (UTO-JI.) 14 

kara — uepHhiü 5 
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Kkaranlik — TeMHOTa 8 

karatahta — rocka (KiaccHag, 
AVAUTOPHAI) 1 

kardes — Gpar, cecTpa 7 

Kkarga — BopoHa 2 

kari — xeHa 12 

Karin — XuBOT 15 

Karsi — TO, YTO HAXOHUTCH Ha- 
IIPOTUB; HPOTHBONOJIOKHPI 


8 
Karsi — (nocrenoe) rrepex, K 10 
(birinin, bir seyin) 


Kkarsismda — HarnpoTuB 
(KOro-J1., dero-J1.) 8 

karsilamak — BcrpeuaTk 13 

karsilasma — Bcrpeua 10 

Kasik — 7oxKa 3 

kat — 5Tax 7 

Kkavga — ccopa 15 

(bir seye) kavusmak — 70- 
GABATECAH, HPHOGIHATECAH (K 
uyeMyY-J1.), BCTPEUATECA 13 

Kaya — cKa7a 14 

Kayak — 7PEXU 4 

Kayaünü — [IperiBepye cKkaJIBI 
15 

kaymak — (cywecmeumenrvnoe) 
CTIUBKH 15 

kaymak — (214201) CKONP3UTB 
12 

kaz — ryck 11 

kaza — HecuacTHBiù crydañ 12 

kazanmak — BHIMTPHIBATE 13 

kazik — Korn 11 

kazmak — KonaTk 11 

Kkebap — Ke6a6 2 

kelebek — 6aGouxa 4 
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kendi+m/+n/+(si)/+miz/+ 
niz/—+leri — (npexMeTHoe 
BBUICIHTENBHOE MECTOHME- 
He) 4 / TBI / OH CAM, MH / 
BBI/OHHCaMu 13 

kervan — KapaBax 13 

kesim — oTpe30K, V4acTOK 11 

kesmek — (0T)pe3aTb; 3aropa- 
KUBATE (UTO-JI.) 14 

kipirdamak — meBernmTeca 15 

kirilmak — pa3GuBaTECA, 10- 
MAaTECA 13 

kirk — copok 11 

kirk birinci — copok rnepBbiü 15 

kirmizi — KpacHBIÜ 5 

kirpistirmak — MopraTk 15 

kisa — KOPOTKHÜ 5 

kisin — 3xmoü 13 

kiyi — Geper 8 

kiz — reBouka, JEBYILIKA, JOUE 4 

kizak — caxkn 3 

kizarmak — noxxapnBaTECA; 
KpacHeTB Î5 

kizmak — cepauTeca 15 

kilit — 3aMoKk 2 

kim — KTo 6 

Kim 0? — KTo on / 3T0?, Kak 
ero HM4? 6 

(bir) Kimse — KTO-HHGYIAE, HE- 
KTO; (TP OTPALHAHAH) HU- 
KTO 7,9 

kitap — KkHura l| 

kitapçi — rnporaBell KHAT 2 

kitaplik — GuGrnoTeka (B KBap- 
TApe, BJHOME) 7 

kol — pyKa (OT KACTH J10 rJIeUa) 
15 





komsu — cocex 15 

Korkmaz — (bamMurua) 7 

koskoca — GoxBIHoÏ, OTPOM- 
HbIA 15 

kosmak — GexaTB 14 

(birini) kovalamak — rHaTs, 
HpeCJIEIOBATE (KOTO-JI.) 15 

(bir seyi) koymak — KJTaCTE, 
CTABHTPB, OCTABJIATE 
(uro-71.) 13 

koyu — TeMHbli (0 11BeTE) 7 

kôpek — co6aka 13 

kôr — crenoû 5 

kôtü — rnroxoû 5 

kôy — cexro, xepeBH4 6 

kôylü — KpeCTRAHUH 6 

kuafôr — rnapukmaxep 6 

kurmak — CTPOouTE 14 

kurnaz — xuTphiä 15 

(birini bir seyden) 
kurtarmak — cracarr, 
U36aBJIATE (KOTO-JI. 
OT yero-J1.) 15 

(birinden, bir seyden) kurtul- 
mak — 36aBIATECA (OT 
KOTO-JI., 4ero-J1.) 14 

kurumak — CymuTRCA 12 

kutu — KkopoGKka 4 

kuzey — ceBep 13 

kKüçük — MareHEKuü 5 

kültür — Kkyrprypa 13 

küpe — ceppbra 2 

kürsü — Kaderpa (MeCTO opaTo- 
pa) I 

kütüp(h)ane — GuGrnoTeka 
(Kak yapexzenne) 13 


LI 

lamba — xamna | 

lâzim — HYXHO, HEOGXOAAMO 
10 

levha — (ycm.) KapTuHa l| 

lira — xupa (TypelKkas 1eHeX- 
Has exuHyuua) 10 

lise — une 7 

lokanta — pecropax 13 

lütfen — rnoxanyäcra 7 

Lütfen kendinizi tamitimiz! — 
IloxarnyäcTa, rIpezCcTaBE- 
Tecb! 7 


Mm 

mabet — MecTo HoK]IOHEHHA, 
XpaM, co6op 8 

maÿaza — Mara3uH 19 

makas — HOXHULHPI 3 

mandal — npuiernka 2 

Marmara Denizi — Mpamopxoe 
Mope 7 

Marmara Üniversitesi — 
MpaMoOpHOMOPCKHÏ VHU- 
BepcuTeT (B CTraMGyze) 7 

masa — CTON | 

mavi — CHHAÜ, ro1yGoù 5 

maazallah — yracu Arrax 12 

Mehmet — (M4 COGCTB. MyYX.) 
7 

mektup — rucbMo 2 

memnun — ZAOBOJNPHBIA 11 

memnun etmek — ZIOCTABIATE 
VIOBOJIERCTBHE, PAAOBATE 11 

memur — CIyXauuä 6 

merak — nHTepec, HI06OTNPIT- 
CTBO 14 
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(bir seyi) merak etmek — zHTe- 
pecoBaTEC4 (ueM-J1.) 14 

merdiven — JeCTHALA 8 

merhaba(lar) — 31xpascrByü(re) 9 

meslek — npobeccua 12 

metre kare — KBaPpaTHBIÜ METP 
11 

meydan — niomarb 10 

meyve — pyKT 11 

mezun — BPITNYCKHUK 7 

mi — (4acTALA BOTPOCA) 4 

mobilya — MeGerk 9 

musibet — HecuacTke, Gexa 11 

Mustafa — (M4 coGCTB. MYX.) 
10 

mutfak — KyxH4 7 

mutlu — CuacTIUBPIÜ 7 

mühendis — xHxeHep 6 

müsait — HOIXONAIU, VAOO- 
HbIA 13 

müze — My3ü 8 


Nn 

nasihat — COBeT, HaACTABJIeHYe 
11 

nasil — Kakoï, KaK 5 

Nasilsm? — Kak (y Te64) xera? 
6 

Nasilsimiz? — Kak BPI TOXHBaE- 
Te? 6 

ne — YTO 5 

Ne is yapar? (/ Neis yapiyor?), 
Ne isle mesgul? (/ Ne 
isle uÿrasir / uÿrasiyor?), 
Necidir? — KTo oH ro rpo- 
heccuu?, KeM oH paGoTaeT?, 
em oH 3aHnMaeTC4? 6 
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Ne vakit? — Korza? 10 

Necla — (Ma coGcTB. xeH.) 6 

nehir — peka 8 

nere — KaKO€ MECTO — 6 

nereden (nere+den) — oTKyza 
15 

nereli — XUTEJIB KAKOTO MECTA, 
OTKVJIA POIOM 8 

Neva — Hega (Ha3BaHye pekun) 
8 

niçin — roueMy ll 


Oo 

O — OH, OH, OHO; TOT, Ta, 
TO, Te 6 

o halde — 8 TakoM cryuae 10 

O iyi biri(dir) (/ © iyi bir 
insan(dir)) — On xopouuü 
ueJoBek 6 

O kim(dir)? — KTo oH / 3To?, 
Kak ero Ma? 6 

O nasil biri(dir)? (/ O nasil bir 
insan(dair)?) — To oH 3a 
uyeJoBek? 6 

O Zaman — B TO BpeM4 14 

oda — KOMHATAa | 

oÿlan — MarPuuKk, H1apeHB 4 

oSul — CHIH 7 

ok — cTpera 3 

okul — iKo7a 3 

okumak — uuTaTE, VAUTECA 11 

olan — Mec B HAIUUUH, 
HaJIHYeCTBYIOIUË 15 

oldukÇça — 10BOTPHO, B HOCTA- 
TouHOÏË CTereHu 13 

olmadi — (Huuero) He no7yuu- 
JOoCB 15 





olmak — GHITR, CTAHOBUTECH 12 

olup bitenler — rnponcxonauree 
15 

olur mu? — xopouo? Bpi co- 
IJIACHBI? 15 

on — zxecaTE 10 

on bir — OXAHHAHATE 9 

on dokKuz — ZeBATHAMLHATE 13 

on iki — JBCHAILIATE 8 

on ÜÇ — TPAHAIIATE 1Î0 

onlar — ou 6 

onun için — 110 TO HPAAAHE, 
HOTOMY 14 

onuncu — ZeCAaTHIÀ 10 

ora — TO MECTO 6 

orada — TaM 6 

oradan — OTTyZa 15 

oralari — Te MecTa 14 

ora(si) — TO MeCTO 14 

orta — CepemAHA; CPeHAË 8 

orta ÜSrenim — cperHee 06pa- 
3oBanyne 12 

ortaokul — cperHss 1Kkona 12 

(bir seyin) orta+sm+da — r0- 
cpexuHe gdero-J. 8 

ot — TpaBa 14 

oturmak — XMTb, HPOXKHBATE 7 

oymak — BHHANGIUBATE 2 

oynamak — rpaTk 14 

OYSA — (C0103) MEXJIY TEM KAK, 
TOTJHA KaK 14 

oyun — urpa ll 


Où 

(bir seyi, parasim) ôdemek — 
ONJAUHBATE (UTO-J1.), HJIA- 
TATB (JHEHBTH) 10 


Ôÿle — romeHb 14 

Ôÿleyin — BrOJIIEHE 15 

ÔSrenci — V4ALIHÜCH, CTYAEHT 
4 

Ôÿrenci isleri — KaHHeT4pua HO 
HeJaM VAalHUXCA4 8 

ÔSrenim — yueGa, no7IyIeHye 
o6pasoBanyua 9 

ÔSrenmek — Hay4aTLRCA, V3Ha- 
BATE 13 

ÔSretmen — npernolABATEN, 
VAUTEJBR 4 

Ôküz — GPIK, BOT 12 

Ôlçmek — MePuTE, H3MEPATE 3 

ôlü — mMeprTBel 12 

Ôn — repex, HEPEIHAI JACTB 
(dero-71.); rnepexnnü 8 

Ônce — cHayalia, rnpexze 13 

(birinin, bir seyin) ônünde / 
Ôn tarafinda — reper KeM-J1., 
uyeM-JL.; B IepezHeÏ JACTH 
yero-J. 8 

Ôte — HaXOIAIUËCA IIO HPYTYIO 
CTOPOHY 4ero-J1. 14 

ôyleyse — B TakoM cryuae 14 


Pp 

para — xeHbr 10 

parlamak — GrecTeTk, cCBep- 
KaTb, CHATBE 15 

paldir küldür — m1yMHo, c rpo- 
XOTOM 15 

pazar — BoCKpeceHbe 8 

pazartesi — rnOHeTIeILHUK 11 

peki — xopoo 10 

pencere — OKHO lÎ| 

perde — 3aHaBecka | 
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persembe — uerBepr 11 

peynir — GpPIH3a 3 

puil paril — ocrenuTenbHbi 14 

pilav — n108B 15 

pilot — rerTauxk 6 

profesôr — rpopeccop 9 

radyo — parno 2 

renk — rBeT 9 

Rus Edebiyati ve Tarihi — 
PYCCKAA JIATePATYpa 
HucTopusa 13 


Ss 

saat — uac 8 

sabah — yrpo 10 

sabahlar: — ro yTpam 13 

sabit — TBepAPIÜ, CTAOHIPHPIX 
13 

SaÇ — BOJIOC, BOJIOCHI 12 

Saÿ — HAXOMAIUACAH CIIPABA, 
IPaBBIÜ 8 

saÿ — KuBOoÂ 7 

saÿ ol(un) — cracuGo; GyYIB(Te) 
3HOPOB(EI) 8 

saÿ tarafta — c rnpaBoï CTOPO- 
HI 8 

Saÿliÿi yerinde (/ Sihhati ye- 
rinde) — oH (coBepllieHHO) 
310p0B 6 

saÿda — crpaBa 8 

(birinin, bir seyin) saÿmda — 
CIIPABA OT KOTO-JI., JeTO-JI. 8 

saÿhcakla kalin — cuacT1n80 
OCTABATECA 15 

saÿlik — 31opoBre 6 

saÿlhikh — 310poBbI 6 

saëÿmak — xouTE 13 
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saha — nomaïe, HiomanKka 11 

sakinmak — ocreperaTeca, 6e- 
peusca 12 

sali — BTOpHuUK ll 

salmak — (oT)nycKaTk 2 

sandalye — cTyx 2 

sanmak — CAATATP, AYMATD, HO- 
JATATE 5 

sap — CTeGeJIb, 4epeHOKk Î1 

sararmak — xerTeTE 14 

Sarl — XEJITHIA 5 

sarisin — GeTOKYPBIË, 
GIOHAUH 5 

(bir seyi bir seye) sarmak — 3a- 
BOPAUHBATE (UTO-JI., BO 
uyTo-J1.) 10 

satmak — rnpozaBaTk 13 

savusmak — VIU3HYTP, YAPATE 
15 

Sayi — UHCJIO, KOJIHUECTBO 9 

saymak — CAATATE 2 

sebze — oBom(u) 11 

sekiz — BoceMB 7 

sekiz buçuk — 8 ro710oByHe Je- 
BATOrO 13 

sekizi çeyrek geçe — B YeTBEPTE 
IeBATOrO 13 

sekizinci — BOCEMoù 8 

seksen — BoceMPnecaT 11 

semirmek — XHpeTb, TYYXHETR 15 

sen — TH 6 

sepet — KOp3HHa 2 

serçe — Bopo6Geï 11 

serpilmek — pacrnpoCTPAHATECA, 
pacTekaTEC4 Î4 

serpmek — paccenBaTb, pa36pa- 
CHIBATE 15 





servis — IOCTABKA; OOCIYXKHBA- 
ane 13 

(birine) seslenmek — KpKHYTE 
(KOMY-HUOGVIB), H103BATE 
(Koro-71.) 14 

sevinç — pazrocTR 14 

(bir seye) sevinmek — 06paro- 
BaATERC4 10 

sicak — xapknü 15 

siÿmak — BMeIHATERCA, BXOHMT 
15 

sihhat — 3sxopobe 6 

Sthhati yerinde — ox (coBep- 
II6HHO) 310p0B 6 

SINAY — 5K3aMeH 9 

Sinif — KypC, KIaCC 7 

sirt — CHUHAa 15 

siska — xunbiü, craGbi 15 

silgi — CTAPATENLHAI PE3AHKA Î| 

sincap — GerKka 2 

sinek — Myxa 4 

siyah — gepapiü 5 

Siz — BbI 6 

soëÿuk — xo7107HBIÜ 13 

sohbet etmek — GeceroBaTk 13 

sokak — yaura 12 

sol — HAXOHAIMHCH CJIeBA, 
JIEBBHIA 8 

sol tarafta — c reBoû CTOpoHBI 
8 

solda — creBa 8 

solmak — yB41aTER 14 

soluk — yBaxumHü, 10671eKIHAÜ 
15 

(birinin, bir seyin) solunda — 
CJIEBA OT KOTO-JI., 
yero-JI. 8 


son — KOHeIL 15 

sonra — (/apeuue u nOCA1E108) 
IIOTOM, r1oCJIe 10 

(birini birine) sormak — crpa- 
ITHBATE (KOTO-JI. O KOM-JI.) 10 

soru — Borpoc 6 

sorumlu — OTBETCTBEHHBIÜ 13 

soyadi — pamMurua 7 

soymak — CHAMATE KOXKYPY, 
Pa3leBATE 2 

sôkmek — BHIIEPTUBATE, pa36u- 
paTB Î5 

sôylemek — roBopuTE 9 

sôylenmek — BOPyaTE po ce64 
15 

SÛZ — CJIOBO, peub 14 

sôz vermek — JaBATE CJ0BO, 
KJIACTECA 15 

sôzünde durmak — GPITE Bep- 
HBIM CBOEMY C10BY 15 

sôzünü tutmak — crepxXATE 
CBO€ CJIOBO 15 

sôzlük — croBapk 1 

su — Boza 12 

suç — BuHa 14 

sünger — ry6Kka Î| 

sûre — CPOK, repnozx 9 

sürmek — MIUTECH 13 

süt — MOTOKO 15 

sapka — roroBHoù y6op 13 

sasmak — YAUBAATRCA, HOPA- 
XKATECH 15 

sehir — ropor 6 

sehirli — ropoxaHuH 6 

serbet — mep6er 15 

Seytan kulaÿma kursun! — He 
CTIA3UTE GEI! 7 
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simdi — ceñqac 9 

simdilik — B HacTOauee BpeMA, 
Ha ce pas 9 

sismanlamak — pacToJCcTeTE 
15 

sôyle — BOTTaK 14 

SU — BOT 3TOT (Ta, TO, Te), BOH 
TOT (Ta, TO, Te) 12 

su an(da) — B HacToamee Bpe- 
MA, BOTOT MOMEHT 13 

sura — BOT 3TO, BOH TO MECTO 6 

surada — BOT 31eCb, BOHTAM 6, 
15 


Tt 

tabak — Taperxa 3 

tabii — KoHeuHo 13 

tablo — KapTuHa | 

takim — Ha6op, HEKOTOPOE Ko- 
JuuecTBO ll 

tamamlamak — 1OnOTHATE 4 

tan — pacCBeT, YTPEHHAA 3aPA 
10 

tanimak — 3HATE, GHITE 3HAKO- 
MEIM 7 

tanitmak — rnpezcTABUTE, HO- 
3HAKOMHTE 7 

taraf — cTopoHa, 4aCTE 8 

(birinin, bir seyin her iki) 
tarafinda — ro 06e CTOPOHBI 
KOTO-JI, XeIO-JI. 8 

tarak — rpeGeHb, pacuecka 3 

tarih — ncropua 7 

Tarih Bôlümü — Kaberpa ncTo- 
puu 7 

tas — KaMeHB 14 

tasvir etmek — onnCPIBATE 14 
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tasimak — HOCUTR, HEPEHOCUTE 
14 

tasinmak — rnepeceraTkca 14 

tasit — TPAHCHOPT, TPAHCHOPT- 
Hoe cpezcTBo 10 

tatil — BPIXOHHOÏ JEHP; OTJBIX, 
KAHUKYJIBI 8 

tatli — cracTu 15 

tavan — rOTOI0K 6 

tavuk — Kkypyuua 15 

tebesir — mer 1 

Tebrikler! — Ilo3xpasrao! 11 

tef — GyGex, GyYGHPI 15 

tek basma — caM, B OTAHOoUKy 
15 

tekerlek — Koreco 3 

telefon — Terehon 2 

televizyon — TereBy30p 2 

televizyon izlemek — CcMOoTpeTE 
TerleBA30p 13 

teneffüs — repepbiB 13 

tepe — BepiHa; xo71M 14 

ter — not 15 

terzi — noproë 6 

testi — KyBIIUH 13 

tesekkür — GTATOTAPHOCTE 8 

(birine) tesekkür etmek — Gra- 
TOJHAPHTE (KOro-J1.) 10 

Tesekkürler! — Brarorapro!, 
Cracu6o! 8 

teyp — MarHATOPOH 2 

tikaç — rpo6ka 2 

tirmanmak — KapaGKkaTEC4a 14 

tokusmak — CTATIKUBATECA, 
GATECA 13 

top — Mau 2 





toplamak — yGnpaTE, COGUPATE 
13 

toprak — 3emz14a — 4 

tôren — TOpXECTBO, HEPEMOHHA 
9 

troleybüs — TporreGyc 10 

Tutkun — (Damunus) 7 

tutmak — ZePXATE; CHAMAT, 
HAHUMATE 12 

tükenmek — KOHYATERCAH, HCCH- 
KaTB 10 

tül (perde) — TioreBas 3aHaBe- 
CKa 5 

tüm — Bce 9 

tümce — (2pamm.) rpemoxenHyne 


Türk — TypoKk, TIOpOK 9 

Türk Dili ve Edebiyati 
Bôlümü — Kkahezpa TIOpK- 
cKOù PHIOIOTUU 7 

Türkçe — TypeKnÿ 43BIK; HO- 
TYPELKH; TIOPKCKHE A3HIKH, 
IO-TIOPKCKH Î| 

Türkçe Sôzlük — TorkoBbri 
CJIOBAPE TYPELLKOTO A3BIKA 
10 

türkü — (Ppa3HOBHTIHOCTE TYpell- 
KOÏ HapozxHoï rnecHu) 15 

türlü — pazHooGpasnpi 15 


Uu 

uçak — camoyer 4 

uçmak — JeTaTk 15 

(birine, bir seye) uÿramak — 
3aXOJUTR HEHAIOJITO, 3a0e- 
XKATE K KOMY-J. 10 


ulasmak — TOCTATATE, 
HOXOAUTE 15 

ulu — rpOMATHPIÜ, BHICOKUÜ 14 

(bir sey(i)) unutmak — 3a6pbr- 
BATB 15 

uyanmak — rnpochINATRCA 15 

uzak — zarekunÿü, xareko 14 

uzatmak — HPOTATUBATE, BBITI- 
TUBATE 5 

uzmanlik — CHeHHATBHOCTE 9 

uzun — AIAHHBIÜ 5 


Üü 

ücret — naTa 13 

üçc buçuk — 8 r10o710BHe 4eTBep- 
Toro 13 

üçüncü — TpeTuü 3 

üniversite — YHABEPCHTET 6 

üniversite ÔSrencisi — CTYAEHT 
VHUBEPCHTETA 8 

üniversiteli — CTYACHT YHABEP- 
CHTETA 8 

ürümek — Ja4TB, BIT, 34BbI- 
BATE 13 

ürün — ypoxaï, 1poAyKHA 14 

Üsküdar — Yckiozap, CKkyTapu 
(paäox CramMGyza) 7 

(bir seyin) üstünde — (7ocrer0e) 


HaueM-71. 15 

(bir seyin) üstüne — (rocrer0e) 
HA UTO-JH. 15 

üstümde — np MHe, CO MHOÏ, Y 
MeHa 10 


üsüsmek — côeraTkca 15 

üsütmek — MeP3HYTB, HPOCTY- 
XATERCH 13 

üzüm — BAHOrpaz 15 
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Ww 
vaka — coGpitue, xeñcTBue 15 
vakit — Bpema 9 
Var — eCTB, HMECTCA 7 
varmak — npuGPIBATE 13 
ve — (Co103) 5 
verimli — HIOLOPOTHEIË, HIO- 
JHOTBOPHBIÜ 15 
vermek — ZIaBaTE 2 
vestiyer — rapzepoG 8 
veya — (coros) un 9 
vurmak — GHTP, VAAPATE 12 


bs: 

ya — (mexcoomemue) o! ax! 12 

ya da — (coro3) unu 13 

yaÿ — macro 15 

yaka — Kpañ, cropona 14 

(birine) yakarmak — yMoraTE 
(Koro-71.) 14 

yakin — Gruzkuü, Gnu3ko 13 

yakimdan — HerocpercTBeHHO, 
c GJIH3KOTO pacCTOAHUA 13 

(birine, bir seye) yaklasmak — 
HPAGIHXATECH (K KOMY-JI, 
KueMy-J1.) 10 

YâlniZ — TOJIPKO, JIHIHB; HO 9 

yalniz — onux, oxuHoKkuü 10 

(birine) yalvarmak — yMOIaTE 
(Koro-71.) 14 

yan — CTOpOHa 14 

yan gelmek — cHGapHTCTBO- 
BATE 15 

(bir seyi) yanitlamak — oTBe- 
YATB (Ha YTO-J.) — 15 15 

yani — TO ECTE 8 

yapmak — xenaTk 11 
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yaprak — rucr 3 

(bir kimseye) yardim etmek — 
HOMOTATE 15 

yari — HOJIOBUHA 4 

yarin — 3aBTpa 8 

Yasemin — (M4 COGCTB. X€H.) 
7 

yasamak — XUTE, CVIIECTBO- 
BATE 4 HePEXUBATE 12 

yash — rnoxuroû 7 

yatak — rnoCTEJE, KPOBATE 7 

yatak odasi — cranbHa 12 

yatmak — TOXUTERCH; VKTAJEI- 
BATRCA CHATE 10 

YAVAS — TUXO, MEUIEHHO 12 

YAVAS YAVAS — TOTUAXOHPEKY, 
OUCHB MEXICHHO 15 

yay — J1yK (opyxne) 12 

yaz — JeTO 15 

YaZi — TUCRMO 7 

yazi isleri — KkaHnerapua 8 

yedi — ceMb 7 

yedinci — cezxbMoï 7 

yelek — xureT 3 

yemek — era; eCT, HPHHAMATE 
HPAILY 3 

yemek odasi — CTO10Ba4 (B 
KBapTupe, B HOME) 12 

yemek yemek — ecTb, HOECTE 
13 

yemyesil — COBePIlIeHHO 3eJ1e- 
HbIÜ 14 

yeni — HOBBIA 7 

Yeni Sôzcükler Sôzlügü — cro- 
BaPb H€EOJIOTH3MOB 10 

yeniden — 3aHoBo 14 

yer — MeCTO; 3€MJIA 8 

yer almak — HaxonuTECa 11 





(bir seyi) yerlestirmek rome- 
IHATE (UTO-J.) 15 

yerli — MeCTHPIÜ, KOPEHHOË 7 

yesil — 3e7eHPrä 5 

yeterli — HoCTATOUHPIA 10 

yetismek — TPOU3PACTATE, HO- 
CIIBATE 14 

yetistirmek — BHIPAIUBATE 11 

yetmis — CeMBIECAT 7 

(bir seyi) yikmak — pa3pyIaTE, 
JIOMATE 15 

(bir seyi) yikamak — MPITP, CTU- 
park 12 

vil — rox 9 

varük pirtik — u3o1paxHpiü 15 

yine — CHOBA, OIIATP, OITATE- 
TakKH 8 

yirmi — ABAMIATE 11 

yoëun — HIOTHBIÏ; HOTHOIEH- 
HbI 13 

yok — He MeerTca, HET 7 

yoKsa — ru, MOXET GEITE (B 
9TOË CHTYAHHH) 6 

yoksul — Gexxbrü, HeAMYIHÜ 14 

yol — xopora,nyTk 11 

yolmak — BPIDPHIBATE, BRUIEPTH- 
BATE 12 

yollanmak — HanpaB1ATERCA, 
GITE HOCHAHHPIM 10 

yorgunluk — yCTarocTE 15 

yôn — cTropoHa 13 

yônelmek — HarnpaBraTECA 10 

(bir seyin) yôresinde — 
(nocnenoe) BOKPYr, H0671H- 
3O0CTH, B OKPECTHOCTH 
(dero-71.) 15 

yukari — HaBepxy, BBepx 11 


yumak — K1y60oK 3 

yumusak — Markuü 15 

yurt — o6exnTue 13 

Yusuf — (Ma coGcTB. MyX.) 6 

yuvarlanmak — nokaTuTECA 15 

yük — rpy3 3 

yüklemek — rnorpy3UTE, BOZIPY- 
3ATR ]|5 

yüksek — BBICOKuü 5 

yüksekÇçe — Z0BOJIBHO BHICOKHÏÜ 
15 

yürümek — 1BUTATECA, UATH 10 

yüz — CTO 9 

YÜZ — JIALO, CTOPOHA, IOBEPX- 
HOCTB, IJIOCKOCTB, IPaHB 15 
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(bir seyin) yüzünden — 

y3-3a uero-71. 14 
yüzük — KOJBILO, HEPCTEHE 3 
yüzmek — naBaTE 13 


Zz 
zaman — BpeMa 13 
zayif — craGprü 14 
zemin — 3eMJ14, nouBa 12 
zemin kat(i) — cM.: giris kati 8 
Zaplamak — nonnmpriTuBaTE 14 
ZOT — THXKEJIPIÜ, TPYAHBIA 15 
zorla — CTpyaoM 15 
ZUrnA — 3YPHA (CTPYHHBIÏ MV3bI- 
KAIPHBIÜ HHCTPYMEHT) 15 





MpuaoxeHyne 


Gramer ôrnekleri 
(I. simf) 


Ne vapacaÿimi bilmiyorum. 


O gün Ankara’vya gidecektim. 


Cocuÿgun attan inmesine 
vardim etti. 


Eve girmeden ônce sapkami 
cikardim. 


Once maÿazaya uëÿramak 
sartiyla [sizinle]| gelirim. 


(Ona) yüzmeyi bilip 
bilmedigini sorunuz. 


Arpa yetisen tarla. 


Buraya geldim geleli onu her 
gün gôrürüm. 


Ïkinci kata çikmaniza hâcet 
yok. 


Tunogpie npaMepei 
(414 nepBoro KypCa) 


f He 3HAIO, AUTO MHE JIËJIATE. 


B TOT ZJEHE MHE HPEJICTOHIO 
YEXATE B AHKAPY. 


OH roMor peGeHKY CJIE3TE C 
KOHS. 


TIpexre 4eM BOÏÛTH B HOM, 4 
CHA HUIANY. 


Æ noûxy [c BaMu] npu ycro- 
BUY, UTO MEI HpexXJIE 3aü- 
IeM B MATA3HH. 


CrpocyuTe y Hero, YMe€T JIH 
OH ILIABATE. 


Tloxe, TIE PaCcTET AYMEHE. 


C Tex IHOP KAK A IIPHEXAI CIO- 
Ja, 4 BUXY ETO KaAXKIIPIÜ 
JA€HE. 


BaM HeT HEOGXOIUMOCTH 
TIOHHAMATBCSH Ha BTOPOÏÜ 
9TAXK. 
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Hangi yükü yükleniyorlar! 


Ïçeri girdikleri zaman odada 
kimse yoktu. 


Burada konusmaksizin 
durulmaz. 


Bunu istediÿim zaman 
yaparim. 


Kapisi açik odada aÿabeyim 
oturur. 


Bunu yapmaya da bilirim. 


Bunu yapmamali misin? 


.… gidip istirahat etmemi ve 


yarin gelmemi tavsiye etti. 


Bu hâdise bana her seyi 
unutturdu. 


Bôyle soëukta paltosuz 
dolasilmaz. 


Okuyacak bir seyim yok. 
Yasadikça çalismahsm. 


Siz yeni asistanimI1Zz 
olmayasiniz? 


Bunda korkacak ne var? 


Bu makaleyi bana m1 
yvazdracaksin17? 


Evin kôsesini dônünceye 
kadar arkasina bakmadi. 


Kakoï rpy3 OHH B3BAJIUBAIOT 
Ha ceGgl! 


Korza OH BOILIH, B KOMHATE 
HHAKOTO He GBLIO. 


3JIeCB HEJIB34 HAXOANTECA, 
HE pa3rTOBAapnBaïi. 


# creraro 9TO, KOT/HA 3aXO4Y. 


B KOMHATE, IBEPE KOTOPOÏ 
OTKPBITA, KUBET MOÏ CTAP- 
un Gpar. 


 Mory 3TOTO H HE JHEJIATE. 


Pa3Be TBI1 HE AOJXKEH TO JIE- 
JIATE? 


.… OH HOCOBETOBAJI MHE IHOÛTH 
OTAOXHYTB H HPHÜTH 3aB- 
TPa. 


DTO COGBITUE 3ACTABHJIO 
MEHS 3aOBITE BCE. 


B Takoï XOJIOI He XOZHAT 6e3 
HAJIBTO. 


Mxe Heuero YATATE. 


TbI AOJKEH TPYAUTBCH TOKA 
TEI KHB€IB. 


He Bpr JU Hall HOBEIÜ ACHU- 
PaHT? 


Uero 371eCb GOATECH? 


BEI MHe HOPYYUTE HAIHCATE 
3STY CTATBIO? 


OH He OTJIAHYJICAH, IIOKA He 
3aBCPHYJI 3a YTOJI JOMA. 
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Mektup kardesim tarafindan 
okundu. 


Hasta olmasm”? 


Onu o kadar erken 
uyandirmamalhydik. 

Kôpek suya düsmeyince 
yüzmeyi O6ÿrenmez. 

(Ona) esyalarimi geri 


vermesini buyurmanizi 
rica ederim. 


Baska merak edecek bir sey 
yok. 


Ahmet tarafindan yazilan 
mektup. 


Sehre yaklastikça 
ümitsizlisim artiyordu. 


Onlara gittisimde kimseyi 
bulamadim. 


(Senin) müsaaden olmadan 
bunu hiçbir zaman 
yapmayacaÿim. 


Seni orada gôrmeseydim 
hemen giderdim. 


(Sizin) yarin bana gelmenizi 
istiyorum. 


Istiyorum ki, yarin bana 
gelesiniz. 


Ahmet’in yazdiÿr mektup. 


Senin geldiÿini biliyorum. 


TTACEMO GELIO HPOYHTAHO 
MOUM GPaTOM. 


Vx He GOJIEH JIH OH? 


ME He AONXKHEI GBLIH 
GYIHTE TO TAK PaAHO. 


IToka coGaka He YIAJIET B BO- 
JY, ILIABATE HE HAYVUHTCA. 


ITpouy Bac HPAKA3ATE MY 
BEPHYTE MOH BEI. 


Huuero ZHpyToro, ATO Hpe- 
CTABJIAJIO GBI HHTEPEC, HET. 


IIucEMO, HarnncaHHoe AxMe- 
JHOM. 


ITo Mepe Toro, KakK 4 HPHGIU- 
KAJICH K TOPOJY, MOE 
OTYAIHHE YCHIHBATIOCE. 


Korza 4 K HUM HOIIEJT, 4 HH- 
KOTO HE CMOT 3ACTATE. 


be3 TBoero PA3PEMEHHA 4 
HHKOTIA 3TOTO HE CJIEJIAIO. 


Ecru Gbi 4 TeG4 TaM He yByu- 
He, 4 GBI TOTUAC VINCI. 


# xouy, uTOGBI BEI 3aBTpa 
KO MHE HPHILIH 
(2 BapuaxrTa). 


IIuCEMO, KOTOPOE HANHCAJ 
AXMEIL. 


A 3HAIO, YTO TBI IIPHIIE)JI. 
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Senin geleceÿini biliyorum. 
Senin gelmeni istiyorum. 


Onunla vaktiyle konussaydik 
o bunu yapmazdi. 


Az kaldi treni Kkaçiracaktinz. 


Sefimizle konusmak 
istiyorsaniz ôSleye doÿru 
geliniz. 


Gara geldiÿim zaman tren 
kalkmistr. 


üç gün arka arkaya 
(bundan) üç gün ônce 


Arapça konusmasim bilmem. 


Albayimizin bu 
hikâyesini dinledikçe 
korkusuzluÿuna sasardim. 


Otomobil sûürmeyi 
Ôgrenemedin. 


Türkçe konusmasmm büsbütün 
unuttunuz. 


Hava yaëmurlu olduÿu halde 
komsumuz pencereleri 
açik tutmaktadir. 


Havanin bozup bozmayacaÿimi 
bilmiyorum. 


Kapisim açtiëim oda. 


A 3Ha10, UTO TBI HPHJIEINE. 
# xouy, YTOGEI TBI HPHILIEJ. 


Ecru GEI MEI C HUM BOBPEMA 
TIOTOBOPHJIH, OH GBI 
9TOTO HE CJIEJIAN. 


Bb1 UYTE GELJIO HE OHO3JAJHU 
Ha 110631. 


Ecru Bp1 XOTUTE HOTOBOPHTE 
C HAIIHM IeOM, TIPAXO- 
HAUTE K OGeJY. 


Koryza 4 HPHIHEJ HA BOK3AI, 
IIOE3JI VXE YIHEJI. 


TPH AHSA HOHPAI 

TPH AHSA TOMY HA3aJl 

He yMeIO TOBOPUHTE IO- 
apaGCKky. 


Bcakuïü pa3, KOTHA 4 CHVIHAI 
9TOT paCCKA3 HAIHETO TOJI- 
KOBHHKA, 4 HOPAKAICH 
ero GeCCTPALLIHIO. 


Tbr He cMor HAYVAHTECA 
BOJANTE ABTOMOGYHIIE. 


BEI COBCEM Pa3YAHJIUCE TOBO- 
PATB HO-TYPELKU. 


XOTS HOTOHA AOKAIUBAI ; 
HAII COCEJ AEPXKNT OKHA 
OTKPBITEIMH. 


f He 3HAIO, HCIIOPTUTCA 
HOrTOJA HJIH HET. 


KOMHATA, HBEPE KOTOPOÏ 4 
OTKPBIBAIO. 
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Avluya girdiniz mi ev sahibi 
karsiniza çikar. 


imsek çakmadan gôk 

sek Ç 
gürlemez // Ates olmayan 
yerden duman çikmaz. 


Ben bu iste varim. 


Bunum var, sunum var diye 
bôbürleniyor 


Günes doëudan doÿar ve 
batidan batar. 


Uykum var. 


Uykum geliyor. 


Susun! Uyumak istiyorum. 


Artik istesem de uyuyamam. 
Uykum kacti. 


Kahve ivi geldi. Uykum 
açildi. 


Uykusuzluk çekiyorum. 
Uykularim kaçti. 

Uykumu alamadim. 
Uykusu bôlündü. 

Deliksiz bir uyku çektim. 
Yatar yatmaz uykuya dald1. 


CTouT BaM BOÏTH BO JBOP, 
Kak HaBCTpeuy BaM 
BBIXOHUT XO34UH JHOMA. 


Her xbIMa 663 OTHA. 


A roToB IHPHHATE VYACTHE. 


XBaCTaeTCA, VTBEPKJHAI, UTO Y 
HerO MOI ECTB TO Ja Ce. 


ConHe BOCXOAUT Ha BOCTOKE 
H 3aXOANT Ha 3alayie. 


# xouYy CHATE 
/ MHe xoueTCA CIIATE. 


MHe xOueTC4 CHATE 
/ Ÿ MeHA HOABJIAETCH 
COHJIHBOCTE/ 
/ COH Ha MEHA HAXOHNUT. 


3amoruyurTe!  coGnpalocE 
CIIATB. 


TerrepP 4 yYxe He MOTY YCHYTE. 
V MeHS HPOrAJI COH. 


Kobe romMor MHe 
pacxXOTEJOCE CHATB. 


A cTparalo GeccoHHuneïñ. 

A AUCH CHA. 

# He BBICHAJICA. 

EMy nepeGuTn cOH. 

# cran GecrnpoGyAHBIM CHOM. 


Kak TOJIEKO OH JIEI, OH CPa3Y 
3aCHYIJI. 
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Uyku gôzümden akiyor. 


Sabaha kadar yatakta dônüp 
durdum, ama uyku 
tutmadi. 


Gôzüme uyku girmiyor. 
Uykum hafiftir. 
Uykum gelmiyor. 


Hiç uykum yok. 
Uykum aÿirdir. 


Bu tür konusmalar, bana 
uyku veriyor. 


Karnim ac. 
Karnim acikti. 
Karnim tok. 
Karnim doydu. 


Susadim. 


Susamadim. 


Ortalik aÿardi. 
Ortalik Karardi. 


Firtina evin çatisin1 yikt1. 


V MeHs DIa3a CHUNAIOTCH. 


A BePTeJICH B HOCTEJH J10 
YTPA, HO TAK H HE CMOT 
YCHYTB. 


fl HUKAK He MOTY 3ACHYTE. 
V MeH4 YYTKHÏÜ COH. 


MHe He CHUTC4/ 
fl He XOUY CITATE/ 
Cox He uzIeT. 


Mxe coBCeM He CIIUATCS. 
# KperiKO CHI. 


Takne PEN Ha MEHA 
HABEBAIOT COH. 


A roroxneH. 

# nporooxancs. 

A He roronex / fl CPIT. 
A Haerc4. 


A xouYy HUTB/ 
MHe XOUeTCSH IIUTB. 


He XOUY HUTE/ 
Me He XOUeTCSH HUTE. 


PaccBeJo. 
CTeMHEJIO. 


KpPBILIYy HOMA CHECJIO Ypara- 
HOM. 


DAD  NPAAOKEHME 


Gramer ôrnekleri 
(I. simif) 


Geldiyse girsin. 


Oraya gitseydim de bir sey 
çcikmazdi. /Oraya gitsem 
de bir sey çikmaz(di). 


Bunu bilmiyor deÿilim. 


Ona her seyi sôylevin, [tâ] ki 
bizi rahatsiz etmesin. 

Bana cevap vereceÿinize 
size havale edilen isi 
yapin. 

Bu tramvaya binecek degildi. 


Her sey sôyledisim gibi oldu. 


Sapkami kaptiÿim gibi sokaÿa 
firladim. 


Bu insanin Moskova’dan 
dônmüs olacaëini 
biliyorum. 


Profesôrün gelmek üzere 
oldugunu bilmiyor 
musunuz? 


Adini sôylediÿiniz adam 
acaba bizden ne istiyor? 


Tunogbie npaMepBl 
(14 BTOPOTO KYpCa) 


Pa3 yX OH HPHIEJM, IYCTE 
BOÏÂJIET. 


Jaxe ecxru GBI 4 TYAA 
TOLHËT, HAUETO GEI HE 
TIOIYAHJIOCE. 


Hexp34 CKA3aATb, ATO A 3STOITO 
HE 3Ha1I0. 


CKaxHTe eMY BCE, UTOGBI OH 
Hac He GeCrTIOKOHJ. 


BMecTo Toro, YTOGEI MHE 
OTBEUATBR, HEJAUTE 
rlopyaxeHHoe BaM xeJr0. 


OH BoBCe He COGHPAJICA Ca- 
HATECH HA STOT TPaMBaïü. 


Bce IHPOH3OINUIO TAK, KAK 4 
TOBOPHII. 


CXBaTUB IAIIKY, 4 BBICKOUUI 
Ha YJIULY. 


# 3Ha1, UTO STOT UJeJIOBEK (K 
TOMY BPEMEHH) BEPHETCH 
3 MocKkBHI. 


BEI pa3Be He 3Ha€Te, YTO 
IIPOPeCCOP BOT-BOT 
HOJDKXEH HPHÜTH? 

UTo XOU€T OT HAC UEJIOBEK, HMA 
KOTOPOro BEI Ha3BarH°? 


Ona bakmamazlik 
edemedim. 


Bakina bakina gidiyor. 


Kendisi geldikten baska 
arkadaslarini da 
getirdi. 


Yaëÿmur bardaktan 
bosanircasina yaÿiyor. 


Bana darilmayin1z diye bütün 
bunlari size sôyledim. 


Burada basibos oturmaktansa 
eve gidelim. 


Grameri gayet iyi bilmesine 
raÿmen iyi konusamaz. 


Bir yabanc1 dili ôÿrenmek 
zannedildiÿi kadar kolay 
deÿildir. 

Yazmak sôyle dursun, 
okumasini da bilmivyor. 


Bedri’yi uzaktan gôrünce 
evvela gôrmemezlikten 
geldi. 


Beraber yürümemize 
müsaade eder misiniz? 


Bu isi oturmusken de 
yapabilirsiniz, sanirim. 


Gelse gelse dostum Salih 
gelebilir. 
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I He Mor He B3IJIAHVTE Ha 
HEE€. 


OH uJIeT, (HOCTOAHHO) OTJI4- 
IBIBASICE IIO CTOPOHAM. 


OH He TOJIEKO CAM HPHIIEJN, 
HO H IHPHBEJI CBOUX 
Hpyseü. 


JHoxIB JIBET KaK H3 BÉJIPA. 


A cKas3ar Ba Bce 5TO, YTo- 
GI BI Ha MeHS He 
OGHXKAJIUCE. 


UeM 37eCb CHHETE 6e3 HeJIA, 
(xyume) noûxeM xoMoOû. 


BoripeKku TOMY, {TO OH 
OUEHE XOPOIHO 3HACT 
TPAMMATUKY, OH HE MOXET 
XOPOIHO TOBOPUTE. 


BPIYANTE HHOCTPAHHBIË 
S3BIK He TAK JIETKO, KAK 
IIOJIATAIOT. 


OH He TOJIBKO IHHCATE, 
YUHTATE-TO HE VMEET. 


VguxeB berpu n37aeka, OH 
CHAUAJIA CHEJAI BJ, ATO 
erO HE BUAJIHT. 


Bp1 pa3pelinTe MHe ATH 
BMecTe c Bamn? 


# noyaralo, uTo BEI MoxeTe 
HCJATE STY PaGOTY H CAJS. 


ECJIH YX KTO H IPHJET, TAK 
TOJIBKO MOÏ JApyr Caux. 


DAA  NPUAOXEHVE 
Ïki senedir Türkçe 
ÔôSreniyorum. 


Bes seneden beri Adana’da 
oturuyorum. 


Fakat hadiseler gôsterdi ki, 
fena olmayisim tesadüf 
eseri imis. 


Bu suali kime sorduysa hic 
kimseden cevap alamadi. 


Tanistiÿimiza memnun 
kaldim/oldum. 


Bu sarkiy1 sôyledikçe 
sôylüvorlar. 


Nereye gitsem onu gôrürüm. 


Dostum beni yaln1z birakip 
birakmamaya karar 
veremiyordu, amma 
benimle birlikte onun da 
tutuklanmasi tehlikesi 
vardi. 


Babasi Türk edebiyatini ivi 
bilen genç.….. 


Ne yaparlarsa yapsinlar aldiris 
bile etmeyeceÿim. 


Kôskün, hic bir kuvvetin 
vikamayacaëÿi kadar 
saÿlam olduÿunu 
sôylerlermis. 


BoT yxe JBa TOJA, KAK 4 VAY 
TYPELKUÜ A3BIK. 


BoT yxe IATE JICT, KAK 4 
XUBY B AJAHE. 


OxrHaKko COGBITUA HOKA3AJIH: 
TO, UTO 4 HE OKA3AICH 
H€ETOHHUKOM, GBLIO JIUIHB 
HeJIOM CIYAAI. 


KoMy GBI OH HH 3aAHaBaJI STOTO 
BOTIPOCA, HA OT KOTO HE 
MOT IIOJIVUUTE OTBETA. 


A paz c BaMu n103HAKOMNTE- 
CS. 


Ou Bce BpeM4 (6e3 KOHIIA) 
TIOIOT 9TY IECHIO. 


Kyza GbI 4 HU ICT, 4 BAXKY 
eTO. 


Moïÿ apyr (HAKAK) He MOT 
TPHHATE pellieHUE, OCTAB- 
JATB MEHA OJHHOTO HJIH 
H€T, OHHAKO GBIJIA 
OTACHOCTB, YTO H OH 
GYJIET apeCTOBAH BMECTE 
CO MHOÏÜ. 


Moxoxnoï 4eJ10BEK, OTELI 
KOTOPOTO XOPOIIHO 3HACT 


TYPELIKYIO JIUTEPATYPY... 


UTo GEI OHH HU HEJNANU, 4 
Haxe BHAMAHUS He GYIY 
OGPaILATE. 


IloroBapuBaru, {TO BHLIA 
HACTOJIEKO HPOUHA, UTO 
HHKAKAS CHJIA HE MOIJIA 
GBI ee PA3PYIHUATE. 
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Salih Bey konsere 
gidemeyeceÿi için biletini 
size verebilirim. 


Havalar pek so$ÿuk 
gittigi takdirde bu ise 
baslayamay1z. 


Bize gelecekseniz cumartesi 
günû geliniz. 


Yarin hic bir yere 
gitmeyecekmisiz. 


Yaptiÿimdan pisman 
olmadiÿimi 
anlamissinizdir. 


Keske usta semerci 
ôlmeseydi! 


tam sokaÿa çcikacaÿimiz 
vakit aksi gibi yaëmur 
basladi1. 


Hasta olmakla beraber okula 
gitti. 

Bundan bize zarar gelmezse 
de fayda da olmaz. 


Dostumun, çocuëu kazara 
uyandirmamasi için 
elimle ,,sus“ isareti 
yaptim. 


OSlumuz eve gec gelir oldu. 


ITockorpky Carux beï 
He CMOXET HOËÛTH Ha 
KOHLHEPT, 4 MOTY HATE BaM 
ero GHJIET. 


Ecru norora GyIeT HPpOAOJ- 
XKATB OCTABATBRCA OUEHB 
XOJIOHHOÏ, MBI HE CMO- 
XKEM HAUATE 9TY PaGOTY. 


Ecru BbI COGHPaeTECE K HAM 
TIPUÜTH, HPHXOHUTE B 
cyGGOTY. 


Mi, OKa3BIBACTCA, 3aBTPa 
HHKYJIa HE HOEJIEM. 


BbI1, KOHEUHO, HOHAJIH, 4 HE 
PaCKAHBAIOCE B TOM, UTO 
4 CJIEJTATT. 


JIyuuie GpI MaCTep- 
CEIETIPHUK HE YMUAPaJ! 


...KAK pa3, KOTHA MBI (VXKE) 
COGHPAJIUCE BBIÂTH 
Ha VAUILY, KAK HA3J10 
HAYAICH AOKIE. 


XOT4 OH H GOJIEH, OH HOLIEJI 
B IlTKOJIY. 


XOTA HaM OT 5TOIO H He 
GYJET BPeJA, HOJIB3bI 
TOXE He GVJIET. 


Ja Toro, YTOGBI MOÏ JIPYT 
HeYaAHHO He pa3OVAHUI 
peGeHKa, 4 pyYKOÏ CHETAN 
3HAK «MOJT4H>. 


Haut CBIH CTAJI HPHXOHMNTE 
IOMOÏ HO31H0O. 


DAG  TPAAOXKEHME 


Avluya girdiniz mi ev sahibi 
karsiniza çikar. 


Taksitle televizyon satin 
aldiÿin1z var m1? 


Bize hiç gelmez oldunuz. 


Arkadaslarmn anlattiklarina 
gôre, o, oldum olasi büyle 
yasamakta idi. 


Onun da tôrende hazir 
bulunacaëÿina inanacaÿim 
gelmiyor. 


Insanlara ne kadar çok 
muhtaç olursam, 
onlardan kaçgmak 
ihtiyacim da o kadar 
artiyordu. 


Keske siz karismasaydin1z. 


Hatta çehresinin ifadesi 
sualimi hiç duymamis 
intiba’in1 birakiyordu. 


Îçimden geçenleri sezmise 
benziyordu. 
Masay1 bir kenara çekmek 


suretiyle genisçe bir ver 
act1. 


Yol sormakla bulunur, borç 
vermekle ôüdenir. 


CTrourT BaM BOTH BO JABOP, 
Kak HaBCTpeuy BaMm 
BBIXOHUT XO34HH JIOMA. 


BaM npAxXOAMIOCE HOKYTHATE 
TeJIeBH30P B PACCPOUKY? 


Bp1 coBceM repeCTaJln y Hac 
GBIBATE. 


CyzsA 110 TOMY, YTO PACCKA- 
3BIBAJIH TOBAPHIIH, OH 
ACIIOKOH BEKOB XII TAK. 


MHe HpOCTO He BEPHTCA, 
UTO H OH GYIET IPU- 
CYTCTBOBATE Ha TOP- 
XKECTBEHHOM COGPaAHHN. 


em GonBuie 4 HYXKAAJICH 
B JIIOHAX, TeM GoJIBIEÏ 
CTAHOBJIACE H MO 
TIOTPEGHOCTE H36ETATE UX. 


JIyaure Gp1 BEI He BMelHHBa- 
JUCL! 


Jlaxe BEIpaxXeHHE eTO JIHLHA 
CO31ABAJIO BHCUATJIIEHHE, 
KaK GYATO OH COBEPILIEH- 
HO H€ CJIBILHAJI MOTO 
BOTIIPOCA. 


Ka3aroce, OH AOTAIAUICA, ATO 
BO MHE IIPOHCXO/HHIIO. 


OTOIBHHYB CTOJI B CTOPOHY, 
OH OCBOGOJHJI HOBOJIBHO 
IIPOCTOPHOE MECTO. 


JIopory HAXOHAT HYTEM pac- 
CIIPOCOB, AOJIT BBIILIAUH- 
BAIOT IIYTEM OTJHAUH. 
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Teyzem beni anlamadi; 
sevinçle boynuna 
sariImayisima hayret etti. 


Hava o kadar sicak ki, insanin 
soyunasi gelivor. 

.… her seyi 
sôyleyemeyecekmisim 
gibi yapardim. 

(O. Pamuk. Beyaz Kale.) 

Anlamadim, fakat anlamis 
gibi gôoründüm. 


Firtina evin çatisin1 vikti. 


Bütün ümitlerim suya düstü. 


Neden o kadar tuttu? 


O kaytaniyor, biz ise onun 
yerine çalismak zorunda 
kalhiyoruz. 


Dokunma bana! Zaten 
sinirlerim ayakta! Ofkemi 
(/ hincimi) senden 
çcikarmayayim! 


Zaten canim burnumda! Bir 
de sen üstüne tuz biber 
ekme! 


Ondan (/ o) adam olmaz. 


Dikkat kesildi. 


Ïlginize tesekkür ederim. 


Mo TeTa MEHS He HOHAJIA, 
OHA VAUBHIIACE TOMY, 
UTO A HE GpocarocE C 
PAIOCTLEIO el Ha IIeH. 


Tak XAPKO, TO XOUETCA Ppa3- 
JETECA. 


.. # JAËJIAI BHJI, ATO HE CMOTY 
CKA3aTb BCETO. 


f He HOHAJIA, HO CHEJAIIA 
BJ, ATO HOHAJIA. 


KpPBILIY HOMA CHECJIO Ypa- 
TAHOM. 


Bce Mon HATeXIIBI PYXHYJIH. 


IToueMy TakK H0poro 060- 
LHIOCL ? 


OH Ge3He]BHHUAET, à MBI TYT 
paGoTaïü 3a Hero. 


He 3axeBaü Meg! Mon Hep- 
BBI Ha npexere! HauyHy 
CPBIBATE (CBO€) 3710 Ha 
TeGe! 


SI u Tak eJIe CHEPXUBAIOCE|! 
He Gepezu MHe paHy! 


3 Hero Huuero He TIOJIV- 
UTC. 


OH GBLI BEC BHUMAHYE. 


brarozaplo 3a BHAMaHHE! 


DAS  NPAAOKEHME 


Ona kars1 hosgôrülü 
(/ müsamahalr) olun! 


Gôsterdiÿiniz ilgiden çok 
duygulandim 
(/ mütehassis oldum). 


Ïki sôzü doëru dürüst bir 
araya getiremez. 
Bundan iyi anlamam. 


Yok mesgulmüs, yok keyfi 
yokmus. 


Babasinin burnundan 
düsmüs. 


Demedigini komadi 
(/ birakmadi). 


Ïdareye beni kim 
gammazladi? 


Ben aÿlamayayim da kimler 
aÿlasin?! 


Beni bir gülmedir tuttu 


(/ aldi). 
(Ona) felc inmis. 
Kaçinin hayatini kurtardi. 


Beni zivanadan çikarma. 


ByZBTe K HEMY 
CHUCXOAUTEJNPBHEI! 


SI oueHE TPOHYT BauMm 
BHAMaHHEM! 


OH JBYX CJIOB HE MOXET 
CBA3ATE. 


# B 5TOM He pa3GnpaloCE. 


To oH, BHJIMTE JIM, 3AHAT, TO 
Y HETO HACTPOEHUA HET. 


OH BECE B OTIA. 


OHa BBICKA3aJIa BCE, YTO 
IYMaeT. 


KTo xoHecC Ha MHA 
HAYAJIECTBY ? 


Hy KOMY X IJIAKATE, KaK HE 
MHe?! 


Mens pa306pay CMex. 


Ero pa3Guxr naparuy. 
CKOJIBKUM OH CIIAC KXH3HE! 


He BBIBOZU MeHa 3 ceGg! 
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GHRPO :::” 


PYCCKO-TYPELIKUH 
PA3TOBOPHYUK — 224 c. 


PYCCKO- 
TYPELKHË 
PA3TOBOPHUK 





HaHHbiù pa3roBOpHUK NPU3BAH NOMOYE PYCCKOTOBOPALLUM rPAXK{A- 
HaM, HE BJaHetOLLIUM TYPELLKUM A3bBIKOM — TYPUCTAM, NPEANPUHUMATE- 
JAM U APYTUM NULIAM, BbIE3KAHOLLUM B TYPLUH, — O6LLIATLCA C TYPKAMH 
B PASNUAHEIX CUTYALIUAX. 

B pazroBopHuKke HMeeTCA O6LLAA HHOPMALIHA O CTPAHE, A3bIKE, TPAHC- 
nopTe, ÉUHAHCAX U NPO4EM HA PYCCKOM A3BIKE H, KOHEUHO, CAMBIE 
VMOTPEOUTENEHEIE 1 HEOÔXOHUMEIE [JA OGLLEHUA CJIOBA A BLIPAKEHUA 
no aKTYaNbHbIM TEMAM. HaeTca pyccKkoe npeanoxeHne UnU CHOBO Ha 
PyCCKOM 43kIKe, ero aHaJrOr Ha TYPELIKOM A3bIKE 4 TPAHCKPUNLIUA. 
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SHAPO ::" 
S3bIK 
YUKSEK SEVIYE 
TYPEUKYE MOCJOBHLEI 


PYCCKHE 
TOCJHOBHILI U NOTOBOPKH 


H IIOTOBOPKH U UX PYCCKHUE 
“ Xearorn  AHAJIOTU — 852 c. 
TUÜURK 


ATASÜZLERI 
VE RUS KARSILIKLARI 


il 


B AaHHbIÜ CGOPHUK BKNIHUEHEI 900 TYpELIKUX NOCHOBUL, 4 UX PYCCKHE 
9KBUBAJIEHTEI. 

Mogo6Horo poga KHra BnepBblie H3qaeTca B Poccuu. OHa npeaHa3Ha- 
yeHa AJ U3Y4AHOLLIUX TYPELIKUÜ A3bIK 4 BCEX, KTO HHTepecyeTca Typuneÿ, 
B TOM UCNE HENIOBEIX JIDAEU U TYPACTOB, FOCELLIADLLMX 9TY CTPAHY. 
C6opHuk GyaeT TakXe none3€H AJ TYPOK, KOTOPBIE H3Y4AIHOT PYCCKAÜ 
A3bIK UM paGOTaIOT B Poccuu. 

MocroBuLbi pacnonoxeHEI B an@aBuTHOM nopagke. Ana Kkaxaoù Ty- 
peukoü nOCNOBULI NO7O6PAH OAUH pyCCKUU aHarior. B OCHOBHOM, 3TO 
Gnu3kyne no CMBICHY PYCCKUE NOCNOBULII, B OTAENIEHEIX CNY4AAX — NO- 
rOBOPKH 4 KPBINATEIE BHIPAKEHUA. 

B Kkpyrnbie CKO6KH 3aKNHD4EHEI HEKOTOPEIE BAPHAHTEI KOMNOHEHTOB 
TYPELIKUX NOCSIOBUL, B FOMAHEIE CKOÔKU — UX PaKYNETATUBHEIE KOMMO- 
HEHTBI. KYPCUBOM HaHDTCA NOACHEHUA ABTOPA. 
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